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JOSEPH BORUWLASKI, 
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Un Recit fidelle & curieux de. ſa NAarissance, de ſon 
EpvcarTion, de ſon Mariace & de ſes Voyaces; 


ECRITS PAR LUI-MEME. 
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Avec une Gravure en Taille-douce, od il eſt repreſenté 
en Famille. 
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DUCHESSE DE DEVONSHIRE. 


MapaMs,. 5 
L weft point d'expreſſions qui puiſſent 
rendre ce que je dois aux bontes dont 
votre Grandeur n'a cefſs de m'honorer de- 
puis Vinſtant de mon arrivee en Angleterre. 
Elle y met le comble aujourd'hui en me 
permettant de lui dedier ces Mémoires, & 
par la de lui offrir un leger temoignage de 
ma reconnoiſſance. C'eſt de la maniere dont 
ils ſeront regus dans le monde que dependent 
entierement mon exiſtence future & celle 
de ma famille, Puis-je douter qu'ils ne ſoient 
geEneralement accueillis en paroiſſant ſous les 


auſpices de votre Grandeur, & 11 elle daigne 


I | les 


* 


DUTCHESS or DEVONSHIRE. 


MAD AM, 


O words can expreſs the obligations 
I am under, not only for your un- 
remitted favours conferred upon me from 
the very moment of my arrival in England, 
but alſo for the completion of them by your 
condeſcenſion, in permitting me to dedicate 
to your Grace theſe Memoirs, and thereby 
attempt, however feebly, to manifeſt my 
gratitude. On their reception in the world, 
entirely depend my future welfare and my 
family's ſupport. Can I entertain the leaſt 
doubt of their meeting with a general accept- 
ance, when they are preſented under your 
| SGrace's 


— e 


E 


les protẽger. Que cette id&e eſt ſatisfaiſante! 
Qu il eft doux de tout devoir à une Pro- 
tectrice, qui par ſes talens & ſes qualités 
interieures, encore plus que par Vexterieur 
le plus aimable, a ſur tous les cœurs un 
empire abſolu . Mais ici je m'arrete + 
Quelle que ſoit la vivacite de mes ſentimens, 
ils ne me donnent pas les talens qui me man- 
quent, & dans l'impuiſſance totale on je me 
trouve, je dois admirer & me taire. 


Je ſuis avec le hon profond reſpect, 
MADAME, 
Dx voTRE GRANDEUR, 
Le tres-humble & tres- 


Obeiſſant Serviteur, 


JOS. BORUWLASKI. 


* 


| [vi 1 
Grace's auſpices and patronage? How flat- 
tering 1s the idea, how delightful is the pro- 
ſpect, to be indebted for all to a Protectreſa, 
who, ſtill more by her talents and internal 
qualities, than by the charms of external 
elegance, viQtorioully ſways every heart . 
But here I ſtop · Though my feelings may 
be ever ſo lively, yet they cannot impart 
the talents which are wanting in me, and 
conſidering my inherent inſufficiency, I 
muſt only admire in ſilence. 


I am with the moſt profound reſpect, 
MA DAM, 
YouR GRAck's 
Moſt obedient 
Moſt dutiful and 
Humble Servant, 


J08. BORUWLASKI. 
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D U 
'CELEBRE NAIN, 
JOSEPH BORUWLASKI, 


' GENTILHOMME POLONOIS. + 
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CELEBRATED DWARE, 
JOSEPH BORUWLASKI, 


A POLISH GENTLEMAN, 


M E M OI R E 8, &e. 


L eſt fi rare de trouver de la raiſon,” du 

I ſentiment & des affections nobles & deli- 
cates, dans un homme que la nature ſemble 
n'avoir pas pu achever, & qui, par ſa taille, ne 
paroit Etre qu'un enfant, que, perſuade qu'on 
ne voudroit pas meme ſe donner la peine de 

jeter les yeux ſur ces mẽmoires, ce n' ẽtoĩt que 
pour me rendre compte a moi-meme des diffe- 
rentes ſituations dans leſquelles je me ſuis 
trouvẽ, pour me rappeler des ſcenes trop intereſ- 
ſantes-& des Emoti6ns trop vives pbur Etre 
oublices, que Javois commence A jeter ſur le 
papier quelques uns des principaux ẽvènemens 
de ma vie. Comme les reflexions que je ſerai 
dans le cas de faire, ne peuvent interefler que 
ceux qui aiment à ſuivre la nature dans toutes 

| ſes diferentes manières d' agir, qui ont accou- 
i | tume de regarder les ètres de mon eſpèce 
{ | comme' des avortons, qui, tant pour le corps 
i que pour Veſprit, ſont reſtes fort au- deſſous des 
autres hommes, & qui en conſequence! pour- 
ront 


ern 


T is ſo uncommon to find reaſon and fenti- 
I ment, with noble and delicate affections, in 
a man whom nature, as it were, could not make 
up, and who in ſize has the appearance of a 
child, that, perſuaded nobody would even take 
the trouble to caſt an eye upon theſe Memoirs, 
I began to commit to paper ſome of the prin- 
cipal events of my life, by way of memoran- 
dums, for my own uſe, only to remind me of 
the different ſituations I had been in, to recal 
to my memory ſcenes tod intereſting, emotions 
too ſtrong to die in oblivion. As the reflec- 
tions which I ſhall have occaſion to make can 
be intereſting only to thoſe who delight in 
following nature through all her different ways, 
who are wont to look upon beings of my ſta- 
ture as upon abortive half Grown individuals, 
kept far beneath other men, both in body and 
mind; and who, conſequently, may be curious to 
ſee one of them aſſimilate himſelf to creatures of 
a common ſize, as to his views, affections, paſ- 
B 2 ſions 
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C3: 
ront-<tre-curieux d'en voir un, s aſſimiler aux 
creatures d'une taille ordinaire par fa fagon de 
voir, ſes affections, ſes paſſions & ſes idees; 
Je raurois pas pris la liberte de les preſenter 
au public, ſi des perſonnes, 2 qui je-n'ai rien à 
refuſer, ne m'en avoient fait un devoir: heureux, 
ſi, en leur offrant ce tribut de ma reconnoiſ- 
ſance, je puis leur prouver que j'ai ſenti dans 
toute ſon étendue I'intérèt qu elles ont bien 
voulu prendre à a moi. 


Jie ſuis n aux 8 de Chaliez capitale de 
la Pokucie dans la Ruſſie Polonoiſe, au mois de 
Novembre 17 39. Mes parens <toient de taille 
moyenne; ils eurent fix enfans, cinq gargons & 
une fille; & par un de ces jeux de la nature 
dont il eſt impoſſible de rendre raiſon, & dont 
on ne trouveroit peut- ẽtre pas un ſecond exem- 
ple dans les annales de Veſpece humaine, 
trois de ces enfans parvinrent à une taille au- 
deſſus de la moyenne, tandis que les deux autres 
& moi nous reſtames au- deſſous de celle des 
enfans ordinaires de quatre à cinq ans. 
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ſions and ideas; Þ ſhould not have taken the 

liberty of preſenting them to the public, had not 
perſons, to whom J ought not to refuſe any 
thing, impoſed it upon me as a duty. May I 
be ſo happy, when I offer this tribute of my 
gratitude, as to convince. them how deeply I 
felt the intereſt they took in my concerns. 


I was born in the environs of Cbaliex, the 
capital of Pokucia, in Poliſh Ruſſia, in No- 
vember 1739. My parents were of the mid- 
dle ſize; they had fix children, five ſons, and 
one daughter ; and by one of thoſe freaks of na- 
ture, which it is impoſſible to account for, or 
perhaps to find another inſtance of in the 
annals of the human ſpecies, three of theſe chil- 
dren grew to above the middle ſtature, whilſt 
the two others, like myſelf, reached only that 
of children in general at the age of four or 
five years. 


75, op 


Je ſuis ne troifieme de cette ẽtonnante fi 
mille. Mon frere ain, qui aujourd'hui a pres 
de ſoixante ans, eſt d'environ trois pouces plus 
grand que moi: il a toujours joui d'une ſantẽ 
robuſte, & eſt encore d'une, force & d'une vi- 
gueur beaucoup au- deſſus de a taille & de ſon 
age; il vit depuis long-temps chez la Caſte- 
lane Inowloſka, qui Vhonore de ſon eſtime & de 
ſes bontẽs, & qui, lui ayant trouvẽ aſſez de capacits 
 & de raiſon, lui a confie Vintendance & la 
direction de ſes affaires. | 


Mon ſecond frere Etoit d'un temperament 
foible & delicat; il mourut age de vingt-lix ans, 
ayant alors cinq pieds dix pouces, Ceux 
qui vinrent apres moi furent alternativement 
grands & petits: de ce nombre Etoit une fille 
qui mourut de la petite verole à Vage de vingt- 
deux ans; elle n'avoit alors que vingt-ſix 
pouces ; elle Etoit de la plus jolie figure, & 
admirablement bien proportionnee. | 


Il fut aiſè de juger des le moment de ma 
naiſſance que je ſerois extremement petit, n' ayant 
alors pas plus de huit pouces; mais malgré 
cette petiteſſe extraordinaire, je n'Etois ni foible 
ni languifſant ; au contraire, ma mere, qui m'a 
nourri, a ſouvent affure que j ẽtois celui de ſes 
enfans 


LY 
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Jam the third of this aſtoniſhing family. 
My eldeſt brother, who at this time is about ſixty, 
is near three inches taller than I am; he has 
conſtantly enjoyed a robuſt conſtitution, and. 
has ſtill ſtrength and vigour much above his 
ſize and age; he has lived a long time with 
the Caſtelane Inowloſka, wko honours him with 
her eſteem and bounty ; and finding in him 
ability and ſenſe enough, has intruſted him with 
the ſtewardſhip and management of her affairs, 


My ſecond brother was of a weak and deli- 
cate frame; he died at twenty-ſix, being at 
that time five feet ten inches high. Thofe who 
came into the world after me, were alternately 
tall and ſhort: among them was a female, who 
died of the ſmall-pox at the age of twenty-two. 
She was at that time only two feet two inches 
high, and to a lovely figure united an admi- 
rably well proportioned ſhape, 


It was eaſy to judge from the very inſtant of 
my birth, that I ſhould be extremely ſhort, 
being at that time only eight inches; yet, not- 
withſtanding this diminutive proportion, I was 
neither weak nor puny : on the contrary, my 
mother, who ſuckled me, has often declated 
dF" B 4 that 


FEY 
enfans qui lui avoit donne le moins de peine; 
je marchai & j acquis Fuſage de la parole à peu 
pres au meme ige que les autres enfans, & 


mon accroiſſement progreſſif fut dans les pro- 
poruons ſuivantes, 


Javois à un an, 11 pouces, meſure d Angle · 
terre. | 
' A trois ans, — : pied 2 pouces 
a fix ang, — 1 — 5 
a dix ans, —— 1 — 9 
2 quinze ans, — 2 pieds 1 
à vingt * 4 
A vingt cinq ans, 2 — 11 


& à trente ans, 3 — 3 


Taille a laquelle je ſuis reſts ſans avoir 
grandi depuis d'une ſeule ligne; ce qui prouve 
la fauſſete du fait avance par certains Natu- 
raliſtes, que les Nains grandiſſent pendant 
toute leur vie. Si cet exemple n ẽtoit pas ſuffi- 
fant, je citerois celui de mon frere, qui, ainſi 
que moi, a grandi Juſqu'a trente ans, &, à cet 
age, a, ainſi que moi, ceſſẽ de 1 


, FI 1 entrois 
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that none of her children gave her leſs trouble, 


I walked, and was able to ſpeak at' about the 


age common to other infants, and my growth 
was progreſſively as follows; 


At one year I was 11 inches = Engliſh 
meaſure. 


At three — 1 foot 2 inches 
At ſx—- 11 5 
At ten — I - 9 
At fifreen — 2 feet 1 
At twenty — 2 - 4 
At twenty-five 888 


This is the ſize at which I remained fixed, 
withouthaving afterwards increaſed half a quar- 
ter of an inch; by which the aſſertion of ſome 
naturaliſts proves falſe, viz; that Dwarfs grow 
during all their life-time, If this inſtance were 
"inſufficient, I could cite that of my brother, 
who, like me, grew till thirty; and like me, 
| At that age, ceaſed to grow taller, 
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| Pentrois dans ma neuvième anne lorſque 
mon pere, venant à mourir, laiſſa ma mere 
avec fix enfans & très- peu partagee des biens 
de la fortune: circonſtance à laquelle je dois le 
role que j'ai joue depuis dans le monde; puiſ- 
que ſans cela Jaurois ſans doute vegete obſcu- 
rement dans le fond d'une province ſur le bord 
du Nieper : peut tre aurois· je Et plus beureux. | 


— 20 


Ma mere avoit une amie, Mad. la Staroſtine 

de Caorliz, qui ayant beaucoup d'affection pour 
moi, avoit ſouvent ſollicite mes parens de lui 
confier le ſoin de mon education: elle profita 
de Vembarras on ſe trouvoit ma mere pour re- 
nouveller ſes offres; & quoiqu'il lui en coutat 
beaucoup, le deſir de me rendre heureux l' em- 
portant ſur celui qu elle auroit eu de me garder, 
elle conſentit, les larmes aux yeux, a notre ſepa- 
ration, & Mad. de Caorliz m'emmena à ſa 
campagne, qui nẽtoit pas bien Eloignee de celle 
de ma mere. | 


— 


F 
1 


A peine y fumes-nous arrives que Mad. la 
Staroſtine, s empreſſant de remplir les pro- 
meſſes qu'elle avoit faites a ma mere, me donna 
tous les ſoins qui conyenoient a mon age, ]'y 
demeurai quatre ans fans qu'il ſe * rien 
+4 | d'inte= 
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I had ſearcely entered my ninth year when 
my father died, and left my mother with ſix 
children, and a very ſmall ſhare in the favours 
of fortune ; a circumſtance to which I am in- 
debted for the part I have ſince ated in the 
world. Had it not been ſo, I undoubtedly 
ſhould have lived obſcure and unknown, bu- 
ried in a province on the banks of the Ni ieper; 
and perhaps [ had been happier. 


A friend of my mother, the Staroſtina 
de Caorliz, ſhewed me much affection, and 
often had ſolicited my parents to commit my 
education to her care. She availed herſelf of 
the embarraſſed circumſtances of our family, 
to repeat her kind offers to my mother, who, 
though it might prove grievous to her, yielded 
to the deſire of making me happy; and inſiſt- 
ing no longer on keeping me at home, con- 
ſented, but not without tears, to part with me; 
and Lady de Caorliz took me to her eſtate, 
which was not very far from my mother's abode. 


We had no ſooner arrived there, than the 
Staroſtina, eager to fulfil her promiſes to my 
mother, beſtowed upon me all the care that my 
| age required. I lived with her four years; and 


the fondneſs of my benefactreſs no way dimi- 
niſhing, 
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Tintereſfant, & la tendreſſe de ma bienfzittice 
ne stant point dementie, je paroifſois fixẽ pour 
toujours aupres d' elle, lorſqu'un Evenement im- 


prẽvu vint changer la face des choſes, 


Mad, de Caorliz ẽtoit veuve; elle n'ẽtoit plus 
zeune, mais elle avoit conſerve de la fraicheur 
& des graces, & elle jouiſſoit d'une fortune con- 
ſidẽrable. M. le Comte de Tarnow, que ſes 
affaires avoient attirè dans le yoiſinage, s' ẽtant 
attache A elle, je ne tardai pas a m' appercevoir 


quł elle le diſtinguoit avantageuſement de toutes 
les perſonnes qui compoſoient ſa ſociẽtẽ; elle 


Etoit devenue reveuſe, diſtraite, ne paroiſſoit 


plus s amuſer de mon petit caquet, & je ne fus 
point ſurpris de voir 'Hymen unir ces deux 
amants. Je ne laiſſai pas cependant de m'ap- 
percevoir de tout le changement que ce ma- 
riage apportoit à ma ſituation; je ſentis que 


ma protectrice, en prenant un eEpoux, $'Etoit 
donnẽ un mattre, que fi je venois à lui deplaire 
je courrois riſque d'etre d'autant plus embar- 


raſſẽ, que les affaires de ma famille ẽtant totale - 


ment derangees, ne me laiffoient aucune reſ- 


ſource; je penſai donc devoir redoubler d'efforts 
pour me rendre agreable à Vepoux de ma pro- 
tectrice, & je crois que j'y aurois reufſi, ſi un 


nouvel 
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piſhing, I was likely to be fixed for ever with 
her, when an unexpected event changed the 
face of things. 


Lady de Caorliz was a widow, ſomewhat ad- 
vunced in years, but ſtill freſh-coloured and 
graceful: beſides, ſhe enjoyed a large fortune. 


The Count de Tarnow, whom ſome affairs had 


drawn to the neighbourhood, paid his court to 
her, and I ſoon perceived ſhe highly diſtin- 
guiſhed him above all the perſons who com- 
poſed her ſociety. She became penſive and 
abſent; ſhe ſeemed no longer amuſed with my 
little prattling, and I was not ſurpriſed at ſee- 
ing Hymen unite theſe two lovers. Nor was I 


uneconſcious of all the alteration my ſituation 


would ſuffer by their marriage. I felt that my 
protectreſs, by taking a huſband, had given 
| herſelf a maſter, that, ſhould I chance to diſ- 
-pleaſe him, I was in danger of being ſo much 
the more embarraſſed, as my family affairs, 
which were totally overthrown, left no reſource; 
therefore I conſidered it as my duty to double 
my efforts, that I might render myſelf agree- 
'able to the huſband of my benefactreſs; and I 
chink I ſhould have ſucceeded, had not a new 
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nouvel ẽvenement n'eũt derangẽ mes "_— 


& ne m'eut donne d'autres vues. 4 
Apres quelques mois de ITY Madame 1a 
Comteſſe de Tarnow ſe crut enceinte.Qu'on juge 
de la joĩe des deux Epoux! ils regurent A cette 
occaſion les felicitations de tous leurs amis, du 
e deſquels ẽtoit Madame la Comteſſe 
Humieſka. Cette dame, d'une des plus an- 
ciennes-familles de Pologne, & qui, par ſa naiſ- 


ſance, ſes richeſſes & ſes qualites perſonnelles, 


tient le rang le plus diftingue dans le pays, toit 
depuis quelque temps dans ſes terres voiſines 
de celles de Madame la Staroſtine, on ayant eu 
de frequentes occaſions de me voir, elle avoit 
paru s attacher à moi, & m' exprimoit ſouvent le 
plaiſir qu'elle auroit de m' avoir chez elle a Var- 
ſovie. Mes reponlſcs a ſes offres-obligeantes me 
concilièrent de plus en plus ſon amitie ;.-1] ſem- 
bloit meme que des ce momentelle avoit forme 
le projet de me demander à Madame la Comteſſe 
de Tarnow, & qu'elle . w'arcendoir. PO nu 
_ une ng favorable: 15s doigh 
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La ds profleſſe * ma a proteAice, lui 
en ſournit le pretexte. Se trouvant un jour 
avec les deux ẽpoux, elle fit adroitement tomber 
la converſation ſur les dangers auxquels les 

femmes 


*. 


[ ts 1 


event diſappointed me, and given riſe to other 
projects. | | 


© Some months after their marriage, the Coun- 
teſs de Tarhow thought ſhe was pregnant. The 
joy of this happy couple may be eaſily conceived. 
They were congratulated on this occaſion by 
all their friends, among whom they reckon- 
ed the Counteſs Humieſka, This lady, who 
1s deſcended from one of the moſt ancient fami- 
lies in Poland, is held in the higheſt rank in 
that country, not more for her birth and wealth, 
than for her perſonal qualities. Her eſtate be- 
ing ſituated near the ſeat of the Staroſtina, ſhe 
had frequent opportunities of ſeeing me, and 
ſeemed to have ſome affection for me, as ſhe 
often expreſſed what pleaſure ſhe ſhould have, 
if I came to live with her at Warſaw. My an- 
ſwers to her obliging offers gained me her friend- 
ip more and more; nay, from that moment, 
ſhe had very likely formed the project to aſk 
me of the Counteſs de Tarnow, and only waited 
for a favourable opportunity. 


The pretended pregnancy of my protectreſs, 
ſupplied the Counteſs Humieſka with a pretext. 
Being one day with the new married couple, ſhe 

artfully took an opportunity of introducing the 
| 7 dangers 
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femmes enceintes ſont expoſes; & après avoit 

citẽ pluſieurs exemples d'accidens arrives à des 
dames de ſa connoiſſance, elle ſe pencha vers 
M. je Comte, & lui demanda, d'un ton de voix 
aſfez haut pour ètre entendue, $'il ne craignoit 
pas qu'il n'y eat du danger pour ſon Epouſe de 
m avoir continuellement ſous ſes yeux, & fi cela 


ne pourroit pas influer fur Venfant 1 elle por- 


toit . ſon ſein. 


A cette queſtion les deps Epoux ctonnẽs 6 
regardareat. ſans rien dire; "Y Mad. la Comteſſe 
Humieſka les voyant Ebranles, ajouta à Fappui 
une infinite de faits propres a augmenter leur 
inquiẽtude; leur conſeilla de m'eloigner ; & 
leur offrant, dans le cas od ils ſe decideroient 
à ſuivre cet avis, de prendre ſoin de mol, leur 
protit de faire tout ſon poſſible pour me ren- 
dre heureux, 


-Soit que les deux Epoux fuſſent vericablement 
effrayes,- ſoit qu'ils craignifſent de deſabliger 
une dame telle que la Comteſſe, ils ne ſe de- 
fendirent que foiblement, & declarerent qu ils 
sen Temettoient a mon choix.  ]'etois .abſent, 
le domeſtique qui vint me chercher, m'informa 
de ce qui s toit paſſẽ; j'entrai dans V'apparte- 
ment, decide ſur ma rẽponſe, & j'aſſurai la 

l Comteſſe, 
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Lis pregnant women ate expoſed to, and 
after having inftanced many accidents. which 
ſome ladies of her acquaintance had experi- 
enced, ſtooped towards the Count, and aſked 
him, loud enough to be heard, whether he did 
not fear ſome danger for his lady from my con- 
tinually being under her eyes, and if that would 
not affect the child ſhe was big with. 


At ſuch a queſtion the couple ſtarted, and 
looked filently at each other, The Counteſs 
Humieſka ſeeing them moved, ſet forth as an 
additional proof, an infinite number of facts 
calculated to increaſe their uneaſineſs; adviſed 
them to part with me ; and offered, if they re- 
ſolved to follow her advice, to take care of me, 
promiſing to do her beſt'to make me happy. 


Whether the new couple were really alarmed, 
or whether they feared to diſoblige ſuch a lady 
as the Counteſs, they but weakly reſiſted, and 
declared they left it to my deciſion. I was 
abſent : the ſervant who came to fetch me, in- 
formed me of what had paſſed. I entered the 
apartment, quite prepared with my anſwer, and 
aſſured the Counteſs, that, if the Lady de. Tar- 

051 C now, 
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Comteſle, que, ſi Madame de Tarnow, que ſes 
bontes rendotent la maitreſfe de mon ſort, dai- 
gnoit m'accorder ſon conſentement, je m'eſti- 
merois heureux de vivre ſous ſa protection, et 
que je ſuivrois mon inclination autant que mon 
devoir, en faiſant tous mes efforts pour me 
rendre digne de ſa bienveillance. 


Madame la Comteſſe Humieſka parut en- 
chantee de ma rẽponſe: Ie ſuis charmee, me 
dit-elle, mon cher Joujou, (c'eſt ainſi qu'on 
m'appeloit) de voir que vous n'ayez aucune 
repugnance à venir demeurer chez moi. Puis 


ſe tournant vers Monſ. et Mad. de Tarnow: - 


Vous ne pouvez plus vous en dedire, leur dit- 
elle; j'ai votre parole et celle de Joujou. Le 
reſte de la viſite ſe paſſa en complimens, et 
notre voyage fut fixe à quelques jours de la. 


Qvoique j euſſe de grandes obligations à Mad. 
la Comteſſe de Tarnow, j'avouerai que je me 
conſolai aſſez vite d' etre ſepare d' elle; ce qu'on 
me pardonnera aiſẽment, fi l'on veut bien faire 
attention que je n'ayois que quinze ans, et que 


Javois la tète remplie de la peinture brillante 


que m' avoit faite ma nouvelle bienfattrice des 
plaifirs que je gouterois chez elle. Elle me 
mena — ſes terres, A Ryehty en Podolie, on 

nous 
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now, whoſe: bounty rendered her the miſtreſs of 
my fate, deigned to grant me her conſent, I 
ſnould deem myſelf happy to live under the 
protection of the Counteſs, and would follow 
my inclination as much as my duty, by ear- 
neſtly endeavouring to deſerve her kindneſs. 


The Counteſs Humieſka ſeemed overjoyed at 
my conſent : I am very glad, ſaid ſhe, my dear 
Jovyov, (for ſo they called me), to ſee you have 
no reluctance to come and live with me. Then 
addreſſing the Count and Counteſs de Tarnow: 
You cannot retract, ſhe ſaid; I have your word 
and that of Joujou. The remainder of the 
viſit paſſed in compliments, and our departure 
was fixed for a few days after. 


Although I was under great obligations to 
the Counteſs de Tarnow, yet I own that I was 
ſoon eaſily reconciled to my ſeparation from 
her. For this I hope I ſhall be forgiven, on 
confidering that I was but fifteen, having my 
head-filled with the lively picture my protec- 
treſs had given me of the pleaſures I ſhould 
enjoy at her houſe. She carried me to her 


* at Rychty in Podolia, where we ſtayed ſix 
C 2 months; 
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nous reſtames ſix rriois ; et ayant forme le pro- 
jet de voir l'Allemagne et la France, Mad. la 
Comteſſe Humieſka dẽſira que je Vaccompag- 


'naſſe ; ce qui me fit le plus grand plaifir à cauſe 


de l' idee flatteuſe que je me formois de ce voyage. 
Apres quelques preparatifs indiſpenſables, nous 


partimes pour Vienne. 


Peut · etre ne ſera- t· on pas fache de voir quelle 
eſt la manière dont on voyage en Pologne: 
Jetois trop jeune alors, et trop peu forme 
pour en Etre frappe; elle m'a fait faire I 
de bien Res rẽflexions. 


- 


Qu'on-s' imagine d' abord, qu'on ne trouve 
ſur les routes aucune eſpèce d' auberge, aucune 
maiſon decente on le voyageur puiſſe trouver 
la moindre commodite ; qu'en conſequence on 
eſt oblige de porter avec ſoi ſa batterie de cui- 
ſtne, ſes meubles et ſes alimens; qu'on ne 
trouve dans le pays qu'on parcourt que quel- 

ques miſcrables villages, habites principalement 
par des Juifs; que C'eſt chez ces malheureux, 
dans des eſpèces de granges ol les hommes et 
les animaux vivent pele-mele, que les voyageurs 
Polonois prennent leur gite; qu'ils ont ſoin de 
le faire preceder par en domeſtiques, qui 
6 ayant 
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months; and her Ladyſhip, whoſe deſign was 
to ſee Germany and France, deſiring to have 
me with her, I felt the greateſt pleaſure in the 
flattering idea I entertained of thoſe travels. 
After ſome indiſpenſable 6 we ſet 
. out for Vienna. 


The reader, perhaps, vill not be diſpleaſed 
to know the manner of travelling in Poland. 
At that time I was too young, and my mind 
too little improved to be much impreſſed with 
it; but it has cauſed me fince to make _ 

fad reflections. 


Let it be firſt imagined, that on the roads 
there are neither inns or public-houſes of any 
kind to be found, nor any decent refort wherein 
the traveller can meet with the leaſt conveni- 
ency ; that conſequently he is obliged to carry 
with him his kitchen-furniture, houſehold-goods 
and proviſions ; that there he ſees nothing in 
the country he goes through, but ſome ſorry 
villages, chiefly inhabited by Jews; that in 
the dwelling of thoſe poor wretches, a kind 
of barn where men and animals live promiſcu- 
ouſly, Poliſh travellers take their abode; that 
they take care to ſend before them ſome ſer- 
'C3 7 TOM vants, 
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ayant fait choix de Vendroit qui leur paroit 
le plus convenable, en chaſſent, ſouvent A 


coups de fouet, les propriẽtaires, ſouvent 


meme- uſent: de pareilles violences avec d' au- 
tres voyageurs, qui ne ſont pas d'un rang aſſez 
diſtingue pour oſer leur diſputer le terrein; que 
maitres du local, ils y tendent des tapiſſeries, 
y dreſſent des lits, et y placent les meubles 
qu'ils ont apportes; de ſorte que, quand les 
maitres arrivent, ils ſe trouvent logẽs et meu- 
bles d' une manière decente, Qu'on imagine 
d' après cela fi ces domeſtiques inſolens Epar- 
gnent la volaille et les lẽgumes des pauvres ] uifs, 
qui, pendant qu'on diſpoſe ainſi de leur pro- 
priete, ſe refugient dans quelque grange voi- 
fine, et attendent avec impatience que le de- 
part de ces hotes incommodes leur laiſſe enfin 


la liberté de retourner chez eux. 


Apres quelques jours d'un voyage tres-fati- 
guant, et un ſcjour monotone de quelques mois 
a Leopold, nous nous trouvames a Vienne; on 
le bruit de notre arrivẽe ne ſe fut pas plutot re- 
pandu, que nous fumes viſites, inyites et re- 
cherch&s avec le plus grand, empreſſement. 
Bientot apres nous eumes Phonneur d'etre 
preſentes a ſa Majeſte VImperatrice Reine, qui 
eut la bonte de nous dire que je ſurpaſſois de 
beaucoup tout ce qu'on lui avoit raconte de 
DIET moi, 
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vants, who chooſing the place they think moſt 
convenient, drive the inhabitants out of it, 
often with heavy laſhes, and even uſe the ſame 
violence ſometimes upon other travellers, who, | 
inferior in rank, dare not contend for the ſpot; 
that the ſervants being in poſſeſſion of the place, 
cover the walls with hangings, ſet up beds and 
the furniture they have brought; ſo that the 
maſters, when they arrive, find their lodgings 
ready and decently furniſned. It may be eafily 
imagined, that ſuch inſolent ſervants ſpare not 


the poultry and vegetables. of the poor Jews, 


who, whilſt their property is thus diſpoſed of, 
ſeek for refuge in ſome neighbouring hovels, 
wherein they impatiently wait for the depar- 
ture of thoſe troubleſome gueſts, that they may 
return to their home again. 


After ſome days of very fatiguing travel, and 
2 dull ſtay for ſome months at Leopold, we 
reached Vienna z where the report of our arri- 
val was no ſooner ſpread, than we were viſited, 
invited and entertained with the utmoſt eager- 
neſs. Soon after we had the honour to be pre- 
ſented to her Imperial Majeſty the Queen of 
Hungary; who was graciouſly pleaſed to ſay, 
that I exceeded by far all that ſhe had heard of 
me, and that I was one of the moſt aſtoniſhing 
GX: | beings 


— 2 Bs 


_ 
——_— 


.* a ae —— * 
— " L - - — 


| 


h 
e 


EIS 3 

moi, et que J'<tois une des choſes les plus 
Etonnantes qu'elle eũt jamais vues. Cette 
grande Princeſſe Etoit alors en guerre avec le 
Roi de Pruſſe, et, par fa fermets, ſon courage 
et ſa ſageſſe, ne $'Etoit pas moins rendue redouta- 
ble a ſes ennemis que chere à ſes ſujets. P'avois 
Yhonneur d'8tre un jour dans ſon appartement, 
que ſes courtiſans la complimenterent ſur une 
victoire de ſes troupes, dont chacun vantoit les 
conſequences avantageuſt$, en ſorte que, à les 
entendre, le Roi de Pruſſe devoit ſous peu ſe 
Fouver reduit à la derniere . i 


L'Imperatrice, auprès de qui je me 5 
me demanda ce qu'on penſoit du Roi de Pruſſe 
en Pologne, et quelle idée j avois moi meme 
de ce Prince. Madame, lui dis- je, je n'ai pas 
Thonneur de le connoitre ; mais fi j'etois à ſa 
Place, au lieu de perdre mon, temps a faire 
contre vous une guerre inutile, Je viendrojs A 
Vienne vous faire ma cour ; et je trouverois 
mille fois plus de gloire A gagner votre eſtime 
et vos bonnes orkces, qu'z remporter ſur. vos 
troupes les victoires les plus complettes.—Ma 


rẽponſe parut faire le plus grand plaiſir a ſa 


Majeſté Imperiale ; elle m'embraſſa, et dit à 


ma bienfaitrice qu'elle Veſtimoit heureuſe d'avoir 


un fi agr&able SIGIR de voyage. 
_ Une 
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beings ſhe had ever ſeen. At that time this 
great Princeſs was engaged in war with the 
King of Pruſſia, and, by her firmneſs, courage 
and wiſdom, had rendered herſelf no leſs ter- 
rible to her enemies than dear to her ſubjects, 
I had the honour to be one day in her apart- 
ment, when her courtiers complimented her on 
a victory obtained by her army, and every one 
extolled the adyantageous conſequences of it, 
ſo that, according to their account, the King of 
Pruſſia was like to be ſoon reduced to the laſt 
extremity, | ER. 1 1 1 f 165 


The Empreſs, near whom I ſtood, aſked 
me how the King of Pruſſia was looked upon 
in Poland, and what idea I entertained of 


that Prince. Madam, I anſwered, I have not 


the honour to know him; but, were 1 in his 
place, inſtead of loſing my time in waging an 
uſeleſs war againſt you, I would come to 
Vienna, and pay my reſpects to you, deeming 
it a thouſand times more glorious to gain your 
efteem and'friendſhip, than to obtain the mott 
complete victories over your troops. Her Im- 


perial Majeſty feemed much pleaſed at my re- 


ply, hugged me in her arms, and ſaid to my 
benefactreſs, ſhe eſteemed her very happy in 
haying ſo pleaſing a companion in her travels. 
EDA TI ene, 9 2 Wer Another 
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Une autre fois qu'on me fit danſer devant 
cette ſouveraine une danſe Polonoiſe, elle me 
prit ſur ſes genoux, et apres m' avoir fait beau- 
coup de careſſes, et pluſieurs queſtions ſur la 
manière dont je paſſois mon temps, elle me de: 
manda ce que je trouvois à Vienne de plus 
curieux et de plus interefſant: Je lui rẽpondis, 
que j'y avois vu une infinité de choſes dignes 
de Fadmiration des voyageurs, mais que rien ne 
m'y paroiſſoit ſi extraordinaire que ce que j'y 
voyois dans ce moment. ¶t queſt ce que c'eſt? 
demanda ſa - Majeſte,—C'eſt, lui rẽpondis-je, 
de voir un fi petit homme ſur le genoux d'une 
fi grande femme. Cette rẽponſe nrattira de 
nouvelles careſſes. L Impẽæratrice avoit a ſon 

doigt une bague ſur; laquelle toit ſon chiffre 
en brillants, du travail le plus exquis; ma 
main ſe trouvant par hazard dans une des ſiennes, 
je paroiſſois conſiderer la bague attentivement; 
elle gen appergut, et me demanda fi je trouvois 
ce chiffre joli. Je demande pardon à votre Ma- 
jeſte, lui repondis-Je, ce n'eſt pas la bague que 
je regardois, mais la main, que je vous ſupplie 
de me permettre de baiſer: — et en achevant ces 
mots je la portai à ma bouche. L'Imperatrice 
parut charmèe de cette petite galanterie, et vou- 
lut me faire prẽſent de la bague qui y avoit donnẽ 
lieu; mais Vanneau, ſe. trouvant beaucoup trop 
grand, elle appela une jeune perſonne de r* 

ſix 
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Another time, when, according to her deſire, 
T had performed a Poliſh dance in the preſence 
of this ſovereign, ſhe took me on her lap; and 
after having much careſſed me, and aſked many 
queſtions upon the manner how I ſpent my time, 
ſhe wiſhed to know what I found at Vienna 
moſt curious and intereſting: I anſwered, I had 
ſeen there many things worthy of a traveller's 
admiration, but nothing ſeemed to me ſo ex- 
tyaordinary as what 1 beheld at that moment. 
And what is it? ſaid: her Majeſty.—It is, re- 
plied I, to ſee ſo little a man on the lap of ſo 
great a woman. This anſwer gained me new 
careſſes. The Empreſs had on her finger a 
ring, upon which her cypher was ſet in bril- 
liants, with the moſt exquiſite workmanſhip. 
My hand being by chance locked in hers, I 
ſeemed to conſider the ring attentively; which 
-ſhe perceived, and aſked whether that cypher was 
pretty. I beg your Majeſty's pardon, replied 
I, it is not the ring I conſider, but the hand, 
which I beſeech you give me leave to kiſs; and 
with theſe words I took it to my lips. The 
Empreſs ſeemed charmed at this little gallan- 
try, and would have preſented me with the ring 
which had cauſed it; but the circle proving 
too wide, ſhe called to a young lady about five 
or ſix years old, who was then in the apart- 
e ment, 


[ 28 1 
fix ans qui ſe trouvoit dans appartement, lui prit 
unfort beau diamant qu'elle avoit au doigt, et le 
mit au mien. Cette jeune perſonne eſt actuelle· 
ment Reine de France, et Yon peut juger ſi je 
S ne ce l fot 


. ſe m bien que les A de Fimpe- 
adden m'attirèrent les regards de la cour, et 
ee ſeroit manquer à la reconnoiſſance ſi je me 
.taifois ſur les attentions dont ſon Excellence 
M. le Prince de Kaunitz voulut bienm'honorer. 
Ce grand homme, qui dirigeoit alors, commm 
i te fait encore aujourd'hui, toutes les affaires 
de Empire, ſavoit trouver du temps pour so- 
-cuper de petits objets; et je puis dire qu'il 
me donna des marques d' amitit et d attachement 
qui m'auroĩent fait bien des jaloux, fi ma taille 
et ma maniere d' etre ne m'avoient pas mis hors 
de la ligne commune. H HWappeloit fon petit 
ami, il pretendait que ma converſation amu- 
ſoit et Vinterefſoit, En un mot, ſoit dans ce 
voyage, ſoit dans celui dont je parlerai ci- après, 
j' cus tellement a me lover de ſes bontes, que 
mon ſeul regret eſt de n'avoir aucun moyen de 
lui prouver juſqu'on va ma ſenſibilitẽ. 


On fe tromperoit cependant beaucoup, fi Von 
© $'imagi» 
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ment, took from her finger a very fine diamond. 
ſhe wore, and put it on mine. This young 
perſon is now the Queen of France; and it may 
be imagined: I carefully preſerye ſo precious a 

It is eaſy to underſtand, that the kind notice 
of the Empreſs procured me the attention of 
her court ; and I ſhould be guilty of ingratitude, 
were I ſilent on the kindneſs. his Excellency the 
Prince Kaunitz ſhewed me. This great man, 
who at that time was ruling, as he ſtill does, 
all the affairs of the German empire, yet could 
find time to ſpend on ſmall objects; and I may 
ſay, that the marks of friendſhip and. intereſt 
he honoured me with, would have raiſed many 
jealouſies, had not my ſize and mode of ex- 
iſtence put me out of the common line, He 
called me his little friend, pretending that my 
converſation both amuſed and intereſted him. 
In a word, on this journey, and on that I ſhall 
ſpeak of hereafter, I had ſo much reaſon to be 
well pleaſed with his beneficence, that my only 
| regret is, not to have any other means of teſti- 
fying to him how deeply my heart is impreſſed 
with the remembrance of it. 


- Thoſe, however, weld be much miſtaken, 
| | who 
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_ Sirndginoit que, ſeduit par les bontes qu'on avoit 
pour moi, et uniquement occupè des plaiſirs 
qu on me procuroit, je n ẽprouvaſſe pas quel 
quefois des ſentimens penibles, et que je puſſe 
me diſſimuler toujours, que, au fond, je n'etois 
aux yeux des autres qu'une poupee, un peu plus 
parfaite, à la verite, et un peu mieux organiſee 
qu'elles ne le font ordinairement, et qu'on ne 
me regardoit que comme un jouet. Je me 
rappelle entre autres, qu'un jour dans l'apparte- 
ment de ma bienfaitrice, od cinq A fix perſonnes 
Etoient raſſemblees, et on, aſſis dans un coin, 
je paroiſſois ne pas Econter la converſation, 
j entendis qu'on parloit de moi, et que quel- 
qu'un ayant paru mettre en doute que les Nains 
puſſent avoir la faculte de fe reproduire; un 
autre ayant avancẽ, que ils ont cette facultẽ, 
leurs enfans doivent ètre d'une taille ordi- 
naire ; Madame la Comteſſe fit part à la compa- 
gnie de Vetat de ma famille, et en particulier de 
ma ſceur,—dont la petiteſſe, dit- elle, eſt en- 
core plus extraordinaire que celle de Jovjov. 
ajoutant qu'elle avoit ſouvent penſe qu'il ſeroit 
plaiſant de faire un mariage entre ces deux 
petits Etres, et que ce qui en refulteroit pour- 
roit decider la queſtion. Je fais grace a mes 
lecteurs des details de cette converſation, qui 
fur pouſſce tres-loin, & qui ne fut interrompue 


que 


E 


who ſhould imagine that, ſeduced by the re- 
peated kindneſſes beſtowed on me, or wholly 
devoted to the pleaſures afforded me, I did 
not ſometimes labour under painful feelings, 
or that I could always be unconſcious of being, 
upon the whole, only looked upon'by others as 
a doll, a little more perfect, it is true, and 
better organized than they commonly are, bur, 
however, only as an animated toy. I remem- 
ber, among other things, that one day in the 
apartment of my benefactreſs, when fitting in 
a corner at a little diſtance, and apparently 
paying no attention to the converſation, I heard 
they were ſpeaking of me. One of the com- 
pany having put the queſtion, whether Dwarfs 
poſſeſs the faculty of procreating ? another ad- 
vanced, that if they have it, their children 
would grow to the common ſize ; and the Coun- 
teſs Humieſka acquainted her company with 
the ſtate of my family, and in particular of my 
ſiſter, whoſe ſize, ſhe ſaid, is ſtill more extraor- 
dinary than that of Jovjov. She added, ſhe 
had often revolved in her own mind, - how 
pleaſant it would be to join theſe two little 
creatures, that the reſult might decide the 
queſtion, I ſpare my readers the particulars 
of that converſation, which was carried very far, 
and only interrupted by my weeping bitterly ; 

5 is 
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que parce qu ayant ẽtè vivement frapp de lef-. 
pece de mepris que paroiſſoit emporter ce pro- 
| jet de m'unir avec ma ſceur,—ayant cru pou- 
voir en conclure, non- ſeulement qu'on ſe croyoit 
en droit de diſpoſer de moi ſans me conſulter, 
mais que meme. on me regardoit comme un 

etre ſans moralite, ſur lequel on pouvoit tenter 

toute eſpece d' experiences, je me mis a pleurer 
amerement ; ce qui ẽtant appergu par quelqu'un 
de la compagnie, on voulut ſavoir le ſujet de 

mon chagrin, que pendant long · temps je m ob- 
ſtinai A cacher; & que je declarai enfin, vaincu 
par les inſtances de ma bienfaitrice, qui eut 
beaucoup de peine à me conſoler, quoiqu'elle 

m'aſſurat qu'elle n' avoit jamais ſerieuſement 

penſe au mariage dont l'idẽe feule m'avoit ſi 

vivement revolte, Je ne rapporte au reſte cet 

ẽvènement que pour faire voir que, quoiqu' en · 

core fort jeune pendant mon premier ſcjour 

2 Vienne, j'etois cependant afſez forme, & 

Javois acquis aſſez d' experience, pour Eprouver 

tous les ſentimens naturels aux Nenne de 

mon age. A | 


Nous ne demeurimes que fix mois à Vienne, 
pendant leſquels ma bienfaitrice, profitant de 
Poccahion, me fit donner des -legons de danſe par 
le maĩtre des ballets de la cour, M. Angeliny, 


[733.3 


fo ſtrongly was I affected at the ſort of contempt 
apparently implied in this project of uniting me 
with my ſiſter; from which I thought I had to 


conclude, not only that they believed themſelves 


entitled to diſpoſe of me without my advice, but 
even looked upon me as a being merely phyſical, 

without morality, on whom they might try ex- 
periments of every kind. Somebody in the 

company perceiving my grief, wiſhed. to know 
the cauſe of it, which I perſiſted in concealing ; 

and at length, not being able to ſtand againſt 
the ſolicitations of my beneſactreſs, I declared 
it to her, who had much ado to confole me, 

though ſhe. aſſured me ſhe had never ſeriouſly 
thought on a marriage, of which the idea alone 

had ſhocked me ſo much. After all, I only 
relate this event to. ſhow, that though ſtill very 
young during my firſt ſtay at Vienna, yet I was 
ſo far improved, and had acquired ſo much 
experience, as to feel all the impreſſions natural 
to thoſe of my age. 


We ſtayed at Vienna ſix months only, during 
which time my benefactreſs, availing herſelf of 
the opportunity, had me taught dancing by 
Mr. Angelini, the ballet-maſter to the Court, 
D who 
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qui, par ſes rares talents dans ſon art, & par 
ſon goũt pour la litterature, S'eſt rendu depuis 
ſi fameux. Malheureuſement pour moi, oblige 
de partir, je ne pus pas profiter, de ſes ſoins 
autant que je Vaurois deſire; ce qui n'em- 
pecha pas que ma bienfaitrice, enthouſiaſm&e 
de ce qu'elle appeloit mes progres, ne lui en 
temoigna ſa reconnoiſſance, au moment de 
notre depart pour la Baviere. 

Arrives à Munich, nous recumes de ſon 
Alteſſe Electorale l'accueil le plus gracieux, & 
je n'y parus pas exciter moins de curioſitè qu'a 
Vienne. Notre ſ&jour, qui ne fut pas long, & 
qui neut d'ailleurs rien de particulier, ſe paſſa 
en fetes & en plaiſirs; nous en partimes pour 
nous rendre à Luneville, on Staniſlas Leckzinſki, 
Roi titulaire de Pologne, tenoit fa Cour. 


Je ne pus m'empecher d' etre frappe de reſ- 
pect, d'admiration & d'etonnement à la vue de 
ce vieillard venerable, qui, après une vie auſſi 
agitèe, & apres avoir eſſuyé les plus funeſtes 
revers, conſervoit encore, A Page de quatre- 
vingts ans, toutes les facultes de ſon àme, & 
les employoit avec tant d' energie à faire le bon- 
heur de ſes nouveaux 12 La nobleſſe de ſa 

phyſi- 


NI 
who ſince, by his eminent talents in his art, and 
his taſte for literature, has rendered himſelf ſo 
famous. Unluckily for me, being obliged to 
depart, I could not improve under his care as 
much as I wiſhed: yet my benefactreſs could 
not forbear teſtifying, with raptures at what ſhe 
called my progreſs, her gratitude to him, at our 
ſetting off for Bavaria. | 


Arrived at Munich, we were moſt graciouſly 
welcomed by his Electoral Highneſs, and it 
ſeemed I excited no leſs curioſity there than ax 
Vienna, During our ſtay, which was not long, 
and preſents nothing particular, we ſpent our 
time in pleaſures and entertainments. We left 
that place to repair to Luntville, where Staniſlaus 
Leckzinſki, the titular King of Poland, held 
his court. 


I could not help being filled with reſpe&, 
admiration and aſtoniſhment, at ſeeing this ve- 
nerable old Prince, who, after ſuch an agitated 
life, after having undergone the moſt fatal re- 
verſes of fortune; till preſerved, at the age of 
eighty- years, all the faculties of his ſoul, and 
employed them with ſo much energy to promote 
the waa of his new ſubje&s, I was ſtruck 
; | 5 2 with 
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phyſionomie, ſon air de bonte, de ſerenite,” & de 
dignits me touchèrent. Je me rappelai à l'in- 
ſtant l' impreſſion qu'il fit à la premiere vue ſur 
Charles XII. On ſait que ce monarque ex- 
traordinaire, après avoir entretenu un quart 
d'heure, dit aux generaux qui Paccompagnoient : 
Voila Phomme qui ſera Roi de Pologne. On 
fait comment il lui tint parole: On ſait auſſi 
comment, apres les diſgraces de ſon protecteur, 
ce Roi ſe vit depouille de ce trone, qu'il n'am- 
bitionnoit que parcequ'il avoit la conſcience du 
bien qu'il pourroit faire à ſa patrie:—On n'igno- 
re pas que, rappele une ſeconde fois à la 
couronne, une faction ennemie, aidée de ſe- 
cours Etrangers, rendit vains & inutiles les 
efforts & les eſperances: de la plus ſaine partie 
de la nation. On connoit les dangers qu'il cou-. 
rut, les dẽguiſemens qu'il fut oblige d employer 
pour Echapper à ſes ennemis. On ſait, enfin, 
que la paix lui ayant aſſuré la poſſeſſion tran- 
quille des Duches de Lorraine & de Bar, il ne 
s eſt plus des lors occupe que du ſoin de faire 
perdre aux peuples de ce Duche le ſouvenir de 
leurs anciens maitres. Je ne parlerai point ici 
de tout ce qu'il a fait pour cela ; je dirai ſeule- 
ment que ſes ouvrages à Nancy & à Luneville 
m' ont paru fort ſuperieurs à tout ce que Jai vu 
dans d'autres cours. : | 
| A notre 


E 
with his noble aſpect, his mild and affable look, 
his ſerene and ſtately deportment. I imme- 
diately recollected the impreſſion. he made at 
firſt fight upon Charles XII. It is known that 
this extraordinary monarch, after having con- 
verſed with him a quarter of an hour, ſaid to 
the generals who compoſed his retinue, This is 
the man'who'ſhall be King of Poland, It is 
known how Charles kept his word; —how Staniſ- 
laus, after the diſgraces of his protector, ſaw 
himſelf ſtripped of that crown to which he had 
only aſpired through his conſciouſneſs of the 
good he might do to his own. country ;—how, 
when he was called back again to the throne, 
an adverſe faction, ſupported by foreigners, 
rendered the efforts and hopes of the ſoundeſt 
part of the nation uſeleſs and vain, The dan- 
gers are known to which he was expoſed ; the 


diſguiſes he was obliged to employ to eſcape 


from his enemies. It is known, that, at laſt, 
peace having ſecured him in the tranquil poſ- 
ſeſſion of the dukedoms of Lorraine and Bar, 
he carefully employed himſelf to make thoſe 
people loſe the remembrance of their ancient 
maſters. Need I tell here all that he did for 
that purpoſe? I will only ſay, that his buildings 
at Nancy and Lun#ville appeared to me far ſupe- 
rior to all that I had ſeen in many other courts. 
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A notre arrive, ce monarque nous regut avec 
eette bontẽ & cette affabilitẽ qui lui gagnoient 


tous les cœurs; & comme ſes compatriotes, il 
voulut que nous fuſſions loges dans ſon palais, 


Te Prince avoit alors chez lui le fameux Bebe, 
qui juſques- Ià avoit ẽtẽ regarde comme un des. 
Nains les plus extraordinaires qu'on eũt jamais 
vus; qui, en effet, toit parfaitement bien fait, 
& d'une phyſionomie aſſez agreable, mais qui 
(je ſuis faché de le dire pour Vhonneur de notre 
eſpèce) avoit dans I'eſprit & dans la fagon de 
penſer tous les dẽfauts qu'on nous attribue or- 
dinairement. II avoit alors environ trente ans; 


a taille toit de deux pieds huit pouces; & lorſ- 


qu'on me meſura, je me trouvai beaucoup plus 


petit, n Hant alors que deux pieds quatre 8 


A notre premiere entrevue, i me fit beau- 


coup d' amitiẽs & de careſſes; mais lorſqu'il s ap- 
pergut que je preferois la compagnie & la con- 
verſation des gens ſenſes 2 la ſienne; quand il 


vit ſurtout que le Roi prenoit plaiſir à ſe trou- 
ver avec moi, il congut contre moi la jalouſie 
& la haine la plus violente, & ce ne fut que par 


bated” 


yne eſptce de miracle que j'&chappai a ſa fureur, 


Un 


L 1 


At our arrival, this monarch received us with 
chat bounty and affability which gained him 
every heart; and, being of his country, we were, 
by his order, lodged i in his palace, 


With this Prince lived the famous Bebe, till 
then conſidered as the moſt extraordinary dwarf 
that ever was ſeen; who was, indeed, of a per- 
fectly proportioned ſhape, with very pleaſing 
features, but who (I am ſorry to ſay it, for the 
honour of our ſpecies) had, both in his mind 
and way of thinking, all the defects commonly 
attributed to us. He was at that time about 
thirty, his height two feet eight inches; and 
when meaſured, it appeared that 1 was much 
Horter, being no more than two feet four inches. 


At our firſt interview he ſhewed much fond- 
neſs and friendſhip towards me; but when he 
perceived that I preferred the company and 
| converſation of ſenſible people to his own, and 

above all, when he ſaw that the King took 
pleaſure in my company, he conceived againſt 
me the moſt violent jealouſy and hatred; fo 
that, had it not been for a kind of miracle, 1 
2 05 not have Elcaped his fury. 
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Vn jour nous nous trduviotis ths les teur 
dans L'appartement de 1 Mazjeſté. Ce Prince 
m'ayant fait beaucoup de careſſes, & plulleüfs 
queſtions auxquelles je repondis d'une nitthibre - 
ſatisfaiſante, parut enchantẽ de mes reparties, & 
me tEmoigna ſon contentement de la fagon la 
plus affectueuſe: Puis ſe tournant vers Bede, 
il lui dit: — Tu vois, 'Bebe, 1a difference qu'il y 
LY entre Jou & toi; il eſt aimable, gal, 

amuſant & inſtruit, au neu que toi tu n'es 
qu'une petite mathitie>—Je vis à ces mots la 
fureur etinceller dans ſes yeux: il ne repondlt 
rien, mais ſon maintien & ſa fougeur demon- 
trerent afſez qu'il tot olt violemment agitè. Un 
moment apres, le Roi Etant paſſe dans {on 
cabinet, Bebe profita de cet luſtant pour & 
cuter ſes projets de vengeance, & s approchant 
doucement — moi, me faifir Par le milieu dy 


TEST 


mains A Une poignge de ane dans les chemi- 
"nees ſert à ſoutenir les pelles & les bincettes, | 
& Prevenir par la ſes mauyals deſſeins. Le bruit 


„ 


ul venant I mbn ſecours me tira du danger 
Arti 10 


qui me menagoit. II appela enſuite ſes domeſ- 
tiques, leur remit Bebe, en ordonnant qu' on 


WY » * lui 
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One day we. were both in the apartment dt 
his Majeſty. This Prince, having much ca- 
reſſed me, and aſked ſeveral queſtions to which 
I gave ſatisfactory anſwers, ſeemed pleaſed with 
my replies, and teſtified his pleaſure and appro- 
pation in the moſt affectionate manner; then 
addreſſing Bzþs, ſaid to him: — Vou ſee, Bs, 
What a difference there is between Jou jou and 
you ! He is amiable, cheerful, entertaining, and 
full of knowledge, whereas you are but alittle 
machine. At theſe words, I ſaw fury ſparkle 
in his eyes; he anſwered nothing, but his coun- 
tenance and bluſn proved enough that he was 
violently agitated. A moment after, the King 
being gone to his cloſet, Bebe availed himſelf of 
that inſtant to execute his revengeful projects 
and ſlily approaching, ſeized me by the waiſt, 
and endeavoured to 'puſh me into the fire. 
Luckily I laid hold with both hands of an iron 
hook, by which, in chimneys, the ſhovels and 
tohgs are kept upright, and thus I prevented 
his wicked deſign. The noiſe I made in de- 

fending myſelf, brought back the King, who 
came to my aſſiſtance, and ſaved me from that 
imminent danger. He afterwards called for 
this ſervants,” put B2b+ into their hands, bade 
Jhem- inflict on him a corporal puniſhment pro- 

| | Pertioned 
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lui inffigeat une punition corporelle propor- 
.tionnee- a ſa faute, & lui defendit outre 1 
de Jamais reparoĩtre devant lui. 


IJ e'eus beau interceder pour le malheureux 
Bebe, je ne pus lui ſauver la premiere partie 
de fa ſentence; & quant à la ſeconde, ſa Ma- 
jeſtẽ ne conſentit à la _revoquer qu'à condition 
qu'il me demanderoit pardon. Ce ne fut qu' a- 
vec beaucoup de repugnance que Bebe ſe ſou- 
mit à cette humiliation, & il paroit qu'elle lui 
fit une impreſſion très- profonde; il tomba en 
effet malade peu de temps apres, & mourut. 

Tout le monde attribue ſa mort aſa jalouſie, & au 
chagrin que lui avoit donne la difference que 
on mettoit entre nous deux. Je le plaignis 
bien ſincèrement; & je n aurois pas rapport ce 
trait, ſi je n euſſe voulu faire remarquer, que la 
petiteſſe de notre taille ne nous empeche pas 
id'eprouver la force des paſſions, Heureuſement 
pour moi, quand à mon tour Jen al Etg le jouet, 
elles ne m'ont du moins jamais rien inſpire * 6 
contraire à l' humanitẽ & aux lows: | 


5 10 fut cn moe! WS a-Lvndville.que 
Jeus Phonneur de connoĩtre le celebre Comte 
de TreMan, qui y étoit veny paſſer quelque 


temps. Il s occupa beaucoup de moi, & c 15 
ul 


© 0-1 

portioned to his fault, and ordered him never 
to appear in his rene any more. 
h 5 

In vain did I intercede in behalf of the un- 
happy Be#b#, I could not ſave him the firſt part 
of his ſentence; and as for the other, his Ma- 
jeſty did not conſent to revoke it but upon con- 
dition he ſhould beg my pardon. -B#bs, with 
much reluctance, ſubmitted to this humiliation, 
which very likely made on him a deeper impreſ- 
Hon. In effect, he fell ſick a ſhort time after, 
and died. Every body attributed his death to 
his jealouſy, and to the vexation which the 
difference, that was ſaid to be between us, 
had given him. I ſincerely pitied him, and 
would not have related this circumſtance, but to 
remark, that the ſmallneſs of our ſtature does 
not prevent us from experiencing the power of 
the paſſions. Happily for me, when I have 
been the ſport of them, they never inſpired me 
with any thing contrary to humanity and the 
laws. | 7 


It was during my ſtay at Luneville, that I 
had the honour to cultivate an acquaintance 
with the celebrated Count de Treſſan, who was 
come to relide there a little while, He took 
6 much 
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koi qui a foutni à T:Encycloptdic article Nain; 
dans lequel il a bien voulu faire mention de mmi 
d'une maniere très-avantageuſe. 


* 
Apres avoir vu & admire tout ce que le Roi 
Staniſlas a fait pour embellir Nancy & Lune» 
ville, nous primes congé de ce bon Prince, 
qui donna à ma bienfaitrice des lettres pour la 


| „ e & nous nous en 


a Paris, 


x Je Wai pas beſdin de dire, que la première 


choſe que fit Madame la Comtefſe Humieſlia 


Fot d'aller à Verfailles, od, en qualité de Polo- 


noiſe, elle fut aiſẽment admiſe chez la Reine, 
A qui elle remit les lettres dont e Roi ſon pere 
Vavoit "honoree, Cette Princeffe, qui avoit 
conſervẽ beaucoup d' affection ꝓour tout ce qui 


atenoit à ſa Pattie, la recut avec bontt᷑. Inſtruite 


que ma bienfaitrice m' avoit amen, elle voulut 
ame voir, s ẽtonna de ma petiteſſe, dont elle 
me S Etoit point fait une idee 5» & après m' avoir 
fait pluſicurs queſtions tant ſur le Roi fan 
Pere, que ſur Bebe, ſur la Pologne, & ſur 
mos voyages, elle parut ſatisfaite de mes rẽponſes, 
me fit l' honneur d' ajouter que j ẽtois un petit 
prodige; que ſur ce qu'elle avoit vu & entendu 
Aire toute ſa. vie, elle avoit regardè juſqu' alors 
des Stres de mon eſpèce comme Etant diſgracies 

6 de 


Ta) 

much notice of me; and the article Main in the 
Eucyclopedie, with an advantageous mention of 
me, is by him. 


After having conſidered and admired all that 
King Staniſlaus has done to embelliſh Nancy 
and. Lunéville, we took leave of this good 
Prince, who gave my benefactreſs letters for 
the late Queen of France, his daughter, and 
repaired to Paris. 

I need not fay, that the firſt care of the Coun- 
teſs Humieſka was to go to Verſailles, where, 
as a Polander, ſhe eaſily got. admittance to the 
Queen, to whom ſhe delivered the lerters which 
the King her- Father had honoured her with. 
This Princeſs, who had preſerved much affec- 
tion for every thing belonging to her own coun- 
try, received her Ladyſhip moſt graciouſly. 
Her. Majeſty being informed that my benefac- 
treſs had me with her, wiſhed to ſee me, was 
aſtoniſhed at my appearance, the ſmallneſs of 
which ſhe had no idea of; and after having 
aſked me many queſtions concerning the King 
her father, Bebe, Poland, and our travels, ſhe 
ſeemed pleaſed with my anſwers, and did me 
ſo much honour as. to add, that I was a little 
prodigy ; that, upon what ſhe had ſeen or ever 
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de la nature, autant par Veſprit & les facultés 
intellectuelles que par le corps; mais que je la 
d&trompois d'une maniere bien avantageuſe & 
bien agreable. 


N Apres ces paroles obligeantes, la Reine ſe tour- 
nant vers Madame la Comteſſe Humieſka, eut 
la bonts de l'engager la venir voir ſouvent, la 
pria de m'amener avec elle, & donna des ordres 
pour que nous fuſſions admis en ſa preſence 
chaque fois que nous le defirerions. 


A notre retour à Paris, la curioſitẽ que j'ex- 
citai attira bien des viſites à ma protectrice; & 
en moins de huit jours, tout ce que la cour a 
de grands ſeigneurs, tout ce que la ville a de 
perſonnes de miſe, ſe firent preſenter chez elle. 
Je ne pus qu'etre infiniment flattè de cette eſpece 
d*enthouſiaſme & des honnetetes ſans nombre 
dont on m'honora. Feu Mgr. Duc d'Orleans, 
entre autres, ayant donne à ma protectrice les 
fetes les plus brillantes, m'accabla en particulier 
de marques d' amitiè & me combla de preſens, 
Je puis meme dire, que pendant notre ſejour I 
Paris cet aimable Prince ne laiſſa point paſfer un 
ſeul jour ſans nous donner de nouvelles preuves 


de ſes bon tẽs. 
Ce 


Ca) 
been told, ſhe till then deemed the individuals 
of my ſpecies as ill-favoured by Nature, as 
much in mind and intellectual faculties as in 


body, but that I undeceived her in a ow: ad- 
eie and pleaſing manner. 


* 


After theſe obliging ys: the Queen, * 
dreſſing the Counteſs Humieſka, was ſo kind as 
to engage her to repeat her viſit often, deſiring 
the would bring me with her, and gave orders 
to admit us whenever we deſired it. | 


On our return to Paris, the curioſity I excited 
drew many viſitors to my protectreſs; and in 
leſs than a week, every perſon of high rank at 
court, every perſon of faſhion in town waited 
upon her. I could not help, indeed, being in- 
finitely flattered by that kind of enthuſiaſm, 
and the numberleſs civilities I was honoured 
with. The late Duke of Orleans, eſpecially, 
having given my protectreſs the. moſt elegaat 
entertainments, was in particular very fond of 
me, and loaded me with careſſes and preſents. 
I can even ſay, that, during our ſtay at Paris, 
this amiable Prince did not paſs a ſingle day 
without giving us new teſtimonies of his po- 
Jiteneſs, 


I ould 


14) 
Co ſeroit auſk manquer à ce que je dois à a 
M. le Comte Oginſki, Grand Général de Li- 
thuanie, qui alors ſe trouvoit à Paris, ſi j'ou- 
bois de parler des attentions qu il cut pour 
moi. Ce Seigneur, qui venoit habituellement 
chez ma protectrice, m'ayant pris en amitie, 
pouſſa la oomꝑlaiſance pour mi juſquꝰ à m'en- 

ſeigner les premiers principes de la muſique; 
art dans lequel il avoit fait des progres bien 
ẽtonnans dans un homme de ſon rang. Voyant 
que je m'y attachois, & s ĩmaginant que j'avois 
des diſpoſitions, il engagea ma bienfaitrice A 
me donner pour maitre le celebre M. Gavinies, 
fous lequel Jappris à pincer de la guitarre ; 
talent qui me conſole ſouvent dans les momens 
de trouble & d' inquiẽtude, inſẽparables d'une 
ſituation telle que la mienne. Mais pour en 
revenir à M. la Comte Oginſki, ce Seigneur 
preneit plaiſir a m' avoir aupres de lui; & 
je me rappelle, qulayant donné un jour un 
grand repas à pluſieurs dames des plus diſtin» 


guses, il me plaęa dans une urne qu'il fit mettre 


au milieu de la table; & qu! ayant excite la curi- 
oſitè de ſa compagnie, tant en leur diſant qu'il 
vouloit les regaler d'un mets ſingulier, qu'en 
ſe defendant pendant quelque temps de. decou+ 
vrir l' urne dont il paroiſſoit faire un ſi grand cas, 
z' occaſionnai, en me montrant tout d'un coup, 
un 
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1 ſhould be deficient towards the Count 
Oginſki, Grand General of. Lithuania, who at 
that time lived at Paris, if I forgot to mention 
the particular regard he ſhewed to me. His 
Lordſhip, who came conſtantly to pay his viſits 
to my protectreſs, made much of me, and car- 
ried his complaiſance ſo far as to teach me the 
firſt principles of muſic; an art, in which, as a 
man of rank, he had made a very aſtoniſhing 
progreſs: On ſeeing that I was intent upon it, 
and imagining I had a taſte for it, he engaged 
my benefactreſs to give me for a maſter the 
celebrated Gavinies, who taught rhe to play on 
the guitar; a talent which. often ſolaces me in 
moments of trouble and inquietude, inſeparable 
from a ſituation like mine. But to return to the 


Count Oginſki : This nobleman took pleaſure 


in having me neat him; and I remember one 
day when he gave a grand banquet to ſeveral of 
the moſt diſtinguiſhed ladies, he put me in an 
urn placed on the middle of the table ; and the 
curioſity of his company being much excited, 
both. by his ſaying he wiſhed to regale them 
with an extraordinary meſs, and by excuſing 
himſelf for ſome time from uncovering the urn 
which he ſeemed to rate ſo high, I occaſioned, 
by my ſudden appearance, an uncommon roar 
| E and 
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un tumulte extraordinaire, les dames ne m'ayant 
pas d'abord reconnu. | | | 


L'enthouſfiaſme que j'excitai, avec tout ce qu'on 
racontoit de ma figure, de mes reparties & de 
mon intelligence, donna lieu à un incident, qui, 
ſans Vinterpoſition de la Reine, auroit pu avoir 
des ſuites deſagreables pour les dames Polonoiſes 
qui voyagent en France. 


Le hazard avoit fait que la Ducheſſe de 
Modene, Princeſſe du ſang de la cour de France, 
ne s'ẽtoit trouvee a aucune des fetes on j avois 
ẽtẽ invite; elle avoit cependant beaucoup en- 
tendu parler de moi, & tout ce qu'on lui en 
avoit dit lui donnoit un defir très- vif de me voir. 
Son rang ne lui permettant pas de faire la pre- 
miere viſite a Mad. la Comteſſe Humieſka, 
elle ſe determina à lui ecrire pour Vinviter A 
venir chez elle un de ſes jours d'afſemblee qu'elle 
fixa; & comme c'etoit moi principalement 
qu'elle deſiroit de voir, elle ajouta a ſon billet ; 
Surtout, noubliez pas d'amener Joujou. 


Madame la Comteſſe Humieſka, dont tous 
les ſentimens repondent à ſon illuſtre naiſſance, 
& à qui ſon rang, ſa beauté & ſes richeſſes 
avoient attire partout les diſtinctions les plus 


marquees, 


181 


and 4 ſurpriſe, on the ladies not ORE me at 
firſt, 


The ecſtaſy I excited, with all that was re- 
lated about my figure, repartees, and under. 
ſtanding, gave riſe to an incident, which, had 
not the Queen interpoſed, might have had diſ- 
agreeable conſequences for the Poliſh ladies who 
travel in France. ; 


It had happened by chance, that the Ducheſs 
of Modena, a Princeſs of the royal blood of 
France, had not been at any of the entertain- 
-ments to which I had been invited. However, 
her Grace had heard much of me, and all that 
ſhe had been told gave her a ſtrong deſire of 
ſeeing me. Her rank not permitting her to pay 
the firſt viſit to the Counteſs Humieſka, ſhe de- 
termined to write to her, and require her com- 
pany at a rout which ſhe gave; and as I was 
the principal perſon ſhe deſired to ſee, ſhe add- 
ed to the card, Eſpecially, do not forget to bring 
JovJov, 


The Counteſs Humieſka, who poſſeſſes all 
the ſentiments correſpondent to her illuſtrious 
birth ; and whoſe rank, beauty, and wealth had 
drawn on her every where the moſt flattering 
E 2 | diſ- 


- 


| 
| 
| 


L 52 J 


marques, fut extremement piquee de cette in- 
vitation ; & ne jugeant pas à propos de ſatisfaire 
une curioſitẽ qui ſe montroit d'une maniere fi 
peu meEnagee & ſi peu flatteuſe pour elle, elle 
repondit, qu'elle Etoit bien mortifice de ne pou- 


voir pas ſe rendre aux ordres de Madame la 
Ducheſſe; qu'elle etoit engagee ce jour-la & les 


ſuivans, enſorte qu'il ne lui ẽtoit pas poſſible 
de dire quand elle pourroit avoir cet honneur. 


Mad. la Ducheſſe de Modene comprit aiĩſẽ- 
ment le ſens de cette reponſe ; elle en fut ſingu- 


lièrement irritée, en parla & s'en plaiſgnit à 


toutes les perſonnes qu'elle rencontra; elle alla 
meme juſqu : en porter des plaintes à la Reine, 
s imaginant qu'en qualite de Polonoiſe, elle en 


| feroit des reproches a ma bienfaitrice. 


Je ſoupconnerois volontiers que la Reine, qui, 
faiſoit beaucoup de cas des perſonnes de ſa 
nation, trouva au fond de fon cœur que Mad. 
la Comteſſe Humieſka avoit eu raiſon; cepen- 
dant, voulant mettre fin à une querelle, qui, 
quelque legere qu'elle fat dans le principe, 
pouvoit finir par attirer des d&ſagremens à ma 
bienfaitrice, elle I'envoya chercher, & Vengagea 
2 faire une viſite a Madame la Ducheſſe de 


Modene. Mad. la Comteſſe repondit, que par 


reſpect 


191 


Aiſtinctions, was greatly offended at ſuch an invi- 
tation; and not thinking proper to gratify a curio- 
ſity diſcloſed in ſo aukward and uncomplaiſant a 
manner, anſwered, ſhe was very ſorry ſhe could 
not comply with her Grace's commands ; ſhe 
was engaged on that day and the following, ſo 
_ the could not ſay when ſhe might have that 
honour, 


The Ducheſs of Modena, who underſtood 
perfectly well the meaning of this anſwer, was 
very much incenſed, and ſpoke and complained 
of it to every one ſhe met; ſhe even went ſo far 
as to carry her complaints to the Queen, ima- 
gining that her Majeſty, being a Polander, would 
blame my benefactreſs for it. 


I could almoſt believe that the Queen, who 
had a great regard for the perſons of her own 
nation, inwardly thought that the Counteſs 
Humieſka was right, However, wiſhing to 
ſettle a trifle, which, though flight in its prin- 
ciple, might terminate in cauſing ſome uneaſi- 
neſs to my benefactreſs, ſhe ſent for her, and 
engaged her to pay a viſit to the Ducheſs of 
Modena. The Counteſs anſwered, that through 
reſpect for her Majeſty's orders, ſhe would go, 
| E 3 but 


| 


I. 

reſpect pour ay ordres de ſa Majeſts, elle iroit, 
mais que certainement elle n'y mèneroit pas 
JovJov. Surquoi la Reine, ſentant bien qu une 
pareille viſite ne feroit qu'aigrir les eſprits, 


laiſſa tomber la converſation, & ſur la fin de la 


viſite invita Mad. la Comteſſe Humieſka a 
venir avec moi dẽjeuner chez elle deux jours 
apres. Elle envoya enſuite a Mad, la Ducheſſe 


de Modene une autre invitation pour le meme 


Jour, ſans faire ſavoir ni a Pune ni a l'autre de 
ces dames qu'elles devoient ſe rencontrer, 


Au jour indique nous nous rendimes chez la 
Reine, od nous arrivames les premiers ; mais 


quelle fut notre ſurpriſe, lorſque quelques mi- 


nutes apres nous entendimes annoncer Mad, la 
Ducheſſe de Modene! Celle-ci, non moins eton- 
nee que nous, ſe remit cependant tres-promp- 
tement ; & apres qu'elle eut ſaluè la Reine, les 
deux dames ſe firent les complimens d'uſage, 
& s'aſſurèrent, comme fi rien ne ſe fut paſſe, 
du plaiſir qu'elles ayoient de ſe rencontrer, & 
du deſir qu'elles avoient eu de ſe connoitre, 

La Ducheſſe alla meme juſqu's reſter quelques 

momens ſans paroitre faire attention à moi; 


mais bientot banniſſant cette contrainte, ſes. 


floges, ſon empreſſement & ſes careſſes prouve- 
tent juſqu'à quel point alloit ſon enthouſiaſme. 
Après 
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but certainly would not take Jovjov thither ; 


upon which the Queen, foreſeeing that ſuch a 


— — 


viſit might only widen the breach, dropped 
the converſation, and, at the end of the viſit, 
invited the Counteſs Humieſka to come and 
breakfaſt with her Majeſty two days after, bring- 
ing me with her. She ſent afterwards another 
invitation to the Ducheſs of Modena for the 
ſame day, without making known to either of 
theſe ladies that they were to meet one another. 


On the appointed day we waited upon the 
Queen, and arrived firſt. But what a ſurpriſe 
for us, when ſome minutes after we heard the 
name of the Ducheſs of Modena announced ! 
This lady, no leſs aſtoniſhed than we, camg, 
however, to herſelf very ſoon ; and, after ſhe 
had paid her duty to the Queen, the two ladies 
ſaluted each other with the uſual compliments ; 
and, as if nothing had happened, reciprocally 


declared the pleaſure they had to ſee, and the 


deſire they had had to know one another. The 
Ducheſs even went ſo far as not to take notice 
of me for ſome minutes; but ſoon baniſhing 


this conſtraint, her careſſes, praiſes, and eager- 


neſs proved how great her enthuſiaſm was. 


E 4 After 
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Apreès cette petite aventure, qui fait voir le 


role que je jouois à Paris, & qui me mit tout- A- 
fait à la mode, nous continuames A etre viſités 
& fetes par tout ce qu'il y avoit de perſonnes 
confiderables dans la nobleſſe & la haute finance, 
M. Bouret, entre autres, le Fermier General, 
fi connu par ſon ambition, ſes exces & {es ex- 
travagances, donna une fete, od, pour faire voir 
qu'elle s adreſſoĩit 3 moi, il voulut que juſqu'a 
la vaiſſelle platte, les cuillers, les couteaux & 
fourchettes, tout fut proportionnẽ à ma taille, & 
ou les mets, conſiſtant en ortolans, bec- figues & 
autres gibiers de cette eſpece, fuſſent ſervis dans 
de ſemblables aſſiettes. Ce fut dans ce temps - la 
que je fis cohnoifſance avec la cẽlè bre. Demoi- 


ſelle Clairon, qui depuis m'a rendu de très- 


grands ſervices. 


Nous paſſames ainſi plus d'une annee à Paris, 
dans tous les plaiſirs que cette capitale offre aux 
ẽtrangers, & que Phumeur vive & enjouce, la 
politeſſe de ſes habitans rendent encore plus 
piquans. II fallut enfin quitter ce ſẽjour, & 
nous en partimes pour la Hollande. 


Tout le monde connoit I'impreſſion que fait 


ſiur ame du voyageur la nouveautẽ du ſpectacle 


qu'offte 


ES}: 


Aſter this flight adventure, which ſhows in 
what character I acted at Paris, and put me 
quite in faſhion, we continued to be viſited 
and entertained by every.one of the moſt con- 
ſiderable - amongſt the nobility and financiers, 
Mr. Bouret eſpecially, the Farmer General, ſo 
much renowned for his ambition, exceſſes and 
_ extravagancies, gave an entertainment, in which, 
to ſhow that it was for my ſake, he cauſed every 
thing, even the plate, the ſpoons, knives and 
forks, to be proportioned to my ſize, and the 
diſhes, confiſting of ortolans, becaficos and other 
| ſmall game of this kind, to be ſerved up on diſhes 
adapted to them. It was about this time thar 
I got acquainted with the celebrated Demoiſelle 


Clairon, who has fince rendered me the greateſt 
ſervices. g 


We ſpent in this manner more than a year at 
Paris, in all the pleaſures which that capital 
offers to foreigners, and the lively humour, the 
cheerfulneſs and politeneſs of its inhabitants, 
render ſtill more ſprightly. The time at length 
came, when we were to leave that place, from 
whence we ſet off for Holland. 


Eyery body knows how the ſoul of a travel- 
ler is impreſſed by the novelty of the ſcenes 
f which 


\ 
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qu'offre ce pays. Nous Etions alors au mois 
de Mai, temps auquel il ſe preſente ſoys le point 
de vue le plus agreable ; &- Jen fus ſi vivement 
frappẽ, que malgre la monotonie qu'on lui re- 
proche avec raiſon, je ne puis encore aujour- 
d'hui me rappeler ſans Emotion le ſentiment qu'il 
me fit Eprouver. Ce ſeroit repeter ce qui a &te 
dit mille fois que d'en entreprendre la deſcrip- 
tion; je me bornerai donc à dire, qu'arrives 3 
la Haye, ce village étonnant, & qui peut le 
diſputer aux villes du premier rang, Mad. la 
Comteſſe y fut regue de la maniere la plus 
affable & la plus polie par ſon Alteſſe Royale le 
Prince Stathouder & ſa famille, qui firent tous 
leurs efforts pour lui en rendre le ſẽjour agrea- 
ble. Nous n'y fimes cependant que peu de con- 
noiſſances & ne pouvant demeurer que peu de 
tems en Hollande, nous Vemployames à voir 
les choſes curieuſes dont ce pays eſt rempli; 
enfin, apres avoir pris congè du Stathouder, ma 
| bienfaitrice prit la route de l'Allemagne, & nous 
arrivames 2 Varſovie. | 


Mon retour dans ma patrie fit beaucoup. de 
bruit: On ne m'avoit pas encore vu dans la 
capitale, & j'y avois été devance par la reputa- 
tion que javois acquiſe dans mes voyages, & 

| dont 
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which this country affords, It was then the 
month of May, a ſeaſon in which it preſents 
the moſt agreeable appearance; and I was ſtruck 
with it in ſo lively a manner, that notwith- 
ſtanding the ſameneſs ſo juſtly complained of, 
I cannot recal to my mind without emotion, 
the ſenſations I then felt. It would be repeat- 
ing what has been ſaid a thouſand times, if I 
undertook to deſcribe it; I will then confine 
myſelf to ſay, that when we arrived -at the 
Hague, this aſtoniſhing village, which may vie 
with cities of the firſt rank, the Counteſs Hu- 
mieſka was received in the moſt affable and 
polite manner by his Highneſs the Prince Stadt- 
holder and his family, who did their utmoſt to 
make her ſtay agreeable. We, however, made 
but few acquaintance there; and not being able 
to ſtay long in Holland, we employed ourſelves 
in viewing the curioſities with which this coun- 
try abounds ; and at laſt, after having taken 
leave of the Stadtholder, my benefactreſs took 


her route through Germany, and we reached 
Warſaw. 


My return to my native country made much 
noiſe ; I had not yet been ſeen in the capital, 
but was preceded by the reputation I had ac- 
quired in my travels, and for which I was in- 

| debted 
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dont j*Etois redevable aux ſoins genereux de ma 
bienfaitrice. Je m'etois d'ailleurs forme pen- 
dant mon ſcjour dans les pays ẽtrangers; & 
Paris m'ayant donné un peu de cette politeſſe 
'aiſee qui repand des graces ſur les manieres, 
& donne du prix aux moindres propos, j'eus la 
ſatisfaction de m'appercevoir que pluſieurs per- 
fonnes, qui ne me conlideroient d' abord que 
comme un objet de curioſite, recherchoient ma 

ſociete, parce qu'elles prenoient du plaiſir à ma 
converſation, Cette idee m' enhardit; je parus 
dans les aſſemblees plus que je ne l'avois fait 
juſqu' alors; & cherchant à ẽtendre le cercle de 
mes connoiſſances, je me liai plus particulière- 
ment avec pluſieurs jeunes gens de mon age, 
dont la ſociete me parut plus gaie & plus in- 
tẽreſſante que celle des perſonnes qui frẽquen- 
toient habituellement la maiſon de Madame la 


Comteſſe Humieſka. 


Javois inſpire aſſez de confiance à ma pro- 
tectrice pour qu'elle me laiffat une libertẽ hon- 
nete, & jen profitai pour aller ſouvent au Spec- 
tacle. Je Vavois toujours aimé; mais de nou- 
veaux ſentimens qui commencoient a ſe dẽve- 
lopper chez moi, lui donnoient alors un tout 
autre prix. Ce n'etoit plus la beautẽ des pieces 
qui m'y attiroit, ce n'Etoit plus le jeu des acteurs 

7 que 
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debted to the generous care of my benefactreſs. 
Beſides, I had improved during my ſtay in 
foreign countries; and, as Paris had given me 
ſomewhat of that eaſy politeneſs which graces 
manners, and enhances the lighteſt prattle, I 
was ſo happy as to perceive that many perſons, 
by whom at firſt I was looked upon only as an 
object of mere curioſity, ſought my ſociety, 
|. becauſe they took pleaſure in my converſation, 
Emboldened by this notice, I went oftener to 
the aſſemblies than I had done; and, wiſhing to 
enlarge. the circle of my acquaintance, I culti- 
vated an intimacy with ſeveral young gentle- 
men of my age, whoſe company ſeemed to me 
more gay and intereſting than that of thoſe who 
habitually frequented the Counteſs Humieſka's 
houſe, 


I had inſpired my protectreſs with confidence 
enough to allow me a reaſonable liberty, of 
which I availed myſelf to go frequently to the 
Play. I had always been very fond of it; but 
now new ſenſations, which began to riſe in me, 
increaſed its worth, No longer did I repair 
thither to admire the fineneſs of the play, or the 
art af the performers. The ſhow itſelf attracted 

me; 
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que j'y allois admirer; c'ẽtoit le concours du 
monde qui sy rencontroit, c'etoient les femmes 
ſurtout, qui, en me donnant des emotions toutes 
nouvelles, m'inſpirèrent pour le Theatre une 
eſpece de fureur. Juſques-la j'avois vecu ſans 
preſque m' appercevoir de la difference des deux 
ſexes; mais alors à Vinquietude, à Pagitatioh 
& au trouble que me cauſoit la preſence d'une 
femme, je ne pus plus me diſſimuler, que de ce 
ſexe enchanteur dẽpend notre bonheur, ſans que 
cependant je puſſe encore me definir en quoi & 
comment il pouvoit y contribuer, | 


Le Spectacle ẽtoĩt auſſi le rendez- vous general 
de mes jeunes amis. Ils avoient toute Vindiſ- 
ereètion de leur age ; ils ſe livroient ſans ſcrupule 
à toute la fougue de leur imagination; & parlant 
ſans ceſſe, ſoit de leurs plailirs paſſes, ſoit de 
ceux qu'ils meditoient pour l'avenir, ils ne 
rarderent pas à me procurer les connoiſſances 
qui me manquoient, & à donner un but fixe à 
des dẽſirs qui juſqu'alors n'avoient &te que con- 
fus & incoherents. Les femmes. d'ailleurs par 
leurs railler:es continuelles ſur ma petiteſſe, par 
leurs plaiſanteries ſur ma retenue & ma circon- 
ſpection, acheverent de fne guerir de cette 
timiditẽ qui ſembloit devoir etre attachẽe A ma 
taille. LA tete remplie de leur idee, le cœur 
vivement 


6 
me; the concourſe of ſpectators, but women 
above all, who ſtirring up in me ſome kind of 
new emotions, made me attend the Theatre with 
a degree of frenzy. Till then I had lived al- 
moſt without conceiving any difference between 
the ſexes; but from the inquietude, the agita- 
tion, and the trouble which the preſence of a 
woman cauſed in me, I could no longer con- 
ceal to myſelf, that on this enchanting ſex de- 


pends all our happineſs; yet was I not able to 
define in what and how it might be promoted, 


The Theatre was alſo the general rendezvous 
of my young friends. They had all the indiſ- 
cretion of their age, and indulged without 
ſcruple the impulſe of their briſk and ſprightly 
imagination. By inceſſantly talking of their 
pleaſures paſt, or in project, it was not long 
before they ſupplied me with the knowledge I 
wanted, and gave a fixed bias to deſires, till 
then confuſed and incoherent, Women, beſides, 
by their continual railleries at the ſhortneſs of 
my ſtature, their pleaſantries on my reſerved- 
neſs and circumſpection, completely cured me 
.of that timidity, which ſeemed, as it were, 
aſcribed to my ſize. My head being filled with 
the idea of them, my heart ſtrongly agitated by 

the 
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vivement agite par le changemetit qui $'etoig 
opere en moi, j'enviſageois les objets ſous des 
points de vue plus tiants, plus intereſſants ; je 
voulois aimer, j'aimois deja. Les femmes 
avoient pris & mes yeux une forme toute nou- 
velle: elles excitoient mon admiration, ma 
ſenſibilitẽ, & mes defirs; mais il ſuffiſoit d' etre 
ſemme pour avoir des droits à ma paſſion naiſ- 
ſante; c'ttoit ſans choix, ſans diſtinction que je 
leur Etois attaché; je les aimois toutes; en un 
mot, à l'àge de vingt cinq- ans j etois comme le 
ſont les jeunes gens à quinze ans. 


Ces Emotions, toutes nouvelles pour moi, 
avoient leurs charmes, & peut-Etre aurois- je 
ẽtẽ heureux {i j euſſe pu men tenir à les ẽprou- 
ver, i je n'euſſe pas cherehé à ſatisfaire des 
dẽſirs qui devenoient tous les jours plus preſ- 
ſants. Malheureuſement une telle retenue n'eſt 
point dans la nature de l' homme. Etant preſſe 
par la fougue de mon temperament, je voulus 
fixer mes vues ſur un objet particulier. Que 
de triſtes rẽflex ions ne me fit pas faire ma taille, 
que je regardois comme un obſtacle inſurmon- 
table au bonheur que je dẽſirois avec tant d' ar- 
deur! Quoi, me diſois- je, les femmes les plus 
. reſervees me prennent ſur leurs genoux; elles 
m'embraſſent, elles me fout les careſſes les plus. 


tendres 
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the change lately operated in me, I viewed the 
objects under aſpects more lively and intereſt- 
ing; I wiſhed to love, I did fo already. Wo- 
men, in my eyes, had taken quite a new form. 
They excited my admiration, my ſenſibility, 
my deſires; but it was ſufficient to be a woman, 
that title gave her a right to my riſing paſſion: 
I was fond of the ſex, without choice or diſtinc- 
tion, I loved them all ; in a word, at the age 


of twenty-five I was __ . CO lads at 
fifteen, 


Theſe emotions, quite new to me, had their 
charms ; and, perhaps, I had been happier, if 
I could have been contented with experiencing 
them, without ſeeking how to gratify deſires 
which every day grew more prefling. Unhap- 
pily, ſuch a reſiſtance is not in the nature of 
man; preſſed by the warmth of my conſtitution, 
I wiſhed to. fix my views upon a particular ob- 
jet, How'much was my mind mortified on 
reflecting upon my ſtature, which I conſidered 


as an inſurmountable obſtacle to the happineſs 


I longed for with ſo much ardour! What! ſaid 
I to myſelf; the moſt reſerved women take me 
upon their lap! they embrace me, they beſtow 
upon me the moſt tender careſſes, they uſe me 


8 F 8 | like 


* 

1 

. j 
7 
$ 

= } 

: 1 | 

14 i 

: . 7 

14 
1 4 
: 

4 

1 

Ws 
: 
= r 
. 

4 | 

: * 
1 
1 

| * 

. 

1 7 
1 1 
F 
| i 
W | 
7 
_ 
iÞ ” 
1 
1 
- 

(1 

; "4. 
1 15 

il 

> 

{ 35 

y 5 1 

q fl 
[ff + 
. 

i a \ 
| 1 
1 1 
+ By * 

N bp 
{2 * : 
"| * 

1 * 
oy F 

335 
$ + 4 

* 

N 4 

k 4 a, 
: U 
1 þ ; 

LL 

A 
| * 

* [ 

= 

4 Y 
i? N. 
14 * ] 
\ I 31 

# 
1 

: ? 

2 1 
'fl 

8 * 

. 1 ” 
4 *s . 
wy 
' 

1. 

: 4 

F; 

1 ! 

Ay & f | 
42 1 

7 1 

1 

: il 

* 413 

3 | 

k .* 

3 

7 "7 

1 ' i 

* *t 

4 i 

NT. ; 

fa 

| * 

. ö 0 

* 

j ws l 

1138 

fn N 

4 
6 | 
q N 1 

5 

1 
: {| T 
i 
$8 

* l 

l [ „ 

94 {- 

"v1 
1 
..- 
11 
4 3 3 1 
”. 
EE p 
17 1 
* 1 
1 1 

A 

* 3 
& | 
131 

* 1 
1 7 

* 

* 

1 1 

1 


( $6 } 


tendtes, elles me traitent comme un enfant! 
Comment, en pareilles circonſtances, hazarder 
une declaration dont on ne fera que rire, & qui 
finira par me couvrir d'un ridicule éternel? II 
<toit bien difficile d'accorder mon amour propre 
avec mes defirs 3 plus y'<tois deigné des hom- 
mes ordinaires, plus je ſouhaitois vivement 
qu'on oubhar cette difference, & qu'on me 
traitãt comme eux ; mais je penſois en enfant, 
Jai eu lieu de m' en convaĩnere; j ignorois Peffet 
que peut produire le merveilleux; j'ignorois 

ſurtout (en demande pardon au beau ſexe), 
zuſqu'os la curioſite peut le porter ;—je ne 
tardai pas à Papprendre.. 


II y avoit alors parmi les comediens Francois 
qui ẽtoĩent A Varſovie une actrice qui par ſes 
talens fe faiſoit diſtinguer dans les roles de ſou- 
brette. Un certain m6lange- de tendreſſe & de 
vivacite la rendoit infiniment intẽreſſante; fans 
etre rẽgulierement jolie, elle avoit tout ce qu'il 
falloit pour plaire & pour ſẽduire. Je la voyois 
ſans ceſſe avec un nouveau plarfir, & lui don- 
nois hautement la preference ſur toutes les 
autres. Un ſoir qu'elle m' avoit fait une impreſ- 
ſion toute particulière, je rencontrai en ſortant 
du Spectacle un de mes amis, à qui, dans l'in- 
tention de me diſſiper, je propoſai de faire un 
tour 
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like a child! How can I hazard, in ſuch cireum- 
ſtances, a declaration at which they will only 
laugh, whilft I ſhall remain covered with eter- 
nat ridicule ? It was not an eaſy matter to make 
my pride agree with my deſires. The farther 
I was from having the common ſize of other 
men; the more lively I wiſhed that difference 
might be forgotten, and that I might be. treated 
like them. But experience has taught me that | 
thought as a child, I was ignorant of the 
effect ſuch wonderful things may produce: 
above all I knew not, forgive me, ye fair! how 
far women might be led by curioſity I ſoon 
knew 8 


There was then at Warſaw 406480 the 
French cometlians, an actreſs, highly diſtin- 
guiſhed for her talents in the character of a 
waiting-maid. A certain mixture of tender- 
neſs and vivacity rendered her infinitely inte- 
reſting; and though not regularly handſome, yet 
ſhe poſſeſſed all that was requiſite to pleaſe and 
ſeduce. ' I always ſaw her with new pleaſure, 
and openly preferred her to all others, One 
night, when ſhe had made on me a moſt par- 
ticular impreſſion, on going out of the playa 
houſe, I met with one of my friends, to whom, 
intending ſome relaxation, I propoſed a walk ; 

a F 2 he 
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tour de promenade. Il en excuſa, en m' avouant 
qu'il alloit ſouper chez la petite * * *, pre- 
ciſement Patrice en queſtion. Eh! la connoiſſez- 


vous, m'ecriai-Je avec Emotion? Que vous Etes 


heureuxl Vous le ſerez qu and il vous plaira,1 me 
repondit froidement mon jeune ẽtourdi, je vous 
y prẽſenterai comme mon ami, & vous ſerez 
bien regu, Jacceptai la propoſition avec tranſ- 
port, & des le lendemain je fus introduit & ac- 
cueilli, ainſi qu'on me Vavoit fait eſperer. Cette 
viſite ſe paſſa tres-gaiement, &, lorſque je me 
retirai, elle m'invita, de la manière la plus 
preſſante, à la venir voir ſouvent. 


Avec quel empreſſement ne profitai-je pas de 
cette permiſſion ! Que les momens qui devoient 
amener celui de la voir me paroiſſoient longs! 
Que je voyois Echapper avec regret ceux que 


je paſſois aupres d'elle! J'oſai lui avouer mon 


amour; elle ſembloit le partager, & pendant 
quelque temps mon illuſion fit mon bonheur. 
Content, enivre, J'evitois mes jeunes amis; je 
voulois jouir, dans le recueillement, de ma 
felicite imaginaire; je donnois A ma jeune 
amante tous les momens que je pouvois ravir 
a la decence & aux devoirs que m'impoſoicnt les 
bontẽs de ma bienfaitrice. Qu'on me pardonne 
ces details: en Ecrivant ces memoires, ce n'eſt 
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he deſired me to excuſe him, and confeſſed that 
he was going to ſup at the little ** =, preciſely 
the ſame actreſs. Ah! exclaimed I with emo- 
tion, are you acquainted with her? How happy 
are you !-=So may you be, when you pleaſe, 
anſwered my giddy young ſpark : I will intro- 
duce you to her, as my friend, and you may 
be ſure to be well received. This offer I ac- 
cepted with tranſport, and the very next day I 
was introduced, and welcomed in a manner 
equal to what 1 had been made to hope. This 
viſit paſſed away merrily, and when I retired, 
ſhe moſt earneſtly invited me often ta repeat it. 


With what eagerneſs did I avail myſelf of this 
invitation! How long the moments ſeemed 
which were to bring that of ſeeing her! With 
what regret did I ſee thoſe fly away which I 
ſpent with her! I was bold enough to declare 
my paſſion. for her; ſhe ſeemed to partake 
of it, and for. a while my illuſion made me 
happy. Pleaſed, nay, intoxicated, with this 
amour, I avoided my young friends, wanted 
to enjoy within myſelf my imaginary felicity, 
devoted to my young miſtreſs all the moments 
I could ſteal from the decency and duty impoſ- 
ed upon me by the bounty of my benefactreſs. 


Let theſe details be forgiven me; in writing 
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pas ſimplement ma taille & on: proportions que 
Jai voulu definir, Jai eu plus à cœur de ſuivre 
is deyeloppement de mes ſentimens, des affec- 
tions de mon ame ; j'ai voulu parler avec fran- 
chiſe, dire plutot ce que Yai ſenti que ce que 
Jai fait, dẽmontrer que, ſi J'ai a reprocher à la 
nature de m'avoir refuſe un corps tel que celui 
des autres hommes, elle m' en a amplement de- 
doammagꝭ en me douant d'une fenfibilite, qui, à 
1a verite, s'eſt developpee chez mot un peu tard, 
mais qui, juſques dans mes Ecarts, a repandu 
une teinte de bonheur, dont je jouis avec atten- 
driſſement & avec reconnoiſſance. 


Mais pour revenir à ma ſoubrette, notre liaiſon 

ne ſubſiſta pas long- temps; c'etoit de bonne 
foi que je mattachois à elle, c' toit parce que 
Je men croyois aim qu'elle faifoit mon bon- 
heur. Quel ne dut donc pas ètre mon ẽtonne- 
ment, lorſque, rencontrant un jour par hazard 
le jeune homme qui m'avoit introduit chez elle, 
J appris que ma petite intrigue Etoit connue de 
tout le monde, qu'on en parloit ouvertement, 

qu'on plaiſaritait ſur ma diſcretion, & que 
eelle que je croyois la plus intẽreſſt᷑e au ſecret 

ne faiſoit aucune difficult de rire de ma 

pafſion, de mon empreſſement, & des mouve- 

mens tumultueux qu'elle avoit excités chez 
cn qu'elle $'en glorifioit meme, & preten- 
doit 


tr 2291 
theſe memoirs, I not only mean to deſcribe my 
ſize and its proportions, I would likewiſe follow 


the unfolding of my ſentiments, the affections 
of my ſoul; I would ſpeak openly ; rather tell 


what I felt than what I did, and demonſtrate 


that, if I can upbraid nature with having refuſ- 
ed me a body like that of other men, ſhe has 
made me ample amends, by endowing me with 
a ſenſibility, which, it is true, diſplayed itſelf 
rather late, but, even in my wantonneſs, ſpread 
a teint of happineſs, the remembrance of which 
I enjoy with gratitude and a feeling heart. 


But to return to my charmer, the Abigail: 
Our connection did not laſt long; I was ſincere 
in my attachment, and imagining myſelf be- 
loved, ſhe made me happy. Therefore how 
great muſt be my aſtoniſhment, when one day 
on meeting by chance the very ſame young 
man who had introduced me to her, I was told 
that my little intrigue was known to every body, 
and ſpoken of publickly ; that they bantered my 
diſcretion ; and ſhe, whom I thought the moſt 
intereſted in fecreſy, did not ſcruple openly to 
laugh at my paſſion and eagerneſs, at the tumul- 
tuous emotions ſhe had excited in me; that ſhe 
even gloricd 1 in it, and produced as no ſmall 

54 proof 
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doit que ce n'Etoit pas une petite-preuve de ſon 
merite que d'avoir deyeloppe chez un homme 
de ma taille une fagon d' etre qui ſembloit fi peu 
faite pour lui! Cette dẽcouverte m'atterra, en 
humiliant mon amour-propre ; je croyois aimer 
ſincèrement, Javois cru Etre aim de meme 3 
& ce ne fut pas ſans une extreme douleur que 


Je vis tomber le bandeau, & mon een ſe 
diſiper. 


Diffẽrentes circonſtances augmentoient encore 
mon chagrin je n'avois pas voulu que ma bien- 
faitrice, ni aucune des perſonnes ſenſtes qui 
s'intereſſoient 2 moi, puſſent avoir le plus leger 
ſoupcon de mon intrigue. Pour cela, il m'avoit 
fallu faire mes petites excurſions lorſqu'on me 
croyoit endormi; il avoit fallu corrompre le 
portier, gagner le domeſtique qui m' accom- 
pagnoit. Mais quel regret n'eus-je pas, lorſque, 
ayant été decouvert, je vis chaſſer le portier & 
mon domeſtique! lorſque je dus me dire que 
c' toit moi qui leur faiſois perdre leurs places ! 
que j'ẽtois peut-Etre Vinſtrument de leur mal- 
heur! Ma bienfaitrice me fit parler par un 
homme ſenſe & inſtruit, en qui j avois la plus 
grande confiance; il me repreſenta fortement 
Iirregularite de ma conduite, & me fit envi- 
ſager les ſuites funeſtes pour moi qu'elle pouvoit 
NEL. > | _entrainer, 
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proof of her merit, to have provoked ina man 
of my ſize a manner of being apparently ſo little | 
ſuitable to him. This diſcovery funk me down, 
by humbling my pride; I thought I loved ſin - 
cerely, I had hoped to be ſincerely beloved; 
and it was not without extreme grief 1-ſaw the 

veil fall, and my illuſion diſpelled. 515700 


Divers eee gill increaſed my grief. ; 
I had been very cautious leſt my benefactreſs, 
or any of the ſenſible perſons who were intereſted 
in my concerns, ſhould have the leaſt ſuſpicion 
of my intrigue. To do this, I was obliged, in 

order to make my little excurſions when every 
body thought me aſleep, to bribe the door- 
keeper, to gain the ſervant who accompanied 
me. But what regret did I ſuffer, when, on 
being diſcovered, I ſaw both the door-keeper 
and my ſervant turned away! when I had to 
reproach myſelf with being the cauſe that they 
loſt their places, with being, perhaps, the in- 
ſtrument of their misfortune! My benefactreſs 
ſent to me a very grave, wiſe and ſenſible man, 
in whom I had the greateſt confidence; he 
ſtrongly remonſtrated to me on the irregularity 
of wy — and ſet forth the fatal conſe- 


quences 
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entraiger; Je fus touch de ſes reflexions, je 
promis de ne plus frequenter les jeunes gens 
dont es diſcours & le mauvais exemple ma- 
voient ſeduit; & par la regularite de ma con- 
duite, je regagnaĩ bient6tla confiance & les bonnes 
graces nee Humieſka & de ſa 
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Je n'eus pas lieu de m'en repentir. Ma vie 
fut plus tranquille & plus heureuſe. L'effer- 
veſcence d'un temperament bouillant m'avoit 
ait <prouverdes-plaifirs, mais le vide quiils laiſ- 
ſent apres; cux N avoit pas tarde A ſe faire ſentir, 
& je commenca!t alors à m'appercevoir que le 
ſentiment, & un ſentiment, recipraque, eſt ce qui 
ſeul peut donner de Fame & de la vie à des 
plaiGrs,-qui ſans: lui ſont bien peu de choſe.” Je 
commengai 2 comprendre que c'eſt Veſtime & 
la-canfiance qui peuvent ſeules faire naitre un 
amour durable, & je cherchai dans Vamitie 
& la converſation des perſonnes inſtruites un 
dẽdommagement que je n' eus pas de ERS 
* e , 


\Varkie &oit. alors le Theatre. des fetes & 
des plaiſirs. Staniſſas II. ẽtoit depuis peu montẽ 
fur le trone de Pologne; & ce Prince, fur les 
vertus & les agremens duquel je ne m'etendrai 


. þ 


* into which I was likely to be hurried 

His reflections affected me; 1 promiſed 
N more to frequent the young men whoſe 
diſcourſes. and bad example had ſeduced me ; 
and, by the regularity of my conduct, I ſoon 
regained , the kindneſs of the Counteſs Hu- 
micſka, and of her ird 


I had no accaſign to repent it, My life was 
more quiet and happy. The efferveſcence of 
a juyenile conſtitution had procured me ſome 
pleaſures z but it was not long before I felt the 
vacuum they left, behind them. I then began 
to perceive that ſentiment, reciprocal ſentiment 
only, can give animation. and livelineſs to plea- 
ſures, which without it are nought. I began 
to comprehend that eſteem and confidence only 
can give birth to a permanent love. In the 
friendſhip and converſation of wiſe perſons I 
ſought after a compenſation, and eaſily found it. 


— 


| At that time Warſaw was the ſcene of rejoic- 
ings and amuſement. Staniſlaus II. had lately 
aſcended the throne of Poland; and this Prince, 


on whoſe. virtues and ee I need 


not 
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pas, *parcegu” ils bönt connus de tous 'ceux qui 


ont eu Yhonreur de Fapprocher, ſoit comme Roi 


ſoit e comme particylier,s occupoit a rẽparer cette 


foule de maux qu une ſuite de troubles & d'agita- 
tions avoĩent occalionnes. Il faiſoit fleurir les arts 
& les ſciences; il avoit attiré: auprès de ſa per- 
ſonne les plus grands Seigneurs; & ces Seigneurs, 
par les feres qu'ils donnoient à Venvi, cher- 
choient 2 hut prouver leur attachement. 'C'eſt à 
une de ces fetes, dont ma protectricc faiſoit un 
des principaux” ornemmens, que J'eus Fhonneur 
Aetre* brekente d be Majeſte, qui dilgna prendre 
4 mol 1 interet le plus vif, qui depuis ce temps- 
BR men 4 donné les preuves les moins Equivo- 
_ & quĩ nA pas cefſe de m honorer y hes 
Ks Qidn t toute oo en A 2 
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C ett dans cet tat de ttanqvillit que je paſ- 
ſois une vie dont rien ne me paroiffoit devoir 


troubler le bonheur. J'etois bien Eloigne de 


preſſentir alors que ce ſentiment delicat & ten- 
dre, ſur lequel j je f fondois Veſperance de ma feli- 
eite future, dũt me cauſer un jour des inquiẽ- 
todes & des chagrins qui influeroient auſſi im- 
pẽtieuſement qu ils Font fait fur le reſte de mon 
exiſtence. Mais avant que d'entrer dans le 
0 détail 


E 


not expatiate, as they are known to all thoſe 
who had the honour to approach him either as a 
King or a private man, was applying himſelf 
to retrieve thoſe innumerable calamities which 
a ſeries of troubles and agitations had occaſioned. 
By his patronage, the arts and ſciences were 
flouriſhing; he gained the affections of his 
greateſt Lords, who flocked round his perſon, 
and who, to evince their attachment, vied 
with each other in giving the moſt ſplendid en- 
tertainments. At one of theſe feſtivals, in which 
my benefactreſs was reckoned one of the chief 
ornaments, I had the honour to be preſented to 
his Majeſty, who condeſcended to take the 
ſtrongeſt notice, of me, and from that time be- 
ſtowed upon me the moſt unequivocal proofs of 
it, and even to this day ceaſes not to honour 
me with a peculiar protection, 


In this ſtate of tranquillity my days glided 
away, and I thought that no kind of vexation 
could trouble ſo happy a life. I was then very far 
from foreſeeing that this delicate and tender * 
ſentiment upon which was grounded my expec- 
tation of a future felicity, ſhould one day be the 
cauſe of diſquietude and bitterneſs of heart, and 
would ſo powerfully overwhelm: my. exiſtence. 
But before I enter into the particulars of theſe 
* ; — ECvents, 
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detail d'EvEnemens que je regarderai toujours 
comme les plus intereflans de ma vie, qu'il me 
ſoit permis de faire part au lecteur de quelques 
traits de Vhiſtoire de ma ſceur, dont j appris la 
mort a peu pres à cette Epoque. £ 


Anaſtaſie Borowlaſka Er6it de ſept ans plus 
jeune que moi; elle etoit ſi petite qu'elle paſ- 
foit 'aiſement ſous mon bras, & Von wen fera 
pas étonné fi Pon ſe rappelle, que, comme je 
Vai d&a dit, elle n'avoit que deux pieds deux 
pouces au moment de fa mort. Si elle étoit 
etonnante par la petiteſſe de fa taille, & par 
Pextreme rẽgularité des proportions de fon 
corps, auquel le ſculpteur le plus habile n' auroit 
rien pu trouver à critiquer, elle l'etort encore 
bien davantage par les qualitẽs de fon coeur, & 
la douceur de ſon caractere. Elle éteit brune, 
elle avoit de beaux yeux noirs, des ſourcils bien 
marquẽs, beaucoup de cheveux; & elle met- 
roit tant de graces dans tout ce qu'elle faiſoit, 
que fa figure en recevoit un nouvel eclat. Son 
caracteère étoit vif & enjoue; ſon cœur, ſenſible 
& bienfaiſant; elle ne pouvoit voir un malheu- 
reux, ſans chercher à le ſoulager. Mad. la 
Caſtelane Kaminſſca, femme tres-riche, etoit 
ſon-amie & ſs protectrice; elle Vavoit priſe au- 
pres delle, lui temoignoit une tendreſſe fans. 

n bornes, 
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events, which I ſhall always behold as the moſt 
intereſting of my life, I beg leave to acquaint 
my reader with ſome circumſtances which be- 
long to the hiſtory of my ſiſter, whoſe death I 
hear of nearly at this ponds 


- © — 


Anaſtaſia Boruwlaſka was benen years younger 
than I, and of ſo ſhort a ſtature, that ſhe could 
exactly ſtand under my arm; but this can be 
no matter of aſtoniſhment, when what I ſaid 
before is remembered, that ſhe was only two 
feet two inches high at the time of her death. 
Aſtoniſhing: as ſhe was, for the ſhortneſs of her 
perſon, and the extreme regular proportions of 
her ſhape, with which the niceſt ſculptor could 
not have found fault, ſhe was ſtill more ſo by 
the qualities of her heart, and the gentleneſs of 
her diſpoſition. She, was of a brown com- 
plexion, with. fine black eyes, well circled eye- 
brows, very thick hair, and ſo much graceful- 
neſs in all ſhe did, that added new charms to 
her figure, Her temper was lively and cheer- 
ful; her heart, feeling and beneficent. She 
could not fee a ſuffering fellow-creature, with- 
out ſeeking to give relief. The Caſtelane 
Kaminſka, a very rich lady, was both a friend 
and a protectreſs to her. She had taken her to 
her houſe, expreſſed for her an unbounded ten- 


derneſs, 


| | I. 
bornes, ne lui refuſoit rien: & la petite Anaſtaſie 
profitoit de cet aſcendant pour fatisfaire for 


Ma ſcur avoit eu, ainſi que moi, le bon- 
heur de ſentir ces affections tendres qui rẽpan- 
dent tant de charmes ſur la vie, & dont les 
douceurs nous dedommagent ſi bien des peines, 
des inquiẽtudes & des contradictions qu'elles 
nous font ẽprouver. Anaſtaſie aimoit à Vage de 
vingt ans; elle aimoit avec d' autant plus de 
paſſion, que ſon attachement etant fonde ſur 
le ſeul plaiſir de contribuer au bonheur de celui 
quĩ en Etoit l'objet, elle n' avoit ni craintes, ni 
chagrins, ni remords à eſſuyer: auſſi auroit- elle 
Etẽ heureuſe, fi la jalouſie ne Veit pas dominee, 
& ne fut pas venue trop ſouvent troubler ſon 
repos. Sa bienfaitriee n'eut pas de peine à 
S appercevoir de ſon penchant; elle lui en parla; 
& ce coeur ingẽnu, tendre & ſenſible, ne lui fit 
pas myſtere des ſentimens que lui inſpirait 
un jeune officier d'une très- belle taille & par- 
faitement beau, qui venoit ſouvent dans la 
maiſon. Ce jeune homme, d'une très-bonne 
famille, n'etoit rien moins que riche; Ana- 
ſtaſie le ſut, & ayant cherche le moyen de lui 
etre utile ſans bleſſer fa delicateſſe, elle imagina 
9 | de 
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derneſs, refuſed her nothing; and the little 
Anaſtaſia availed herſelf of that aſcendancy to 
gratify her own heart, which incited her to 
generoſity. 


My ſiſterr like me, had been ſo happy as to 
feel thoſe tender affections which diffuſe ſo 


many charms over our lives, and the ſweetneſs 
of which does ſo well counterpoiſe the troubles, 
the inquietudes and contradictions which they 
make us ſuffer. At twenty, Anaſtaſia was in 
love, and with ſo much the more paſſion, that 
her attachment was grounded upon the only 
pleaſure of contributing to the happineſs of him 
who was the object of it. She had neither fears, 
nor ſorrows, nor remorſes to endure; and thus 
ſhe might have lived happy, had not jealouſy 
overpowered her, and too often troubled her 
repoſe. It was not difficult for her benefactreſs 
to perceive her inclination: ſhe mentioned it to 
her; and this ingenuous, tender and feeling heart 
did not- conceal the ſentiments which a young 
officer of a very handſome ſhape and fine figure, 
who frequented the houſe, had inſpired her with, 
This young gentleman, though of a good fa- 
mily, was not rich; Anaſtaſia knew it, and 
endeavouring to find the means of ſerving him 
without hurting his delicacy, ſhe contrived to 

| G engage 
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de l'engager à faire ſa partie de piquet, & le 
forgant habituellement à jouer gros jeu, elle 
trouvoit le moyen de ſe laiſſer perdre; joignant 
ainſi le plaiſir de lui faire du bien, à celui de ſe 
ſouſtraire A ſa reconnoiſſance. Je ne ſais juſ- 
qu'on la ſenſibilitè de ma ſceur auroit pu la 
conduire, fi dans un voyage qu'elle fit à Leopold 
elle n eũt pas Ete atteinte de la petite verole. 
Malheureuſement pour moi & pour ſes amis, fon 
mal Etoit ſans remede, ce fut en vain qu'on 
lui prodigua tous les ſecours de l' art; elle 
mourut au bout de deux jours, avec la meme 
tranquillite d'àme, la meme tranquillitẽ d'eſprit, 
puis- je dire avec la meme philoſophie avec la- 
quelle elle avoit vecu, Je ne puis me rappeler 
ces triſtes ſouvenirs ſans repandre des larmes 
ſur la perte d'une ſœur & d'une amie. Sa 
bienfaitrice fut inconſolable, & pendant plu- 
ſieurs jours on craignit que ſa ſantẽ n' en ſouf- 
frĩit. Elle donna les ordres les plus ſtricts pour 
qu'on ne lui parlat jamais de ſa chere Anaſtaſie; 

& m'ẽayant meme fait prier de ne pas la voir, de 
peur que ma preſence ne rouvrit des plaies trop 
profondes, & qui ne pouvoient que difficilement 
ſe fermer, je n'eus par la ſatisfaction de meler 
mes larmes aux ſiennes, & de lui tẽmoigner 
ma foible reconnoiſſance de tout ce qu'elle avoit 
fait pour ſa jeune & petite amie. | 
| Bientõt 
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engage him to play at piquet with her; and 
generally obliging him to play deep, ſhe con- 
trived al ways to loſe, and thus joined the plea- 
ſure of doing him good, to that of avoiding his 
expreſſions of gratitude. I know not how far 

my ſiſter's ſenſibility would have carried her, 

if during an excurſion to Leopold ſhe had not 

been ſeized with the ſmall-pox. Unfortunately 

for me, and for het friends, the diſorder was 
without remedy. Recourſe was had in vain to 
all the helps of the medical art ; and within two 
days ſhe died, with the ſame tranquillity of foul, 
the ſame calmneſs of mind, nay, the ſame philo- 
ſophy with which ſhe had lived. I cannot re- 
collect this ſad event without ſhedding tears for 
the loſs of a ſiſter, and of a friend. Her bene- 
factreſs was inconſolable, and during many 
days her health was in danger. She gave the 
firiteſt orders that nobody ſhould ever ſpeak 
to her of her dear Anaftaſia ; Even deſired me 
not to come to ſee her, leſt my preſence ſhould 
open again deep wounds too difficult to be 
healed : thus I had not the ſatisfaction to mingle 
my tears with hers, and to ſhew her my warm, 
though inſufficient, gratitude for all that ſne 
had done to her young and little friend, 


— 
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_ Bientot d'autres ſoins, d'autres inquietudes 


remplacerent celles que me cauſoit cette perte. 
Me voila parvenu a Vepoque la plus intereſlante 


de ma vie; a ce moment qui en me donnant 
de nouvelles idées, de nouveaux defirs, des 


plaiſirs tout differens de ceux que j'avois connus, 
me fit auſſi Eprouver de nouvelles privations & 
des beſoins auxquels je n'avois jamais penſe que 
je duſſe etre expoſe, Les bontés dont Mad. 
la Comteſſe Humieſka m'honoroit ſembloient 
m'en garantir pour toujours. La faveur dont je 
jouiſſois aupres d'elle m'ayant attire la conſidẽ- 
ration & les Egards non-ſeulement de ceux qui 
compoloient ſa maiſon, mais encore de toutes 
les perſonnes de diſtinction qui formoient ſa 
ſociete.; je ne prevoyois pas, je ne trouvois pas 
dans mon cceur la crainte de m'en rendre jamais 
indigne. J'erois fete, cheri, careſſe; rien ne 
manquoit à mon bonheur, & j' en jouiſſois avec 
d' autant plus de ſecurite, que, ne connoiſſant pas 
les revers, je croyois follement que jen ſerois à 
jamais exempt. D'un autre cote, la raiſon & 
de bons conſeils m'ayant ramenẽ à des ſenti- 
mens tranquilles, je regardois comme Evanouis 


pour toujours ces Elans tumultueux qui pen- 


dant quelque temps m/avoient fi vivement agite. 
J'imaginois que bornant mes affections à té- 
moigner ma reconnoiſſance a tant de perſonnes 


qui 
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Other cares and anxieties ſoon ſucceeded thoſe 
which this loſs had cauſed me. I come now to 
the moſt intereſting epoch of my life, thoſe 


moments, which, being fraught with new ideas, 


new deſires, pleaſures far. different from thoſe I 
had known, brought likewiſe new troubles and 
new difficulties to which I never thought I 


ſhould be expoſed. The Counteſs Humieſka's 


bounty ſeemed for ever to ſecure me from want. 
As her ladyſhip's favour had drawn on me the 
confideration and regard not only of every per- 


ſon in her houſe, but even of all the quality 


that "compoſed her ſociety, 1 did not foreſee, 


nor did I find in my heart the fear of ever be- 


coming unworthy of her regard. I was careſſed, 
' fondled, and cheriſhed; nothing was wanting 
to my happineſs; and I enjoyed it with ſo much 
the more ſecurity, that not knowing reverſes, I 
fooliſhly thought never to endure any. On the 
other fide,” reaſon and good counſels having 
brought me back to more quiet ſentiments, I 
thought thoſe tumultuous paſſions, which for a 
while had ſo vehemently agitated me, were for 
ever calmed, I imagined that, by confining my 
affections to marks of gratitude towards ſo many 


perſons who. liberally beſtowed their kindneſs 


upon me, I ſhould lead a peaceful life ; and that, 
reclaimed from love and its chimeras, my re- 
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qui me prodiguoient leurs bontẽs, je paſſerois 
une vie paiſible, & que, dEtrompe de l'amour 
& de ſes chimeres, je me vengerois des peines 
qu'il m' avoit occaſionnèes en y renongant pour 
toujours. Mais je ne connoiſſois pas mon cœur; 
& toutes ces belles reſalutions s'evanouirent A 
la vue d'une jeune perſonne que depuis peu ma 
bienfaitrice avoit place aupres delle en qualitẽ 
de demaiſelle de compagnie, 


| IGline Barboutan &toit nee de parens Frangois 
ẽtablis depuis long-tems à Varſovie, od ils jouiſ- 
ſoĩent d'une heureuſe mediocrits. Il eſt d'uſage 
en Pologne que les Seigneurs ainſi que les Dames 
de diſtinction ayent auprès d' eux de jeunes per- 
ſonnes de bonne famille, qu'ils font lever, & 
qu enſuite ils placent avantageuſement, ſoit en 
ſe les attachant, ſoit en les mariant, ou en leur 
procurant des emplois civils ou militaires. Cet 
uſage, qui eſt fort ancien, doit ſon origine à 
Vextreme diſproportion des fortunes parmi la 
nobleſſe. Selon la conſtitution du pays, tous les 
Nobles peuvent aſpirer à la couronne, qui eſt 
elective, de manicre que les riches cherchent A 
ſe faire un grand nombre de creatures, qui dans 
le beſoin puiſſent appuyer leurs pretentions, | 


_ 
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nouncing it for ever would make me amends 
for the pains it had occaſioned me. But I 
knew not my own heart ; and theſe fine reſo- 
lutions vaniſhed, when I ſaw a young perſon 
whom my benefactreſs had lately taken into her 
houſe as a lady in waiting, or companion. 


Ifalina Barboutan was deſcended from French 
parents, long ſettled in Warſaw, where they 
enjoyed a happy mediocrity. Tis a cuſtom in 
Poland for the Lords, as -well as Ladies of 
quality, to take young perſons of good birth, 
who are brought up at their own charge, and 
afterwards provided for, either by admitting 
them into their houſehold, giving them in mar- 
riage, or procuring them civil or military em- 
ployments. This ancient uſage has its origin 
in the wide diſproportion of fortunes amongſt 
the nobility. According to the conſtitution of 
the country, all noblemen may aſpire to the 
crown, which is elective; ſo that the richeſt of 
them attach to whemſelves a vaſt number of 


creatures, who upon occaſion may ſupport their. 


pretenſions. 
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Quoi qu'il en ſoit, ma bienfaitrice n'avoit 
conſultẽ que ſon cœur en s'attachant Iſaline; 
& cette jeune perſonne avoit bien tout ce qu'il 
falloit pour Vintereſſer & lui plaire. Qu' on me 
diſpenſe de faire ſon portrait, ſa modeſtie 3˙5 
oppoſeroit ; & d'ailleurs, ceux, qui dans le choix 
de leurs compagnes n' enviſagent que la figure, 
connoiſſent bien peu le coeur humain. Pour 
vivre enſemble, pour avoir l'un pour l'autre 
cette eſtime mutuelle qui ſeule peut nous rendre 
heureux, il faut des qualites plus durables. 
Actuellement que je ſuis père, que j'ai trouvẽ dans 
mon épouſe une amie ſincere qui partage mes 
peines & mes plaiſirs, une mere tendre qui met 
ſon bonheur dans l'ẽducation de ſes enfans, je 
ſais apprecier à leur juſte valeur ces avantages 
dont on fait tant de cas, & qui cependant ne 
ſont jamais que des dons que la nature diſtribue 
aveuglement. Toutefois, & je ſuis oblige 
d'en convenir, il eſt une beaute corporelle qui 
decele celle de l'ame; & quand on rencontre 
de ces phyſionomies animees, tendres & ſen- 
ſibles, qui ne connoiſſant ni la diſſimulation ni 
les detours, laiſſent lire ingenuement, ſur leur 
figure les mouvemens qui les agitent, les im- 
pre ſſions qu'elles regoivent, on peut & on doit 
reconnoitre des le premier moment, que les 
perſonnes qui ſont fi heureuſement partagees, 

ſont 
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Be that as it may, my benefactreſs had only 
conſulted her own heart, when ſhe took Iſalina; 
and this young lady poſſeſſed all the requiſites 
to intereſt and pleaſe her. Let me be excuſed 
from deſcribing what the appeared in my eyes, 
her modeſty would not ſuffer it; and beſides, 
ſuch as regard only the figure in the choice of 
their conſorts, know very little of the human 
heart, To live together, to have for each 
other that mutual eſteem which alone can make 
us happy, more laſting qualities are requiſite. 
Being now a father, having*foynd in my wife 
a ſincere friend, who partakes of my pains and 
pleaſures, a fond mother who only delights in 
educating her children, I know how to ſet a 
proper value on thoſe advantages ſo much ſought 
after, though they only are gifts which nature 
blindly diſtributes. Yet I muſt own, there is 
a perſonal beauty which diſcloſes that of the 
ſoul ; and when we meet with ſuch tender, ſweet 
and lively countenances, which, being ſtrangers 
to diſſimulation and deceit, exhibit in their fea- 
tures the motions they feel, the impreſſions 
they receive, we mult acknowledge, at the very 
firſt moment, that perſons ſo happily endowed 
are worthy of all our attachment. Tis among 
women eſpecially that this ineſtimable quality 
is to be found, which ſets off their charms fo 

advantage- 
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ſont dignes de tout notre attachement. C'eſt 
chez les femmes ſurtout que l'on trouve cette 
qualite-ineftimable, qui releve ſi bien leurs at- 
traits; elles la poſſedent malgre tous les obſta- 
cles qu'on lui oppoſe, & quoique leur ẽduca- 
tion tende ſans ceſſe à leur apprendre à diſſimu- 
ler leurs ſentimens, & à voiler leurs affections 
naturelles. Que n'ai-je aflſez de forces & de 
lumières pour franchir ce prejuge dans I'educa- 
tion de mes enfans! mais je vois le mal ſans 
connoitre le remede, ou plutot ſans avoir le cou- 
rage de m'en ſervif, 


Ce fut cependant la beautẽ de la jeune Iſa- 
line, ce fut la vivacité de ſes yeux, Telegance 
de ſa taille, qui dès la première vue me frap- 
perent, & ſubjuguerent mon cœur. Mais fi 
des ce premier moment l'impreſſion fut pro- 
ſonde & ineffagable, quelle nouvelle force ne 
regurent pas mes ſentimens, lorſque vivant dans 
la meme maiſon, & ayant tous les jours l'occa- 
ſion de la voir, je pus admirer ſans contrainte 
ſa voix douce & inſinuante, ſa converſation vive 
& enjouee, ſon maintien noble & aiſe; lorſque 
je decouvris en elle un eſprit vif & brillant, un 
fond de gaieté inépuiſable, des graces rẽpan- 
dues ſur toute ſa perſonne, & cette douceur natu- 
relle qui decèle fi bien un cœur ſenſible! Des 

1. ; 4 lors 
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advantageouſly : they poſſeſs it, notwithſtand- 
ing all the obſtacles that are oppoſed to it, 
though the aim of their education inceſſantly be 
to inſtruct them how to diſſemble their ſenti- 
ments, and conceal their natural affections. 
May I have reſolution and wiſdom enough to 
overcome this prejudice in training up my chil- 
dren ! But I ſee the evil, and know not the re- 
medy, or rather have not eee enough to 


uſe it. Wi 


It was, however, young Iſalina's beauty, her 
ſparkling eyes, the elegance of her ſhape which 
ſtruck me at firſt ſight, and ſubdued my heart. 
But if from that moment the impreſſion was 
deep and indelible, what a new force did my 
ſentiments receive, when living in the ſame 
houſe, .and having every day opportunities to 
ſee her, I could freely admire her ſweet and 
inſinuating voice, her lively and cheerful con- 
verſation, her eaſy and noble carriage; when I 
diſcovered in her a ſmart and brilliant wit, an 
inexhavſtible ſtock of gaiety, a gracefulneſs 
that embelliſhed her whole perſon, and that na- 


tive meekneſs which was the plain index of a 


ſceliog heart! From this time my happineſs was 
affixed 
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lors mon bonheur fut attache 2 ſon ſort; ce 
fut ſans frayeur que je dEcouvris chez moi tous 
les ſymptõmes d'une paſſion violente ; & quoi- 
que je previſſe bien les obſtacles ſans nombre 
que J'aurois A combattre, ils ne me firent point 
renoncer à mon entrepriſe, & j'eſperai quꝰà force 
dae perſeverance & de ſoins j 5 parviendrois à les 
ſurmonter. 


Que cette beben eſt differente des ſentimens 
tumultueux qui m'avoient agite precedemment! 
| Faimois ; mais mon amour Etoit accompagnẽ 
de ce reſpect, de cette timidite inſeparable 
d'une veritable paſſion. Mon unique dẽſir Etoit 
de paſſer ma vie avec Vobjet qui Vavoit fait 
naftre ; & tandis qu'autrefois je n'avois ẽtẽ dẽ- 
termine que par Pattrait du plaiſir, & d'une 
ſatisfaction perſonnelle, qui en laifſant notre 
cceur vide, amenant apres elle le degotit, ne 
flatte que foiblement notre amour-propre, je 
ſentois que mon unique but Etoit le bonheur de 
la perſonne a laquelle je m'etois attache, que fi 
je pouvois parvenir à la rendre heureuſe, il ne 
manqueroit rien à ma propre felicite. 


Tous les jours j'avois de nouveaux ſujets de 
m' applaudir de mes ſentimens. Ma bienfaitrice, 


charmee des qualites qu elle decouvroit dans fa 
Jeune 
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affixed to her fate ; without fear I diſcovered 
in me all the ſymptoms of a violent paſſion; 
and though I foreſaw the numberleſs obſtacles 
I had to overcome, yet I did not give up my 
enterpriſe, and hoped that by dint of perſeve- 
rance and. attention n at laſt ſur- 
mounerds - 


How different is this paſſion from the tumul- 
tuous ſenſations which had before diſturbed me 
1 was in love, but a love accompanied with 
that reſpect and diffidence which are inſeparable 
from a true paſſion. My only deſire was to 
ſpend my life with the object that cauſed. it; 
and whereas formerly I had been determined 
only by the allurements of pleaſure and perſonal 
ſatisfaction, which, leaving the heart empty, 
and bringing diſtaſte, flatters our pride but 
faintly, I felt that the end at which I truly aim- 
ed, was the happineſs of the perſon to whom I 
was attached; and that, if I could ſucceed to 
make her happy, there would not be any thing 
wanting to my own felicity. 


I had every day new occaſions of applauding 
myſelf for my ſentiments. My benefactreſs, 
charmed at the qualities ſhe diſcovered in her 


young 


. A— A og oe 


4 1 


f jeune protegee, "Gt achever avec ſoin fon Edy« 


cation, & prit pour elle un godt & un interet 
tout particulier. Demeurant avec elle, la voyant 


tous les jours avec cette douce famillaritẽ que 
ſemblotent autoriſer ma taille, ſa jeuneſſe & 


ſon innocence, je ne perdois aucune occaſion 
de m' en approcher, & je mettois tout mon 
bonheur à la voir, à l'admirer, & à Vaimer en 
ſecret. Il ſe paſſa bien du temps avant que je 
puſſe me rẽſoudre à lui parler de mes ſentimens. 
Chaque jour j 'en prenois la reſolution; mais 
chaque jour, la rẽflexion me montrant les obſta- 
cles qui nous ſtparoient de plus en plus invin- 
ciblesz la parole expitoſt ſur mes le vres. Tandis 
que” toutes les dames me prenoient fur jeurs 


gendur, & que je recevoĩs avec indifference. 


deurs careſſes & Jeuts empreſſemens, Jevitois 
avec ſe plus grand dein du Iſaline ne voulùt en 
Faire autant, & j je me Acrobois à ſes agaceries, 
ſbit par ma contenance ſtrieuſe, ſoit en mꝰẽloĩ- 
giant delle & en la fuyant. Souvent elle diſoit 
que c'<toir elle ſeule que je n'aimois point; 
mais qu'elle connoiſſoit mal ce qui ſe pafibir 
dans mon cœur! Tandis que j'aurois donne ma 
vie Pour jouir d'une ſeule de ſes careſſes comme 
fon ami, Je mepriſois toutes celles qu'elle auroit 
voulu me prodiguer comme à un enfant; elles 
finirent meme, en humiliant mon amour. propre 
au dernier point, par me faire une peine ſi ſen- 


ſible 


1 
young favourite, had her education carefully 
finiſhed, and took a moſt particular likjng and 
intereſt in her behalf. Living under the ſame 
roof, and ſeeing her every day with that ſweet 


familiarity which my ſize, her yourh and inno- 
cence ſeemed” to authorize, I did not loſe 4 


fingle opportunity of approaching her; I had 
no other delight than to ſee and admire, to love 


her ſecretly.” Much time paſſed before I could | 


reſolve to acquaint her with my ſentiments. 

Every day 1 formed this reſolution ; but every 
day the reflections of my mind diſcovered ob- 
ſtacles that were more and more invincible, 
and my ſpeech expired ere it reached my lips. 
Whilſt J fuffered every lady to take me on her 
lap, and ſubmitted to their fondneſs and careſſes, 
I was anxivuſlycautious left Iſalina ſhould do 


the ſame; I ſhinned her notice, either with 3 


ferious look, or by ſtealing away from her. 
She often complained of being the only one 1 
loved: not; but how little did ſhe know the 
inmoſt dealings of my heart! When I would 
have given my life to enjoy a ſingle one of her 
careſſes as a friend, I ſcorned to receive all 
thoſe ſhe would laviſh on me as on a child: 
nay, by humbling my pride to the utmoſt, they 
ended with cauſing in me ſo real and violent a 
pain, that I cannot deſcribe it. It was then I 
| | bitterly 
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ſible & ſi violente qu'il m'eft impoſſible de la 
peindre. C'eſt alors que je ſentis avec amer- 
tume tous les dẽſavantages de ma taille; c'eſt 
alors que tous les Eloges dont on m'accabloit 
d' ailleurs ne purent me dedommager des incon- 
vẽniens que j'y trouvois attaches ; c'eſt alors 
que la regardant comme l' unique obſtacle au 
bonheur qui ſeul pouvoit m' attacher a la vie, 
J aurois ſacrifiẽ, pour me trouver au niveau des 
hommes ordinaires, & Vattachement de ma 
bienfaitrice, & les bontés, je dirai meme la 
conſideration dont le Roi & les enen, de 
la Cour daignoient m'honorer. 


Te n'&toit pas ſoulement * n "gr ne pas 
parvenir à plaire à Iſaline qui m' affectoit; je 
ſentois bien que lors meme. que je rèuſſirois I 
gagner ſon affection, que je l'engagerois a ſur- 
monter les prẽjugẽs, & a ſe dEterminer a, unir 
ſon ſort au mien, il me reſtergit encore bien 
des difficultes A vaincre, tant pour obtenir Vayeu 
de ſa famille, ſans lequel je n avois rien à eſperer, 
que pour avoir le conſentement; de ma bienfai- 
rice, qui ſans doute trouveroit le mariage ridi- 
cule, & mettroit tout en uſage pour Vempecher. 
Ce dernier obſtacle n' ẽtoĩt pas le moins puiſſant: 
outre que j etois attache a Madame la Comteſſe 
Humieſka par tous les ſentimens du reſpect le 
plus 


191 
bitterly felt all the diſadvantages of my ſize. 
Then all the praiſes I was loaded with on every 


other fide, could not make me amends for the 
inconveniences I found myſelf liable to. It was 


then J conſidered it as the ſole obſtacle to the 


only good that could attach me to life: to be 
upon a level with other men, I would have 
ſacrificed both the fondneſs of my benefaQreſs, 

and the bounty, even I will fay, the conſide- 
ration with which the King and the Nobles of 
his court vouchſafed to honour mie. 


(18 15 a 4 111 2 
I was not only the fear of becoming unac- 
ceptable to Iſalina that dejected my mind. 1 
apprehended that, ſhould I ſucceed in winning 
her affection, could I engage her to lay aſide 
prejudices, ' and be reſolved concerning the 
union of her fate to mine, there would ſtill re- 
main many difficulties to overcome, either to 
gain her parents conſent, without which there 
was no hope left for me, or to obtain the ſanc- 
tion of my benefactreſs, who undoubtedly would 
think'this marriage ridiculous, and by all means 
oppoſe it. This laſt was not the leaſt powerful 


obſtacle.” Beſides my being bound to the Coun- 


1 Humieſka by ſentiments of the moſt tender 
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plus tendre & de la reconnoiſſance la mieux 
ſentie, je n'avois point de fortune, je ne deyois 
mon aiſance qu à ſes bienfaits, je ne ſubſiſtois 
que par ſes bontes.. Je deyois donc craindre de 
les perdre en me mariant contre ſon. gre z je 
devois eraindre d entrainer dans mon malheur 
une jeune perſonne, qui, quoique ſans fortune 
elle-meme, avoit par {a jeuneſſe, ſan Education, 
ſa ſigure, & ſurtout par la protection de notre 

hienfairrice commune, le n de ine 
un mariage avantageux. * 217 


Toutes ces reflexions ne ſe e pas 
d'abord à mon eſprit. Pendant plus d'un an je 
n avois Et occupt que de la douceur d' aimer 
& de voir journellement l hiat de toutes mes 
affections; mais enfin, lorſque j en fus wenn a 
es point ſi naturel, od parler de ſon amour oft 
un heſoin irrẽſiſtible, elles ſe prẽſentèrent en 
ſoule à mon imagination, & me remplirent 
d' amertume & de triſteſſe. Elles auroient hien 
qu me faire renoncer à ma paſion ; mais raiſon- 
ne · t· n quand on aime? Il en reſulta ua derange- 
ment viſible dans ma ſantẽ, un tat d inquiẽtude 
& d'anxictt dont il eſt impoſſible de ſe ſait une 
idee ; enfin, ma ſituation fut fi violente que ne 
m etant plus poſſible de refter dans une fi cruelle 
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I vas totally indebted to her beneficence for my 
eaſy circumſtances, I did not ſubſiſt but through 
her bounty. I had, therefore, to fear leſt I 
ſhould: loſe it by marrying againſt her will; I 
had reaſon to be afraid of involving in my mis- 
fortunes-a young perſon, who, though without 
fortune herſelf, had by her youth, education, 


figure, and, above all, by the protection of our 


common nne a right to an advantageous 
mob | BYE | 


Theſe reflcRions did. not all occur to my 
wind at firſt. During more than one year I had 
been fully taken up with the delight of loving 
and daily ſeeing the object of my affections; but 
at length, when I was come to that point ſa 
natural, wherein to ſpeak of our love is irreſiſt · 
ibly neceſſary, they crowded in my imagina+ 
tion, and filled me with anguiſh and melan- 
choly. They indeed ought to have made me 
give up my paſſion ; but do we reaſon when in 
love? My health became viſibly impaired ;_ I 
was uneaſy and anxious beyond conception ; in 
ſhort, ſo violent was my fituation, that not 


being able to remain in this cruel uncertainty, , 


1 determined on declaring my paſſion, and 
Hz _ woaited 


reſpect and heartfelt gratitude, I had no fortune, 
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ſion, & je ne cherchai plus qu'à en trouver une 
occaſion favorable, qui ne tarda Wy a ſe 3 
d'elle- meme. 
Un bie que j avois Etc monk ande ch ple 
abattu qu'à Vordinaire, le hazard, ou plutöõt 
Pattrait qui me retenoit auprès d' Iſaline, me fit 
reſter le dernier dans le ſallon; ce qui me faiſant 
prendre auſſitõt la reſolution de lui ouvrir mon 
cœur, donna à ma phyſionomie un air de trouble 
& d' embarras dont il etoirt impoſſible qu'elle ne 
füt pas frappee.—Qu'avez-vous donc, Joujov? 
me dit- elle avec un air d'intẽrèt & de compaſ- 
ſion le plus marque: Quel eſt le chagrin qui 
vous ronge, & que vous cachez avec tant de 
ſoin? N'y a- t- il done perſonne en qui vous 
ayez afſez de confiance pour lui ouvrir votre 
cœur? vous Etes bien injuſte avec vos amis. 
C'eſt vous qui me faites ce reproche, lui rẽ- 
pondis- je avec chaleur, vous qui &tes la ſeule 
cauſe de toutes mies peines !—Je voulus con- 
tinuer, les ſanglots ẽtouffèrent mes paroles; & 
laiſſant tomber ma tete ſur. ſes genoux, je ne 
pus que balbutier les mots d'amour de paſſion 
—de aner je ae elne. | 


Le premier mouvement du cœur /d'Ifaline 
fut d'ètre touche de I'ctat dans lequel elle me 
voyolt ; 


[;'16D7 }! 


waited only for a favourable opportunity, which 


ſoon preſented itſelf, 


One evening when I had been more ſad and 
dejected than uſual, chance, or rather the at- 
traction that kept me faſt to Iſalina, made me 
ſtay the laſt in the drawing - room. I then form- 
ed the reſolution of opening my heart to her, 
which gave me ſuch a look of trouble and per- 


plexity, that ſhe could not help being ſtruck: 


with.—Pray what is the matter, JovJov ? ſaid 


ſhe to me, with the moſt ſtriking look of con- 


cern and pity. What is the ſorrow you are con- 
ſumed by, and ſo artfully conceal? Is there no- 
body to whom you can truſt enough to pour out 
your heart? | You act unkindly with your friends. 
—And-comes this reproach from you, anſwered 
I with warmth, from you, the only cauſe of all 
my grief?—lI wiſhed to go on, but ſobs ſtifled 


my ſpeech; and letting my head fall upon her 


lap, I could only liſp the words love—paſſion— 
misfortune, and wept bitterly. = 


Ar firft, Ifalina's heart ſtartled at the pitiful 
ſtate ſhe ſaw me in; but ſoon recovering from 
H 3 her 
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voyoit; mais bientst revenue de fa ſurpriſe, la 


ſcene ne lui parut plus que ridieule. En vèritẽ, 
JovJov, dit-elle, vous Etes un enfant, & je ne 


puis que rire de votre extravagance. Vous 


ai- je jamais defendu de m' aimer, & ne vous 
ai- je pas toujours reproche au contraire que vous 
n'aviez que de Vindifference pour moi ? 


Je ne m'attendois pas, je l'avoue, A cette 
reponſe; elle m'humilia. J' eus bien de la peine 
A lui faire comprendre que je ne Vaimois pas en 
enfant, & que ce n' toit pas en enfant que je 
voulois etre aime, Cette dẽcouverte la fit 
eclater de rire, elle me ſoutint que je ne ſayois 
ce que je diſois, & quitta appartement. 


Plus content d'avoir fait ma declaration, 
qu'occupedelamaniere dont elle avoit etEreque, 
je me livrai ſans reſerve au plaiſir de ſavoir que 
Pobjet de ma tendreſſe connoifloit la paſſion 
qu'elle m'avoit inſpirẽe. Je me dis qu'aQtuel- 
lement il lui ſeroit aiſe d' interpreter ma triſ- 


teſſe, mes chagrins & ma retenue avec elle; 


qu'elle ne les pourroit attribuer qu'a un ſenti- 
ment vif & profond; & j oſai me flatter que ce 


ſentiment parleroit en ma faveur, & plaideroit 


pour moi dans un coeur ſenſible & delicaf, 


Cependant 


1 


her ſurpriſe, ſhe only found the ſcene ridiculous, 
Indeed, Jovjov, ſaid ſhe, you are a child, 
and I cannot but laugh at your extravagance, 
Did J ever fotbid you to love me? On the con- 
trary, did I not —_— e * bow: your 
een to me? 


I did not expect ſuch an anſwer, I owns 
it humbled me. I had much ado to make 
her underſtand chat I did not love her as a child, 
and would not be loved like a child. At this 
ſhe burſt into laughter, told me I knew not 
what I ſaid, and left the apartment. 


3 content with 8 made my declara- 
tion, than minding the manner it had been re- 
ceived, I wholly gave myſelf over to the plea- 
ſure of knowing that the object of my fondneſs 
was appriſed of the paſſion ſhe had cauſed me 
to breathe. I ſaid to myſelf, that now ſhe 
might eaſily interpret my melancholy, my grief, 
and my reſervedneſs towards her; that ſhe could 
not but attribute them to a ſtrong and deep 
fentiment. I ventured to hope, that this ſenti- 
ment would ſpeak in my behalf, and plead my 
cauſe to a delicate and feeling heart, But the 

H 4 ſuc- 
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Cependant les jours ſuivans me firent voir 
que je m'ẽtoĩs trompẽ. Elle ne: cefſoit de me 
faire des plaiſanteries, & s abandonnant à toute 
la gaietè de ſon imagination, plus je voulois 
lui devoiler mes ſentimens & lui parler en 
homme, plus elle les tournoit en ridicule, & me 
traitoit en enfant. Elle me demandoit ſi elle 
reſſembloit a ma petite actrice; combien de jours 
mes ſentimens dureroient encore J e ne pou- 
vois lui rẽpondre; je la quittois, Je plvurvis, 
j accuſois' ſon injuſtice & mon banana 


Je ne pus pas reſiſter long: temps au chagrin 
que me faiſoit ẽprouver une ſemblable conduite; 
les forces m'abandonnerent, & je tombai ſerieu- 
ſement malade. Je reſtaĩ plus de deux mois 
dans ma chambre, on je n'avois d autre conſo- 
lation que celle quelle demandoit quelquefois 
de mes nouvelles. Jattendois avec impatience 
le moment où le meEdecin me permettroit de 

ſortir, & fi tot qu'il fut arrive, je ſaiſis le pre- 
mier inſtant on je pus lui parler ſans témoin, 
pour lui dire qu'elle ſeule avoit été la cauſe de 
ma maladie. Elle m'aſſura qu'elle en avoit ẽtẽ 
affligee, & que fi j*euſſe été plus raiſonnable, 
que je l'euſſe aimee comme elle croyoit meriter 
de Vetre, je lui aurois Evite ce chagrin. Elle 

0 | me 
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ſucceeding days plainly ſhewed that I was miſ- 
taken. She inceſſantly bantered me; and in- 
dulging herſelf in the gaiety of her imagination, 
the more I endeavoured to diſplay my ſenti- 
ments, and to ſpeak to her as a man, the more 
ſhe delighted in ridiculing them, and treated 
me like a child, She aſked me whether I ima- 
gined her like my young actreſs? How many 
days longer would my ſentiments laſt? I could 
not return any anſwer; I left her, wept, and 
inveighed n her ed and my misfor- 
tune. 


Unable any longer to reſiſt the heavy melan- 
choly that had ſeized me through ſuch uſage, 
my ſtrength failed me, and I fell dangerouſly 
ill. I kept my room more than two months, 
without any other comfort, than that ſhe ſome- 
times inquired after my ſituation. I impa- 
tiently waited till the phyſician would give me 
leave to go out. As ſoon as this happy moment 
arrived, I ſeized the firſt opportunity of ſpeak- 
ing to. her in private, and told her, that ſhe 
alone had been the cauſe of my illneſs. She 
aſſured me ſhe had been very much concerned 
at it; and that if I had liſtened more to reaſon, 
if I had loved her as ſhe thought ſhe had merit- 


ed, I might have ſpared her this trouble. She 


promifed 


rr 
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me ptomit que, puiſque cela me faiſoit tant de 
peine, elle ne me plaiſanteroit plus ſur mon 
attibur, mais qu elle eſperort que de mon cdte 


je travailferbis à . 3 ein apy ere 
pw wann | 892 


Quel baume Abbe ces ee ne e 
rent- elles pas for mon ccœur! Linterèt tendre 
avec lequel elles furent prononcees me rendit 
heureux. Je me flattal des-lors d'avoir fait 
quelque impreſſion ſur Tame ſenſible d'Iſaline; 
& comment n'y aurois je pas reuſſi ? Jaittiois 
de fi bonne fol, & l'amour me rendoit fi mal- 
heureux, qu'il auroit fallu qu'elle eũt te bien 
 Ingrate pour ren Etre Pas touchee, Ss 


Ne pouvant la voir ſeule auſſi ſouvent que 
je Vavrois defire, m appercevant meme qui elle 
cherchoit à mevlter, je rëſolus de lui Ecrire, 
ory on me permette de trarifcrite ici cette cor- 
reſpondance qui a decide de mon fort, & qui 
par la merme m "eſt infiniment precieufe. 


bos jou: A bac. 


tor «19 Oele, 1779. 
te EY de mon cœur m'eſt done Echappe!_ 
Celle qui eſt V'objet de mon amour en connoit 
Palin 4) enfin 
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promiſed me, ſince I was ſo much affected at 

it, no more to banter me upon my love; yet 
ſhe hoped that, for my part, I would ftrive to 

entertain more calm ſentiments towards her. 


With what falutary balm did this fpeech ſooth 
my heart! The tender concern with which it 
was uttered, made me happy. From that time 
I thought I had in ſome meaſure impreſſed the 
generous ſoul of Iſalina; and how could I have 
failed? I loved ſo earneſtly, and love had ren- 
dered me ſo unhappy, that ſhe muſt needs have 
been ungrateful not to be affected by it. 


Not having it in my power to ſee her alone 


as often as I wiſhed, perceiving that even ſhe lf 
by all means avoided me, I reſolved to write to | 
her. May I beg leave to inſert this correſpon- | ö 


dence, which, as it has determined my doom, is 
therefore infinitely precious to me. 


—— — 


| 

| 1 

Jovjov to ISAL INA. 1 

| 1 

ce OAober, t0th, 1779. | f 

te THE ſecret of my heart has then eſcaped | | | 
me! She who is the object of my love knows at | 


laſt. [| 
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enfin les ſentimens; puiſſe- t· elle les connottre 
tels que je les Eprouve! Elle en prendroit de 
plus tendres, elle yerroit qu'il ne lui reſte plus 
queyPalternative, oude conſommer mon bonheur, 
ou d' etre la cauſe & Vinſtrument de ma mort. 
O, ma chère amie! la nature m' auroit- elle con- 

damn par ma taille à ne jamais ſortir du cercle 
Etroit de l' enfance? Pourquoi donc alors m' avoir 
donnẽ un cœur ſenſible? Pourquoi m' avoir doue 
d'une ame capable d'apprecier les qualites de 
la võtre? Pourquoi avoir ſeme dans mon cœur 
les germes d'une paſſion violente? Pourquoi 
n'avoir pas mis des bornes a mes affections, 
comme elle en a mis à mes proportions ? Elle 
a prolonge mon enfance juſque dans ma ving- 
tieme annee, pourquoi ne m'y avoir pas laifle 
pour toujours? Ce qu'elle preſente aux autres 
comme un don du Ciel, elle ne me Pauroit donc 
prodigue que pour faire mon tourment & mon 
malheur?— Non, elle n'eſt pas marktre, elle ne 
peut Etre fi cruelle pour moi ſeul. 


Qu'oſerois- je vous dire de plus? Vous me 
fuyez, vous m'evitez, vous cherchez meme I 
vous derober à mes regards. Eſt-ce ainſi que 
vous avez pitiè de moi ? Eſt- ce là cette tendre 
compaſſion que vous paroiffiez m'accorder? 
Vous nvavez permis de vous nommer mon amie, 

& vous 
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laſt the ſentiments of it, - may ſhe know them 

as they are felt! ſhe would then become more 
tender to me, would ſee ſhe has no other alter- 
native, than to conſummate my happineſs, or to 
cauſe and effect my death. O, deareſt friend! 
Oh! that Nature had doomed me, by my ſta- 
ture, never to paſs the narrow circle of child- 
hood! Why then have given me a feeling heart, 
allotted me a ſoul capable of appreciating the 
qualities of your own, implanted in my boſom 
the ſeeds of a violent paſſion ? Why not have 
proportioned my affections to the narrow com- 
paſs of my frame ? Having prolonged my in- 
fancy till my twentieth year, why not have kept 
me therein for ever ?—By liberally beſtowing on 
me what ſne allows to others as a gift of Heaven, 
had ſhe in view my torment and miſery ?—She 
is not a ſtep-mother ; ſhe cannot be ſo cruel 
only ro me. 

Fea 


© What would I venture to ſay more? You fly 
me, you ſhun me, you endeavour to keep from 
my ſight. | Is it thus you take pity on me? Is 
this the tender mercy you ſeemed to grant me? 
Lou have permitted me to name you my friend, 
and you refuſe me the ſentiments of friendſhip! 
1” bs Can 
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& vous me refuſez les ſentimens d amĩtit Ne 
rejeteʒ donc pas ſi cruellement ceux du tendre 
& malheureux 
10UJou. P 


-Jouzon 2 ISALINE, | 


| 8 17 Ohobre, 10 beures di ſoir. 
| «CRUELLE amie, que vous me faites ſouf- 
frix ! Quoi, huit jours entiers ſe ſont Ecoulss, & 
vous .n'avez pas daigne me rEpondre!— Vous 
en auroit - il donc tant coute de m' adreſſer une 
ligne, de vous permettre un mot en paſſant 
qui pùt conſoler le malheureux Joujou? Il a 
pour vous les ſentimens les plus tendres, le re- 


ſpect le plus circonſpect,. & vous ne lui ſavez 


aucun gre ni des ſacrifices qu'il. vous fait, ni 
des privations qu'il s' impoſe ! Vous mettez 
meme de l'affectation A le fuir. Avec quelle 
cruaute n' avez - vous pas quitte ce ſoir Vaſſem- 
blee, parce qu' en y reſtant vous n'auriez pu vous 
diſpenſer d'occuper le ſeul ſiege qui ſe trouvoit 
vide, & qui par hazard Etoit à cõtẽ du mien? 


Ah! mon amie, puiſſiez- vous jamais n'eprou- 


ver des tourmens tels que les miens ! De grice; 


faites. les ceſſer j ꝗue la tendre, la ſenſible 


Ifline ne faſſe pas le malheur de celui . 
W ſan cher 
10 a JouJoU.” 
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Can you ſo cruelly reject thoſe of the tender and 
unhappy 
JOUJOU?” 


Jovjov to n 

un 6h nads en 4055. = 8 
230 * CRUEL friend, what torments do you 
make me endure! ' What! eight full days have 
elapſed, and you have not deigned to anſwer 
mel Would it have been too hard for you to 
return me one line—to venture a ſingle word 
by which the unhappy Jovjou might be com- 
forted? He breathes for you the tendereſt ſen- 
timents, bears the moſt attentive reverence ;— 
and you take no notice of his ſacrifices, of the 
privations he lays down to himſelf !-—Nay, you 
affect to fly from him.,—With what cruelty did 
you leave the aſſembly this very evening, be- 
cauſe, had you ſtayed, you could not have helped 
keeping the only empty ſeat, which by chance 

was next to mine? Ah! dear friend, may you 
| never experience torture like mine! and, oh, I 
pray, make mane, ceaſe; let the tender and feel- 
ing Iſalina cauſe. no longer the misfortune of 
1 whom nen woke her dear 


--JOUJoUury 
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& vous me refuſez les ſentimens d' amĩtiẽ l Ne 
rejetez donc pas fi cruellement ceux du tendre 


& malheureux 
30 U 101 U.“ 


1 2 ISALINE, | 


ce 1 - Oetbre, 10 beures du ſoir. 


| « CRUELLE amie, que vous me faites ſouf- 


ſrir ! Quoi, huit jours entiers ſe ſont Ecoules, & 
vous n'avez pas daigne me repondre!——Vous 
en auroit-il donc tant coutẽ de m'adrefler une 
ligne. de vous permettre un mot en paſſant 
qui put conſoler le malheureux Joujou ? Il a 
pour vous les ſentimens les plus tendres, le re- 
ſpect le plus circonſpect,. - & vous ne lui ſavez 
aucun gre ni des ſacrifices qu'il vous fait, ni 
des privations qu'il s impoſe!. Vous mettez 
meme de b'affectation A le fuir. Avec quelle 
cruautẽ n' avez - vous pas quitte ce ſoir Vaſſem- 
blee, parce qu'en y reſtant vous n'auriez pu vous 


diſpenſer d' occuper le ſeul ſiege qui ſe trouvoit 


vide, & qui par hazard ẽtoit à cõtẽ du mien ? 


Ahl mon amie, puiſſiez- vous jamais n'eprou- 


ver des tourmens tels que les miens ! De grace, 
faites · les ceſſor que la tendre, la ſenſible 
Iſaline ne faſſe pas le malheur de _ * * 


922 9 J 
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Can you ſo cruellj reject thoſe of the tender and 
unhappy 8 


Jou joue 


Jovzov to Haun. T 
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at * CRUEL friend, what torments do you 
make me endure! / What! eight full days have 
elapſed, and you have not deigned to anſwer 
mel Would it have been too hard for you to 
return me one line — to venture a ſingle word 
by which the unhappy Jovjou might be com- 
forted? He breathes for you the tendereſt ſen- 
timents, bears the moſt attentive reverence ;— 
and you take no notice of his ſacrifices, of the 
privations he lays down to himſelf !-—Nay, you 
affect to fly from him.—With what cruelty did 
you leave the aſſembly this very evening, be- 
cauſe, had you ſtayed, you could not have helped 
keeping the only empty feat, which by chance 
was next to mine? Ah! dear friend, may you 
never experience torture like mine! and, oh, I 
pray, make mine, ceaſe; let the tender and feel- 
ing Ifalina cauſe. no longer the misfortune of 
bim whom ſhe mn wed her dear 
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« CESSEZ, EE ceſſez de me perſẽcu- 
ter. ceſſez. d tre injuſte. Votre paſſion m'in- 
quiete & votre douleur me touche; vous pouſſez 
trop loin l' une, & vous vous abandonnez trop 

à l'autre. Aimez- moi, je le veux bien, je vous 
-aimerai auſſi, & tant que vous voudrez; mais 
voilà tout. Rèflechiſſeʒ un peu, & vous verrez 
que cela ne ſe peut autrement. A quoi bon ces 
tranſports? Votre imagination exaltee vous em- 
peche de voir les objets tels qu' ils ſont, ce qui ils 
doivent ètre; elle vous empèche ſurtout d' ap- 
.precier Vinteret tendre & nit 0 que 


vous a vouẽs votre > AL 
| | © ISALINE,” 

ISR 0298; 1 . n SA 

Jopgou à IsaLIIIuIIL. 


5 c 21 Octobre, à 11 beures du ſoir. 
* Od prendre des termes, ma charmante amĩe, 


pour vous exprimer tout ce que votre billet ma 

fait ſentir? Vous me permettez de vous aimer, 

vous me promettez du retour. Ah!] que je les 

entende ſans ceſſe ces paroles dont la douceur 
retentit 
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Is ALINA to Jou jou. 
8 « Offober 9th, 


LL 0 EA $ E, Joujov, do ceaſe to purſue me; 
be no longer unjuſt, —Your paſſion vexes, 
your grief touches me: the one you carry too 
far; to the other you yield too much. Love 
me, I conſent; 1 will alſo love you, and as 
much as you pleaſe ; but that is all. Conſider 
a little, and you will ſee that I cannot do more. 
Why theſe tranſports? . Your exalted imagina- 
tion hinders you from ſeeing the objects ſuch as 
they are, ſuch as they ought to be; prevents 
you, above all, from appreciating the tender 
concern, the ſincere friendſhip which are de- 


N to you by your 1 
* FREY N «ISALINA.” | 


Jovjov to ISALIIN A. 


« OF. 21ſt, eleven at night. 


2 « WHERE ſhall I find words, my charming 
friend, ſufficient to expreſs all that your biller 
has made me feel? You give me leave to love 
you, — and promiſe a return.ä— Ah! let me in- 

* hear theſe ſweet words which are ſtill 
22 1 echoed 
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retentit encore au fond de mon cœur !l-— Mais 
pourquoi vos triſtes & cruelles reflexions ? Vous 
me defendez des tranſports l. tes vous bien 
ſare qu'il ſoit en mon pouvoir de vous obẽir?— 
n' importe, J'y ferai mes efforts; je vais tather 
de raifonner avec vous; &, peut - etre, ne me 
ſera· t· il pas ſi difficile que vous paroiſſez Vima- 
giner, de vous faire voir qu'au fond, notre 
bonheur reciproque demande que nous paſſions 
les bornes que vous paroiſſez vouloir m'impoſer. 


Oui, ma charmante amie, plus J'ai i reflechi, 
plus ; ai méditẽ ſur notre poſition, moins Jai 
pu voir ce qui doit atrẽter ou borner nos ſenti- 
mens. Je ne me diſſimule pas les obſtacles fans 
nombre qui $'oppoſent à notre bonheur; mais 
y en a-t-i] pour l'amour? Je ſens bien qua 
parler en general, une jeune perſonne peut 
craindre de ſe donner un ridicule en $attachant 
à un homme de ma taille; et ce ridicule paroit 
d'autant plus à craindre, quꝰil peut meme influer 
for vos ſentimens. D'un autre core, le meme 
prẽjugè dererminera neceſſairement vos parens 
d'une part, & ma bienfaitrice de l'autre, à op- 
poſer A une pareille alliance. Enfin nous n'avons 
point de fortune, & ce malheur, nous mettant 
dans la dependande, ſemble nous drer irrevoca- 
blement tout efpoit d'etre jamais r e. 

. 23 
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echoed to the bottoms of. my heart! But why 
your ſad and cruel reflections? You forbid my 

_ tranſports l are you ſure it is in my power to 

obey you?—no matter, I will do my endea- 
vours; I will try to reafon with you; and per- 
haps it will not be ſo difficult as you ſeem to 
imagine, to demonſtrate that, upon the whole, 
our reciprocal happineſs requires of us to. paſs 
beyond the bounds it ſeems you deſire to tos 
upon me. C | 


ce Yes, charming friend, the more I have re- 
flected, and the more I meditate upon our ſitu- 
ation, the leſs I can ſee by what our ſentiments 
muſt be checked or limited. 1 do not conceal 
to myſelf the innumerable obſtacles which op- 
poſe our happineſs; but cannot love ſurmount 
them ail? I know very well that, generally 
ſpeaking, a young perſon may fear to fall into 
ridicule by uniting herſelf to a man of my ſta- 
ture; and this ridicule ſeems ſo much the more 
to be feared, that it may influence your ſenti- 
ments. Beſides, the ſame prejudice will neceſ- 
ſarily determine both your parents and my 
benefactreſs to oppoſe ſuch an union. In fine, 
we have no fortune; and this ſad Predicament, 
by keeping us dependent, nn to eee us 
en hope to be ever happy. 
: 12 40 sun, 
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& Permettez-moi' cependant, ma charmante 
amie, de vous communiquer les differentes ob- 
ſervations que m'a fait faire notre poſition. 
Depuis quinze mois qut je ſuis agitẽ de ces 
rẽflexions, que j'ai eu le temps de les mèditer, 
je vais vous dire naturellement ce que j en penſe. 
Sans doute, ma chere Iſaline, notre mariage 
feroir le ſujet de toutes les converſations, & 
quoiqu' ordinairement le propos du jour waille 
gueres juſqu' au lendemain, peut- tre en parle - 
roit-on quinze jours entiers. Mais comment 
pourroit- on vous blàmer, ou vous tourner en 
ridicule ? Seroit - ce par ambition, ou pour poſ- 
ſeder une fortune conſiderable, que vous vous 
ſerieʒ decide? Les gens ſenſes, les meEchans 
meme ne ſeroient- ils pas forces. d'avouer, que 
vous n'avez pu avoir d'autres motifs qu'un ſen- 


timent profond, une amitiẽ vive, & un dèſir 


ſincère de faire mon bonheur? Toutes ces con- 
ſiderations ne feroient- elles pas Veloge de votre 
ccur? — Bien loin de blamer votre conduite, 
ne la trouveroit-on pas noble & genereuſe, — 
& la moindre reflexion ne feroit- elle pas changer 
la en en e dee 975 
41 2 
4:66, Neſt bien vrai Siem premier abord idee as 
YPanir à un homme de ma taille doit avoir quel- 
Na choſe de riſible * charmante 
a 2 J amie, 
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Still; my charming friend, permit me to 
communicate to you the divers obſervations 
which our ſituation preſents to my mind. For 
theſe fifteen months I have been taken up with 
theſe eonſiderations, and having had time to 
meditate upon them, I will freely ſay to you 
what I think. Undoubtedly, my dear Iſalina, 
our marriage would furniſh matter for conver- 
ſation; and though commonly the talk of one 
day hardly reaches the next, yet we, perchance, 
may be ſpoken of a whole fortnight. But how 
could you be blamed, or ridiculed, — not actu- 
ated by ambition or deſire of enjoying a large 
fortune The wiſe, and even the wicked muſt 
be forced to own, that you had no other motive 
than a profound ſentiment} a ſtrong friendſhip, 
a fincere deſire of making me happy. Would 
not all theſe conſiderations commend your heart? 
Har from blaming your conduct, would not 
every one deem it noble and generous, —and, 
on the leaſt reflection, would not the joke be 
converted into admiration ? 


te It is very true, that, at firſt fight, the idea of 
marrying a man of my ſtature will appear ſome- 
what ludicrous but, my charming friend, are 
"a, | "TJ you 
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amie,. ne vous étes-vous pas dẽjà . familiariſce 
| avec cette idee, -& ne m' avez · vous pas repete 
| plus d'une fois que ma ſociets vous ẽtoit devenue 
| agréable : D ailleurs, fi je vous aime plus que 
| le reſte des hommes, —ſi, pẽnẽtrẽ des obliga- 
F - tions que je vous aurai, ſentant mon inferiorite, 
je cherche à vous en dẽdommager par mes at- 
tentions & par mes'ſoins,—ne ſerez-· vous pas 
plus heureuſe qu'avec un mari imperieux,. qui 
ne ſachant pas vous apprecier, ne connoiſſant 
pas meme Pamour, vous fera porter le joug du 
mariage, ſans vous faire jouir de ſes douceurs? 
Avouez, ma tendre amie, que ce ridicule qui 
vous Epouyante, diminue bien lorſqu'on y op- 
poſe un amour veritable, & qu'il ne s'agit que 
de nous aimer pour le voir sev anouir.— Mais, 
mon Dieu, od ces raiſonnemens m' ont · ils con- 
duit? Ma lettre eſt d'une longueur qui m effraye, 
& mes yeux fatigues m'avertiſſent de finir.— 
Bon ſoir done a à la charmante YO? ** 


D ee 


« 22 Octobre, 1779. 

te Qu'il m'eſt doux de pouvoir ravir une 

heure au ſommeil pour la conſacrer à mon amie 

Que ce temps ſera precieux, sil 808 me r 
ate favorable! | , 

j ;. BOS eue 
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you not already familiarized with this idea? 
Did you not repeat to me more than once, that 
my ſociety had become agreeable to you ?— 
Beſides, if I love you better than any other man 
could do;—if, ſenſible of the obligations I ſhall 


be under, on feeling my own inferiotity, I ſtrive 


to make you amends by the greateſt attentions 
and cares,—would you not be happier than with 
an imperious huſband, who, not knowing how 
to value you, even ignorant of what love is, 


would make you fink under the yoke of mar- 3 


riage, and not taſte its ſweeets?—Confeſs, my 
deareſt friend, that this ridicule, which affrights 
you, decreaſes very much when true love is 
oppoſed to it, and that through a mutual love 
we ſhall ſoon ſee it 'vaniſh,. But, alas where 
am I led by theſe arguments? This letter has 
a frightful length, and my heavy eyes bid me 
put an end to it;——Good 1 then to the 
n 8 80 ** 


From the Jinks to the ſame, 


OA. 22, 1779. 

. * HOW ſweet it is to ſteal an hour from ſleep, 

and devote it to my friend ! How precious theſe 
moments, if they effect a favourable turn to 
me! 
I 4 


« proved 
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te Te vous demontrai hier, ma chère Iſaline, que 
le ridicule n'eſt, pas auſſi a, craindre que vous 
paroiſſez Vimaginer, & que nous trouverons en 
nous · mẽmes des moyens ſuffiſans pour le repouſ- 
ſer: - voyons maintenant fi nous parviendrons 
auſſi facilement a vaincre les autres obſtacles 
qui ſemblent $'oppoſer à mon bonheur; je veux 
dire, la reſiſtance de vos parens, celle de e 
faitrice, 1 notre peu de fortune. 


ce Ne 8 pas vos parens, j'ignore 
quelles peuvent ètre leurs vues pour votre éta- 
bliſſement ; mais tout porte a croire qu'il n ont 
point formè de projet, & qu'en vous remettant 
entre les mains de Madame la Comteſſe Humi- 
eſka, ils ont eſpere que vous mèriteriez qu'elle 
s' intẽreſſat aſſezʒ à vous, pour vous en procurer 
un avantageux. C'eſt donc de notre bienfai- 
trice ſeule que dẽpend notre bonheur, & cette 
idee eſt bien conſolante pour moi. Pouvons- 
nous croire qu'elle s'y oppoſe? Elle nous 
regarde comme ſes enfans,—elle a pour nous 
des ſoins maternels. Nous nous jeterons à ſes 
pieds, nous Pattendrirons, nous arracherons ſon 
conſentement, & des-lors. tout ſera. vaincu ;— 
nous reſterons aupfes d'elle, nous devrons tout 
a ſa generoſite; & par notre empreſſement, 
nos attentions & notre reconnoiſſance, nous ne 
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£ « ] proved yeſterday, my dear Iſalina, that ri- | 
dicule is not ſo much to be feared as you ſeem 
to imagine, and that we ſhal! find in ourſelves 
ſofficient means to repel it; — let us now ſee if 
we may as eaſily ſucceed in vanquiſhing the 
other obſtacles which are like to prevent my 
happineſs; the oppoſition, I. mean, of your” 
parents and of my anne beſides our want 
| 4 ee * 


As THE parents are unknown to me, ſo are 
the views they may have for your ſettlement;— 
but every thing bears the appeafance of their 
having formed no project, and rather hoping, 

when they delivered you up to the Counteſs 
Humieſka, you would deſerve· ſo much of her 
Ladyſhip's concern, that ſhe would provide you 
with an advantageous eſtabliſhment, - Thus our 
happineſs depends only on our benefactreſs, and 
this idea affords me much comfort. Can we 
think the will oppoſe it? She looks on us as on 
her children, —ſhe beſtows upon us maternal 
cares. We will fall at her feet, we will ſoften 
her, ſnatch her conſent, and then all is done ;— 
we ſhall remain with her, we ſhall be indebted 
to her generolity for all we have; and through 
| vt earneſt. attentions and our gratitude, we 


ſhall 
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la mettrons jamais dans le cas de ſe repentir do 
Hou avoir procigue (ex bienſajts. | 


12 ö reflexions qui 
m'occupent depuis plus d'un an; je deſire bien 
arderament que vous en ſentiez toute la force, & 
que vous en tiriez les mEmes.,conſequenceso— 
Je deſire, ſurtout, vous faire voir que fi vos 
charmes ont fait ſur mon cœur une impreſſion, 
profonde, je ne me ſuis pas laiſſẽ entrainer par 
une paſſion aveugle, — que J'ai conſults les pro- 
babilités & les convenances: - vous voyez ce- 
pendant que vous ne m' avez pas fait perdre 
toute ma raiſon, & qu'il m'en reſte encore aſlez 
pour r que ja ne puis pas ire n ſans 


k 4 1 . 
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Fm learns L Jose. 
3 Azur 25 % 44 Ofobre, 
« EN verinc, mon petit ami, je ne ſais que 
vous rẽpondre. Je ne voudrois pas vous faire 
de la peine, & je ſens que ce que j'ai à vous 
dire doit vous affliger.— Vous Etes bien peu 
raiſonnable, Jovjov: j'avoue cependant que 
vos raiſonnemens font honneur à votre eſprit 
& à votre cœur ; — mais vous ai · je jamais dit que 
ge penſaſſe a me marier? Je puis vous aſſurer 
très- 
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ſhall: never cauſe her to repent the favours ſhe: 
has EN ge us. | 


. 


Theſe, & lariing friend; are e che refletions 
I have made for more than one year; I earneſtly 
defire, that conſcious of all their importance, 
you would draw the ſame conſequences.—I wiſh, 
above all, to convince you, that though your 
charms are deeply impreſſed on my heart, yet I 
did not yield to a blind paſſion, that I have 
attended to the probabilities and poſſibilities t— 
thus you Tee that you have not quite bereft 
me of my wits; and there ſtill remains enough 
to feel that I cannot 4” y but on — 
my dear Thlina,” © 
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 IsALina to Jovjov. 


| « OFober 24. 
« INDEED, my little friend, I know not 
how I ſhall anſwer you. I would not give you 
pain, yet I foreſee that what I have to ſay muſt 
needs afflict you.—You are very unreaſonable, 
Joujov: yet I own, your arguments do much 
honour to your head and heart; but did I ever 
tell you Thad a mind to marry ? I can poſitively 
OR aſſure 
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très- poſitivement que je n'en ai jamais eu la 


moindre envie ; & pourquoi l'aurois je? Je 
ſuis ſi heureuſe, fi gaie, fi tranquille: trop 
jeune pour trouver dans le paſſẽ des ſujets d'af- 
fliction, & ne m'inquiẽtant pas de Vavenir, je 
jouis du prẽſent avec confiance. Craignez donc 
de troubler mon bonheur, & ſi vous avez de 
Vamitie pour moi, renoncez A des projets qui 
m'inquiètent. Je ne veux pas non plus que 
vous vous affligiezz ayez un peu de courage 
& de patience; dans quelque temps vous re- 
connoſtrez votre folie, & vous me remercirez, 
de vous avoir parl6 eomme je fais. Sachez · moi 
gre, en attendant, de Vamitie qui me porte a, 
condeſcendre à vos fantaiſies, & à 'repopdre, 
A des lettres que je ne devrois pas recevoir.— 
Adieu, Jovjov; je veux malgre cela que vous 
m'aimiez, reſſouyenez - vous en bien x m 'enten- 
dez-vous: oui, je le veux;—ainſi obẽiſſez, & 
prouvez moi que vous n'etes pas un petit ingrat. 

cc [ISALI N | as 


Jovzou a TSaLivg. , 


© x Novembre, 1779. 
{98 O, ma tendre amie, tous nos projets ſont 
renyerſcs, notre bonheur a diſparu, ma bien- 
faitrice deſapprouve mes ſentimens. Je ne ſais 
comment elle les a decouyerts ; ; mais elle m'en 


parla 
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aſſure you I never had the leaſt thought of it 


and why ſhould 1? I am fo happy, fo gay, ſo 
tranquil : too young to find in the time paſt 
any ſubjects of affliction, and very little caring 
for the time to come, I enjoy the preſent in 
ſecurity. Be then afraid, leſt you ſhould trou- 
ble my happineſs ; and if you have any friend- 
ſhip for me, give up thoſe projects which cauſe 


0 33 
me uneaſineſs. Nor would I have you grieve; 


be courageous and patient, you will ſoon ac- 
knowledge your madneſs, and thank me for hav⸗ 
ing ſpoke to you as I do. Mean while be 
obliged to me for the kind ſentiments which 
make me condeſcend to your whims, and an- 
ſwer letters I ought not to receive. —Adieu, 
Joujov; nevertheleſs I deſire you to love me; 
remember I bid you do it; — ſo obey, and proye 


to me that you are not a little ungrateful crea- 


ture. ü 8 
rat «<ISALINA.” 


Joujov to ISALINA. 


Nov. iſt, 177 9. 

« O! my tender friend, all our projects are 
overthrown, our happineſs has diſappeared. My 
benefactreſs diſapproves of my ſentiments. I 
know not how ſhe has diſcovered them; but 


« a yeſterday 


-< 
E * 3 


parla hier, & je crus devoir ſaiſir cette occaſion 
pour lui tout avouer, pour lui demander la 
grace ſans laquelle je ne puis Etre heureux. 
Elle croyoit d' abord que je plaiſantois ; mais à 
mon air extraordinaire elle vit bientòt que je ne 
parlois que trop ſerieuſement. Ma reſpiration 
Etoit gente, mon cœur palpitoit, mes larmes cou- 
loĩent abondamment. Je crus voir le moment 
od, touchẽe de ma, ſituation, elle ne s oppoſeroit 
plus à ma felicite ; je me jetai à ſes pieds, je 
la ſuppliai de ſuivre les mouvemens de ſon cœur 
bienfaiſant. En vain eſſayoit-elle de me parler 
raiſon, je ne Pecoutois pas, j'ẽtois comme. hors 
de moi-meme : alors d'un air ſcrieux elle m'or- 
donna de ſortir; mais je ne pus quitter ſes 
genoux, & elle fut obligee de me faire emporter 
par un domeſtique, à qui elle commanda de 
m' enfermer dans mon appartement. 


ee M'y voilà depuis deux jours; je ne vois 
perſonne. Le domeſtique qui me ſert ne me 
parlant point, j'ai compris qu'on le lui avoit 
defendu ; & j'ai employẽ quelques ducats, que 
haeureuſement je me trouvois dans la poche, pour 
Fengager à me dire ce que vous faiſiez. Il m'a 
rẽpondu qu'on ne vous voyoit pas, & m'a ſolem- 
nellement promis de vous faire parvenir cette 
lettre. Ah! 8 ſi vous avez des 

| chagrins, 
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yeſterday ſhe ſpoke of them to me; and I thought 
it proper to ſeize that opportunity of confeſſing 
the whole, and aſking of her the favour which 
only can make me happy. At firſt ſhe thought 
me joking; but in my extraordinary look, ſhe 
ſoon ſaw I was but too much in earneſt : my 
breath-failed, my heart panted, my tears flowed 
abundantly... I thought I ſaw the moment in 


which her Ladyſhip, moved at my ſituation, 


would no longer oppoſe my felicity. I fell at 
her feet, I beſought her to yield to the motions 
of her beneficent heart. In vain ſhe attempted 
to reaſon, the caſe with me; I could not liſten 
to her, I was in ſome meaſure out of my ſenſes ; 
upon which with a ſerious look ſhe bade me go 
from her; but I could not leave her knees, and 
ſhe was obliged to order a fervant to take me 


away, and ſhut me up in my own apartment. 


“Here have I been theſe two days; I ſce 
nobody. The ſervant who waits on me drops 
not a ſingle, word; I underſtand he has been 
forbidden; but by the help of a few ducats, 
which luckily I had in my pocket, I have en- 
gaged him to tell me what was become of you. 
He anſwers me, that no one fees you; yet he 
has faithfully promiſed that this letter ſhall reach 
* Ah! dear ** if you feel any trouble, 
7 forgive 
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chagrins, pardonnez - les moi; jen ſuis la cauſe 
innocente: ce malheur peut retarder notre bon- 
heur, mais non pas l'anẽantir; mon amour 
pour vous y puiſe de nouvelles forces. De 
grace, rẽpondez- moi; penſez que je ne rece- 
vrai. que je ne puis recevoir de conſolations que 
de vous; que je rejeterois. que je repouſſerois 
avec indignation toutes celles qu'on pourroit 
m'offrir d'ailleurs: rẽpẽtez- moĩ que vous ap- 
prouvez mes ſentimens, &, quoique priſonnier 
& abattu, perſonne ne ſera plus heureux _ 
amoureux 


= JOUJOU-” 
1.41 a Jo. 


| © 4 Novembre. 

ec JUSQU! à preſent, Jovjou, j'avois regardẽ 
votre paſſion, vos projets & notre petite intrigue 
comme une plaiſanterie. Je l'avois ſoufferte 
parce que j'avois veritablement de Vamitie 
pour vous; parce que je voyois que cela vous 
rendoit heureux, & ſurtout parce que j'Etois 
-perſuadee que cela ne tireroit a aucune conſe- 
quence. Mais je vois bien que je me ſuis trom- 
pee, & Jen ſuis cruellement punie. Cepen- 
dant comment pouvoir ſoupgonner qu'un petit 
N 1 tel que vous, for auſſi obſtinẽ & auſſi 
9185 entre- 
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forgive me; I am the innocent cauſe of it: this 
misfortune may retard, but cannot annihilate 
our happineſs ; my love for you will gather new 
ſirength by it. Anſwer me, I pray; conſider 
that I ſhall not, I cannot receive any comfort 
but from you; that I would reject, and with in- 
dignation repel, ſuch conſolations as might be 
offered me from any one elle : only repeat that 
you approve of my ſentiments, and, though I 
am confined and depreſſed, nobody can be 
Arten than the enamoured 
« J O bio. 


IsAL INA to JoufjjOü. 


We «© Nov. 4th. 
« TILL now, Jovjor, I held your paſ- 
fon, your projects, and our little intrigue only 
as a mere joke. I had ſuffered it through my 
being truly a friend to you, becauſe I ſaw it 
made you happy, and, eſpecially, becauſe I was 
perſuaded that-it could have no fatal conſe- 
quence. - But, alas! I perceive that I am miſ- 
taken, and ſeverely puniſhed for it. How could 
I ſuſpect that ſuch a little being as you would 
be ſo obſtinate, ſo enterpriſing? See to what I 
am expoſed ; every one in the houſe talks of it; 
| | tf IE 2 they 
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DE ERA ? Voyez à quoi vous m rexpoſez ; 
tout le monde dans la maiſon s entretient de 
cette affaire, on vous plaiſante, & moi par 
contre-coup. Tat de plus effuys des reproches 
rres-vifs de Madame la Comteſfe ; j'ai beau 


lui dire « Fir e je ne ſuis pour rien dans votre con- 
le 


dvite, elle me rend reſponſable de vos folies, 
comme fi je vols les àvois Inſpirtes, Suis-je 
afſez punie de m etre attachee 2 vous ! Je eroyols 
toujours vous aimer comme un enfant; — & 
a-t- on jamais vu quiaimer un enfant füt un 
crime? Tiachez donc de reparer tout cela, vous 


le pouvez par votre docilitẽ & votre ſoumiſſion ; 


ne m' expoſez plus à de nouveaux deſagremens, 
& prouvez-moi par là que vous dẽſirez ſincère- 
ment 8 bonheur & la tranquillite de votre 


F  *ISALINE.” 
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Jouvgor a ISALINE. 
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; N. thy b. 5 Novembre, 1779. 
te vos ordtes auroient étt facres pour moi, 
ma chers Ialine, & quolqyit eüt du m'en 
a | ”e les avrois extcutés ponctuellement; 
mais 3 apprends qu'il n'eſt plus temps, qu'oh 
vous a cruellement renvoyee à vos parens, & 
que par Ia on 4 imagine de nobs ſepater pour 
toujours. Comment ma z bichfaitrice a- t- elle 
2 pu 


(+131 ] | 
they banker you, and' the counter: blow falls 
upon” the” © Beſides, T bore the moſt ſevere re- 


proaches from her Ladyſhip; ic is in vain I tell 


her chat 1 am not an accomplice in your con- 
duct, the makes me anfwerable for your mad- 
nels, 3 as if I had inſpired you with it. Am J 
not puniſhed enough ſor having ſympathized 
with you? 1 always thought I loved you as a 
child —— who has ever ſeen that to love a 
child was deemed a crime ? Endeavour then to 
retrieyt all this, you may do it through your 
docility and ſubmiſſion; do not expoſe me any 
more to new troubles, and thereby convince me, 
that you ſincerely deſire the tranquillity and 
happineſs of your 

Lo ys © « ISALINA.” 


* Jov3ov to T5 airs a. 
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; 75 ies 7 | Uo Nov. 0 1779. 
0 YOUR orders would have been ſacred to 


me, dear Iſalina, and, howſoever painful, 1 1 


ſhould have punctually executed them; but 1 
am told, it is too late, and you have been cru- 
elly ſent back to your parents, whereby it is 
intended to ſeparate us for ever. How could 
oy ans determine on ſo violent an ex- 
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pp ſe determiner à un parti fi violent? Elle seſt 
bien trompee dans ſes vues, & elle n a fait par 
Iz que m 'attacher 2 a vgus par des liens que rien 
aujourd hui ne ſauroit rompre. Quand elle verra 
chez moi une téſolution fi decidee, fans doute 
elle changera de ſentimens, | & nous ſerons heu- 
reux . Mais me pardonnerez- vous les chagrins 
que je vous cauſe, n'y trouverez. vpus pas un 
motif pour me hair? Non, ma charmante 2 amie, 
vous ne ſerez pas fi cruelle, & vous ne voudrez 
pas faire GAA le malheur du pauvre 


ee e OT .,<JouJoUu” 
OS : VE: 2221 ; Win © 
+1 Le mime à la mime. 

I ec 10 New: 1779. 


JE; viens de parotere devant ma bienfaitrice, 
ma charmante amie; elle Etoit remplie de dou- 
ceur & de bonte, Eh bien! Joujov, ma- t- 
elle dit :—* Avez-vous fait vos reflexions ? Je 
© ſuis fachee que vous m'ayez obligee de vous 
« traiter-avec tant de ſeverite 5; mais je.m'inte- 
© reſſe veritablement A vous, & je ne veux pas 
* que vous ſacrifiez. votre bonheur à une folle 

.< paſſion.—C'eſt à moi à m y oppoſer par mon 
* autoritẽ, ſi mes conſeils, & la reconnoiſſance 
que vous me devez, n'ont aucun pouvoir ſur 


6 mende aa pu lui r&pondre que par mes 
larmes, 


* 
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pedient? Yet by this, ſhe only fruſtrates her 
own deſigns, and rivets me to you with indiſ- 
ſoluble ties. On finding in me fo ſteady a re- 
ſolution, ſhe will undoubtedly alter her ſenti- 
ments, and we ſhall yet be happy. But will you 
| Pardon me the vexations I have cauſed you? 


Perhaps they will be a motive to hate me: No, 


charming friend, you cannot be ſo cruel; you 

would not paſs an irrevocable verdict of unhap- 

pineſs on the poor 
«JOUJOU.” 


From the ſame to the ſame. 


& Nov. ioth, 1779. 

cc HAVE, charming friend, juſt now appeared 
before my benefactreſs; ſhe looked extremely 
meek and kind. Well! Jovjou, ' ſaid ſhe, — 
© have you made your reflections? I am ſorry 
© you have obliged me to uſe you ſo ſeverely ; 
© but I am truly concerned for you, and I won't 
© have you ſacrifice your happineſs to a fooliſh 
© paſſion, I muſt interpoſe my authority to 
« prevent it, if my counſels, if the gratitude 
© you owe me cannot prevail on you.'—I could 


only anſwer with my tears, and ſhe ſeemed 


moved. Come, promiſe me,” rejoined ſhe, to 
K 3 x * think 
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lannes, & elle en paroiſſoit touchte—* Promet- 
© tez-moi, reprit. elle, © de ne plus penſer à votre 
amour; A ce prix tout ſera oubliẽ, & je vous 
© rendraj mon amiti6,'—* Je ne puis, madame; 
© jugezdemon amour par ma reſiſtance; pardon- 
© nez-la-moi, j'ai conſommẽ le malheur d'Ifaline; 
& rien au monde ne m' en derachera,'—Je vis 
que ma rẽponſe Vayoit fachee ; je voulus la ra- 
mener, mais il n' toit plus temps. Elle m 'or- 
donna de ſortir, & de ne reparoitre a ſes.) yeux 
que lorſque j; aurois change de ſentimens.—8i 
ce n'eſt qu'à ce prix que je dois revoir ma bien- 
faitrice, j'en ſouffrirai, mais je ne la reverrai 
jamais. Toutes les peines ſont ſupportables, 
except celle d' etre Eloigne de ma chere Iſaline. 
Mais que fait- elle? Ne me donnera-t-elle pas 
de ſes nouvelles? m' aurpit- elle entièrement 
oublic Ce ſeroit Je ſeul malheur, duquel il 
me ſeroit impoſſible de h coaſoler.—Ah ma 
charmante amie, ſi vous m'aimez, fi vous avez 
de la fermetẽ, nous finirgns par etre heureux: 
cleſt· ai le vœu le n ardent de votre tendre 


& malbeurenx | 
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think no more of your love; on this con- 
« dition I will forget all, and reſtore you to my 
* friendſhip,'—s It does not lie in my power, 
Madam; judge of my love by my reſiſtance ; 
© forgive.me, I haye conſummated the unhap- 
« pineſs of Iſalina, and nothing in the world can 
* detach-me from her,'—I ſaw that ſhe was of- 
ended at my anſwer; I endeavoured to bring 
her back to herſelf, but it was too late. She or- 
dered me to go out, and never to appear before 
her, until J had changed my ſentiments.—If on 
theſe terms only 1 am to ſee my benefactreſe 
again, I muſt grieve, indeed; but I ſhall fee her 
no more. All pains are ſufferable, except that 
of being ſeparated from my dear Ifalina,— 


Mean while what does my love? Will ſhe not 


let me hear from her? Has ſhe entirely for- 
gotten me? This is the only misfortune for 
which I ſhould be inconſolable.—Ah ! charm- 
ing friend, if you- love me, if your conſtancy 
does not fail, we ſhall at laſt be happy. This 
is the moſt ardent with of your tender «ad un- 
fortunate. | 


« JOUJOU.” 
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« | 6 22 Novembre. 
-; 5M TE devrois vous hair, Monſieur, après tout 
ce que vous me faites ſouffrir. Vous Etes cauſe 
que Madame la Comteſſe Humieſka m'a retire 
ſes bontẽs, & que je me ſuis vue forcee, bien 
malgrẽ moi, de me retirer dans la maiſon pa- 
ternelle. Ce reſt pas tout: ma mere m' aceable 
de reproches; mes ſœurs me tourhent en ridi- 
cule. Toute la ville parle de cette affaire, & 
je ne puis aller nulle part, ſans Etre expoſee à 
de mauvaiſes plaiſanteries qui m'accablent. 
Que vous ai- je donc fait, Jovjou, pour que 
vous m'occaſionniez des deſagremens ſi violens ? 
Vous voulez forcer le monde à entrer dans vos 
vues, mais vous n'en viendrez pas à bout. Si 
meme j ẽtois diſpoſee à vivre avec vous, ma 
mere ne conſentiroit jamais à un mariage qu'elle 
nomme ridicule & diſproportionnẽ: elle me 1'a 

dit formellement, & je Vai aſſurẽe que je n'y 
avois jamais penſe, Renoncez donc, je vous le 
demande en grace, à vos pretentions; calmez 
par là Madame la Comteſſe Humieſka, à qui 
vous avez tant d'obligations; faites taire le 
public, & rendez- moi la gaĩetẽ que vous m'avez 
ravie ; C'eſt a ce prix que je reſterai votre amie 
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5 ö cc Nov. 11th, 

55 ce 1 a to hate you, Sir, after all that you 
make me endure. You are the cauſe that, the 
Counteſs Humieſka has withdrawn her bounty 
from me, and I have found myſelf under the 
afflicting neceſſity of repairing to my father's 
houſe. - But that is not all. My mother loads 
me with reproaches; my ſiſters ridicule me. 
The whole town talk of this circumſtance, and 
I cannot go any where, without being expoſed 
to unpleaſant and troubleſome jokes. What then 
have I done to you, Jovjov, to cauſe me ſuch 
violent vexations? You would force every body 
to eſpouſe your deſigns ; but you will never ac- 
compliſh it. Even were I inclined to live with 
you, my mother would by no means give her 
conſent to an union ſhe calls ridiculous and ill- 
matched: ſhe poſitively ſaid ſo, and I aſſured 
her, that I never thought of it. Then give up, I 
entreat you, thoſe pretenſions ; thereby appeaſe 
Her Ladyſhip, to whom you are under ſo many 
obligations; ſilence the public talk, and reſtore 
me to the former gaiety you have robbed me 
of; on this condition only I ſhall remain your 
fiend 
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* 15 Nov. 1779. 

9 2 "a? Taline, -quwexigez-vous" de 

moi ? faut · il que le moindre obſtacle vous ẽton- 

ne, & notre bonheur commun eſt- il done fi peu 

de choſe que vous y renonciez [i facilement? 

Le public parte, & il parle dune maniere in- 
jurieuſe -& ne ſavez-vous done pas combien 
peu on doit s' arrẽter à de ſemblables propos: 
Ce public qui parle, — ce n' en eſt que la partie 

mẽpriſable. ce ne ſont que les mẽchans qui 

portent ſur les moindres apparences des juge- 

mens tẽmèraires, & qui anticipent les &vènemens. 
Les bons les attendent & ſe taiſent.. . Mais que 
doivent nous importer: de pareilles conſidera. 
tions? Si nous nous aimons conſtamment, fi 

vous avez le courage d'unir votre fort au mien, 
waurons· nous pas tout le monde pour nous? Ah! 

mon amie, je ne crains que votre indifference & 
votre indẽciſion: je ſuis dans mon appartement 

comme dans une:etroite priſon, & je nai ꝰautrè 

conſolation, d' autre plaiſir, que celui d'affurer 

ma charmante amie que je Vaimerai toujours. 


« OUJ OU.“ 
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cc 401 e what do you require of 
me? Muſt you be terrified at the leaſt obſtacle ? 
Is our common happineſs of ſo trifling a nature, 
as to give it up ſo eaſily? The public talk 
and injuriouſly l. Well! are you ignorant of 
the little importance of ſuch talk? The pub- 
lic ſpeak At is not the world, it is only the 
deſpicable part of it, —only the wicked, who 
upon the leaſt appearances, paſs raſh judgments, 
and anticipate events, che wiſe wait for them, 
and are ſilent. But of what moment can ſuch 
conſiderations be to us? If we conſtantly love 
one another, if you have the courage of uniting 
your fate to mine, ſhall we not have every 
body on our ſide? Ah! dear friend, I fear no- 
thing but your indifference and indeciſion, I 
am confined in my apartment as in a narrow 
priſon, and have no other comfort, no other 
pleaſure, than that of aſſuring my charming 


friend that ren always love her. 
| | «JQUJOU” 
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« 20 Novembr e. 
CC ENFIN, ma charmante amie, ma captivitẽ 
eſt finie. J'ai tout perdu pour ramour de vous, 
& ſi vous ne me reftiez pas, je renoncerois— 
oui, en verits, je renonceroĩs à la vie 
_« Ce matin un des principaux officiers de la 
maiſon eſt venu de la part de Madame la Com- 
teſſe, m' annoncer que, fi je n'avois pas change 
de reſolution, j Je devois ſortir de chez elle pour 
n'y rentrer jamais. Cela n'eſt pas poſſible, me 
ſuis- je Ecrie auſſitöt; mais reflechiffant ſur les 
conditions auxquelles je pouvois reſter, j'ai re- 
pris mon ſang froid, & lui ai rẽpondu que j'etois 
pret à ſortir; que je le priois ſeulement de dire 
I ma bienfaitrice combien jᷣẽtois afflige d'avoir 
encouru ſa diſgrace, que je la ſuppliois de me 
pardonner ma reſiſtance, & que je n'oublierois 
jamais ſes bontẽs.—Je ſuis donc ſorti, non ſans 
rẽpandre des larmes, d'une maiſon—on, pendant 
filong-temps, j "ayois et traire & carefſe comme 


un enfant chẽri. Que cette ſituation eſt dou- 


Joureuſe pour un cœur ſuſceptible de reconnoiſʒ- 
fance! Je parois etre ingrat.—8 je ne ſuis 

qu' amoureux. 
Je ne ſavois od porter mes pas, ſans argent, 
ſans logement, ſans reſſources: ma poſition 
Etoit 


1 Joayzou to ISA TINA. 


ec Nov. zoth. 


, 40 legt charming friend, my l 
is at an end. 1 have loſt all for your ſake, and 
| ſhould y- you not remain for me, 1 would---.yes, I 
would, indeed, give up. my. life, £ 
This. morning one of the chief officers of 
the Counteſs came. from her Ladyſnip to tell 
me, that if 1 had not altered my reſolution, I 
ſhould g go, out of her houſe, never to return 
again. That i is impoſſible, exclaimed I imme- 
diately; but on reflecting upon what conditions 
I could ſtay, I compoſed 1 my mind, and coolly 
anſwered him I was ready to go out, and beg- 
ged he would only tell my benefactreſs how 
much I was afflicted, to have incurred her diſ- 
pleaſure ; I beſought her to pardon my reſiſt- 
ance, and that I could never forget her bounty, 
hen I went out, and not without tears left 
a houſe wherein I had been ſo long as kindly 
uſed, as tenderly carefſed as a dearly beloved 
child. How grievous ſuch a predicament 1s to 
a heart ſuſceptible of gratitude! I ſeem to be 
ungrateful . I only am in love. 
el knew not where to direct my ſteps, without 
money, without lodging, without reſource. So 
| dreadful 


r 


Etoit affreuſe. L amour ſeul ow oit. mon 
courage: Ceſt lui ſans doute qui m'a mſpirẽ de 

m'addreſfer au Prince Caſimir, frère du Roi, 
Vous connoiſſez ſon affabilite & 1a douceur; 
vous ſayez ſurtdut Vinteret qu il toyjours paru 
prendre à mes affaires. Je ne me ſuis p | 
trompe dans meg eſperances; il fabdit tout, 
exceptẽ ma ſortle, dont la été 5 
ſurpris.— 0 Soyez tranquille, 16616, c. At -k 
dit, © on aura ſoin de vous; ; je ne vous Fe 

nerat Jamais Venez ime Walk lo quelques 

jours, je parlerai de vous au Rol; 5 Vous "favez 
a qu'il vous aime, & je he doute | Pas < quiil ne 
vous accorde ſa protection. 

1 Ces paroles ont ranime mes eſperances, 
Ovi, Ifaline, nous ſerons heureux, fi vous * 
voulez; mais ne puis. je pas . voir, vous 
parler, vous rẽpẽter mille & mille aun, que juſ- 
qu ' ſon dernier ſoupir vous ſerez Vi unique paſ- 
don du fidelle & tendre 
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LE Prince m'a falt chercher ce matin, ma 
charmante amie. Comment vous exprimer avec 
quelle 
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dreadful was my firyation ! Love only ſup- 
ported my courage. It was he, undoubtedly, 
who inſpired me with the thought of applying 
to Prince Caſimir, his Majeſty's brother. You 
know his affability, his mildneſs; you know, 
above all, the concern he always ſeemed to take 
in my affairs. My hopes have not been de- 


ceived : he knew all, except my departure; at 
which he was as exiremely ſurpriſed. e Bet not un- 


ern 
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r deſtitute, Twin provide for you. Come ind 
« ſee me within 4 few days ; 1 will ſpeak of you 
t to the king; you know he likes you, and I 
© doubt not but he will grant voll his protection. 

ee Theſe words reanimated my hopes. Yes, 
ffalina, af you will, we may be happy; but 
can I not ſte you, ſpeak to you, let you hear 
a thouſand times, that until his laſt breath you 
ſhall be the only paſſion of the tender and 
—_ as 
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«© THE mls my charming friend, ſens 
for me this morning. How __! I expreſs thy 
1 0 00 gratitude 
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quelle reconnoiſſance j je reſſens (00 ſes bien- 
fans? il m'a demandE ſi je voulois rentrer chez 


Madame la Comteſſe Humieſka, que dans ce 


cas il employerait tous ſes amis pour la flechir; 
ou ſi J ẽtoĩs toujours reſolu d' ẽpouſer ma here 
Ifaline, | Ce ſont· la ſes expreſſions, je lui ai 
repondu. que j stois deſeſpers avoir perdu les 


bonnes graces de ma bienfaitrice ; mais que les 


conditions. auxquelles j je pouvois clperer de. les 
recouvrer ẽtoient impoſſibles 4, mon cœur.— 
Ayez donc le conſentement de la mere, m'a 


repondu ce Prince bienfaiſant, & tout le reſte 


ira bien.. V ous le voyez, ma charmante amie, 
on vous croit de moitiẽ de mes ſentimens. Je 
me-fuis bien garde d'avouer que Je n'avois pas 


encore votre parole, j'aurois.tout gate, —Me la 


refuſeriez · vous, ma chere Ifaline ; ſeriez-vous 
capable de faire, le malheur de celui qui n'aſ- 
pire qu à vous rendre heureuſe ?—Je dois & etre 
prẽſentẽ au Roi, il a promis à ſon illuſtre frè re 
d'avoir ſoĩin de moi; nous n'aurons donc point 
d'inquietude pour notre exiſtence, & l'on me 
fait meme eſperer une penſion. De grace, ma 
charmante amie, donnez-mai une lueur d'eſpe- 
rance, & je cours me jeter aux pieds de madame 
votre mère. Pourra- t- elle ſe refuſer à mes 
vives ſollicitations, lorſqu'elle verra ſurtout que 


Ao te ſi illuſtres Protecteurs? Jattends la 
0 ſupreme 
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gratitude with which he has imprefſed my heart ? 
He aſked me, whether I had a mind to enter 
into the Counteſs's houſe, and he would employ 
all her friends to prevail with her, or if I was 
ſtill reſolved to marry my dear Tfalina?—Such 
were his words. I anſwered him, that I exceſ- 
ſively grieved for having loſt the kindneſs of 
my benefactreſs, but the conditions upon which 
I might regain it were too hard for my heart.— 
Then obtain the mother's conſent, replied this 
beneficent Prince, and all the reſt will go well. 
—You ſee, my charming friend, you are thought 
to be the partner of my ſentiments. I have 
been very cautious leſt I ſhould diſcloſe that I 
have not yet obtained your conſent; I had done 
amiſs. Would you refuſe it me, dear Iſalina? 
Can you reſolve to make him unhappy, who only 
aſpires to promote your felicity ? I ſhall be pre- 
ſented to the King, who has promiſed his illuſ- 
trious brother to provide for me; thus, no fur- 
ther inquietude for our ſubſiſtence. I am even 
permitted to hope for an annuity. Do then, 
my charming friend, ' beſtow on me a ray of 
hope, and I will directly throw myſelf at your 
mother's feet. Will ſhe not yield to my warm 
ſolicitations, eſpecially on ſeeing me ſo illuſ- 
triouſty protected? My. ſupreme felicity de- 
pends on the ſenſibility of Ifalina, and I expect 
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ſupreme felicite du bon cœur de la ſenſible 
Iſaline; mais qu'elle ne perde pas de vue, que la 
moindre indeciſion, le moindre retard peut faire 
Evanouir toutes ces belles eſperances, & rendre 
a jamais malheureux ſon tendre _ | 

"JOU FH” 


| TISALINE a Jovjov. bh 


| « 26 Novembre. 
a JE ravois bien dit que ce petit obſtint de 
Jovjjou forceroit tout le monde à entrer dans 
ſes idẽes: voilà ma mere qui ſe met auſſi de fon 
cdte.—Elle a lu vos deux dernières lettres, 
elle eſt ravie de vous voir ſous la protection du 
Prince Chambellan: fon ambition en eſt flattee, 
& elle m'a declare, que je n'avois rien de mieux 
à faire que de vous Epoufer, Mais entendez- 
vous, Jovjov, c'eſt elle qui le dit, & non pas 
moi. Au reſte, elle ajoute à cela des reflexions 
deſagreables'; elle dit, quꝰ ayant fait autant parler 
de nous cela pourroit m' empècher de trouver 
un autre éEtabliſſement. Mais, Maman, ne 
puis- je done pas me paſſer de mari, & ne peut- 
on pas vivre ſans cet ètat-là? Vous pourrez 


donc venir chez ma mere quand il vous plaĩra; 
- elle vous donnera ſon conſentement, auſſitqt 


que 
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it from her feeling heart; but let her remem- 
der, that the leaſt indeciſion, the leaſt delay, 
may cauſe all theſe glad hopes to vaniſh, and 


bring an everlaſting unhappineſs to her tender 
«<JOUJOU.” 


IS ALINA to ane 


ee November 26th. 
ce I was right when I ſaid that this little tena- 
cious Joujou would force every body to comply 
with his own wiſhes: my mother too takes his 
part.—She has read your two laſt letters, and is 
overjoyed to ſee you protected by the Prince 
Chamberlain: her ambition is flattered by it, 
and ſhe has declared to me, that I could not do 
better than to marry you. But, Jou jou, do 
you underſtand it is ſhe who ſays ſo, not 1. 
Beſides, ſhe adds diſagreeable reflections; ſhe 
ſays, that our having cauſed ſo much talk, 
might prevent me from meeting with another 
eſtabliſhment, —But, dear mother, can I not be 
contented without a huſband ? Is there no live 
ing but in that ſtate? Therefore you may ſee 
my mother when you- pleaſe; ſhe will give you 
her conſent, as ſoon as you ſhall be affured of 
L 2 an 
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que vous aurez la promeſſe d'une . penfion.—— 
Mais croyez moi, JovJov, tout cela ne changer a 
point mes..r6ſolutians ; vous aurez beau faire 
un contrat de mariage dans toutes les for- 
mes, vous pourrez meme me le faire ſigner, me 
mener à Iegliſe & m'Epouſer, vous ne ceſſerez 
pas pour cela d'etre mon petit Joujouv.— Adieu, 
mon ami; ailleurs on vous puniroit pour forcer 
ainſi la volontẽ; ici il faut bien vous aimer, 
puisqu'on ne peut vous hair, 


41S ALINE.“ 


C'eſt ici que finit notre correſpondance. Je 
vis la mere dont jobtins le conſentement; je 
revis mon amie, dont le fond inepuiſable de 
gaiets, qui contraſte fi bien avec mon caractère; 
me firent oublier toutes les peines que j'avois 
&prouv6es. Le Prince Chambellan me tint 
parole; il eut la bonts de me preſenter à 8a 
Majeſté, qui approuva mon mariage, & me fit 
donner une penſion de cent-vingt ducats. Le 
Nonce du Pape voulut empecher, ſous prẽtexte 
qu'il ẽtoit -diſproportionne ; mais je Roi fit diſ- 
paroĩtre cet obſtacle, & quelque temps apres, 
la ceremonie de notre union briſa toutes les bar - 
rieres qui s. toiĩent oppoſtes à mon bonheur. 


Oui, 
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an anmuity.— But believe me, Joujov, all this 


cannot alter my reſolutions ; though you exert 
. yourſelf to have a contract of marriage in due 
form, to have me ſign it, to take me to church, 

and to marry me, you ſhall not ceaſe, for all 
that, to be my little Jovjou.— Adieu, my friend; 
ſome where elſe you might be puniſhed for thus 
forcing my inclination ; here you muſt be loved, 
ſince one cannot hate you. 


Thus ends our correſpondence. I waited 
ypon Iſalina's mother, whoſe conſent I obtained; 
1 ſaw my fair friend again, a friend, whoſe in- 
exhauſtible ſtock of gaiety makes ſo happy a 
contraſt with my temper, that I ſoon buried in 
oblivion all the vexations I had endured. The 
Prince Chamberlain kept his word; he was ſo 
kind as to preſent me to His Majeſty, who ap- 
proved of my marriage, and granted me an an- 
nuity of an hundred ducats. The Pope's 
Nuncio wanted to prevent it, as being diſpro- 
portionate ; but the King prevailed over this 
obſtacle, and ſome time after, the performance 
of the ceremony broke all the barriers that had 


been oppoſed to my felicity, 
L 3 


«<ISALINA.” 


Yes, 
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Oui, il eſt vrai, j'ai facrifis à ce bonheur 
—2iſance, richeſſes, tranquillite. Il a ẽtẽ pour 


„„ 


moi la ſource de mille inquiẽtudes, ſoit 
ma propre exiſtence & celle de ma famille, ſoit 
pour Vexiſtefice future de mes enfans. Cepen- 
dant, depuis huit ans que j'en jouis, j'ai trouve 
que rien au monde n'etoit preferable à la fatis- 
faftion de verſer ſes inquietudes, ſes efperances 
& ſes craintes dans le fein d'une amie fore, 
compagne de notre ſort, dont ame tendre & 
ſenſible ſoulage nos peines en les partageant, & 
rend nos jouiſſances tout autrement delicieuſes, 
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Yes, it is true, I have ſacrificed for this hap- 
pineſs—caſe, riches, tranquillity, It has been for 
me the ſource of a thouſand inquietudes, re- 
ſpecting either the ſubſiſtence of myſelf and fa · 
mily, or that of my children for the future. Let, 
ſor theſe eight years that 1 have enjoyed it, 
I have found that nothing in the world is pre- 
ferable to the ſatisfaction of pouring our inquie- 
tudes, ,our hopes, our fears into the boſom of a 
true friend united to our fate, whoſe tender and 
feeling ſoul relieves our pains by ſharing them, 
and enlivens our pleaſures with a far greater 
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J 'AUROIS ere trop heureux dans ma nou- 
velle Poſtrion, ſi uniquement occupẽ du 
moment ptẽſent j'cuffe pu ne pas jeter les yeux 
_ for Lavenir; mais l' homme n'eſt pas fait pour 
une felicitẽ pure & parfaite, les inquiẽtudes em- 
potfonnent ſes jouiffances, & il n'arrive que trop 
wuvent que ce ſont ces jouiſfinces meme qui font 
naĩtre ſes inquiẽtudes. Malgrẽ mon peu d'experi- 
ence, je m'apperęus brentòt que les bienfaits du 
Roi ne pourroient pas ſuffire à notre enttetien; 
& trop delicat pour ne pas ſentir amèrement 
les privations auxquelles ma nouvelle compagne 
ſeroit obligee de ſe ſoumettre, la vivacite de mes 
ſentimens pour elle rendoit mes inquietudes 
encore plus cruelles, Quelqu'accoutumes que 
nous puſſions etre au luxe & 2 Vopulence dont 
nous avions Ete entoures dans le palais de ma 
bienfaitrice, g auroit ẽtẽ ſans peine, & meme 
avec une ſorte de plaiſg, que nous nous ſerions 
rẽduits A cet ẽtat de mEdiocrite qui ſeul peut- 
etre permet aux ſentimens tendres & delicats 
de ſe deployer dans toute leur Energie, Mais 
ce n toit pas d'un peu plus ou d'un peu moins 
de depenſe qu'il Etoit queſtion; c'ẽtoit le 
neceſſaire qui nous manquoit, & j'avoue que 

1 | Videe 
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ii ix hadi been poſſible that ſolely minding 
aper L had not caſt an eye on the future; 
but man is not formed for à pure and perfect 
ſelieityſ diſquietudes poiſon his enjoyments, and 
it dut too often happens that from theſe very en- 
joyments ariſe his diſquietudes, Notwithſtanding 
my inexperience, I ſoon perceived that the King's 
favours would hardly: be fufficĩent for our main- 
tenante ; and through much delicacy: ſeverely 
anticipating the neceſſities my new conſort mult 
fubemnit to, the livelinefs of my ſentiments to- 
ward her ſtil! increafed the bitterneſs and hor- 
ror af my veflections. Although accuſtomed 
to the luxury and magmificence which had ſur- 
ruunded us in the palace of my benefactre ſo, 
yet wirhout grief, and even with a kind of plea- 
fure; we ſnould have embraced a middle ftavion 
of life, ihe only one, p@haps, which gives to 
the tender and delicate ſentiments their full 
ſcope and energy. . But the queſtion: was not of 
expenſes more or lefs conſiderable, ve were 
Likely to want even the neceſſaries of life; and 
J. confeſs that dhe idea of ſeeing à beloved 
wife invobved i ia miſery, did not long permit 
10nvoq me 
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Videe de voir dans la misère une femme que 

F *adorois, ne me laiſſa pas jouir long-temps du 
bonheur de la poſſẽder. Au grand Etonnement 
de tous ceux qui avoĩent regarde mon mariage 
comme une folie, à peine fix ſemaines x toient- 
elles Ecoulees qu'elle m' annonga que j ttois 
deſtinẽ A<tre père; & cette nouvelle, qui, ſi 
zj avois vu notre ſubſiſtance aſſurẽe, mauroit 
tranſportẽ de joie, ne ſervit alors wa OP 
crabs e IT id Nein ein {ot 
1 Fulloin grewdretuy wire þ- aibtorchois.es 
&toit-d/autant plus difficile, que in ayant regu 
qu une Education analogue à ma taille, & à 
Letat auquel les extremes bontẽs de Madame 
la Comteſſe Humieſka ſembloient m' avoir deſ- 
tins, je ne poſſt᷑dois tout · au: plus querquelques 
talens d' agrẽment qui ne pouvoiem m Etre 
d' aucune reſſource: Dans cette perpletite, mes 
protecteurs furent les premiers à me faire 
ngitre Pidee d entreprendre un ſecond voyage. 
Le Prince Chambellan ſurtout appuya ce projet, 
il me fit ſentir quꝰ ayant ẽtẽ fete dans les prin- 
cipales Cours de l'Europe, Jorſque j'avois le 
bonheur d' accompagner ma bienfaitrice, on m'y 
reverroit avec le meme plaiſir, & que me ſachant 
pere de famille & ſans fortune, cette poſition, 
en augmentant Finteter * Javois inſpire, 
FF pourroit 
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me to enjoy the happineſs of poſſeſſing her. To 
the great aſtoniſhment of all thoſe who had 
deemed my marriage a folly, ſix weeks had 
ſcarce elapſed, when ſhe appriſed me of my 
being Yeſtined to be 4 father; and this news, 
Which, if I had ſeen our ſubſiſtence- ſecure, 
would have tranſported me with joy, did then 


only ſerve to er e the' Panse 10 * uneaſi· 
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515 8 to take ſome ſtep; but the 
choice was ſo much the more difficult, as hay- 
ing received no other education but ſuch as 
was analogous to my ſize, and the ſtation which 
the extreme bounty of the Counteſs Humleſka 
ſeemed to have. aſcribed to me, I poſſeſſed at 
-moſt a few agreeable talents, which would not 
offer me any reſource. , In this perplexity my 
protectors were the firſt who ſuggeſted to me the 
idea of a ſecond journey. The Prince Cham- 
berlain, eſpecially, ſeconded. this project. He 
intimated to me, that having been kindly re- 
-ceived in the principal Courts of Europe, when 
I was iſo happy as to accompany! my. benefac- 
treſs, they would ſee me again with the ſame 
pleaſure; and on knowing that I was a father, 
«nd without fortune, this poſition would in- 
C2056 2 creaſe 


N 
Ppurtoit mt faire acquerir dune manière hon- 
nate les moayens de mener à mon retour une . vie 
Went N. zopiovarer | vrt: 5 

tett do zen fr oil ane Ss et 

Scqht par; cette perſpectiye beim je me 
liyrai entisrement a, cette idee.. ] En parlai au 
Roi, qui non ſeulement daignm approuver man 
prejet, mais qui en mãme tempt puoulant ine 
donner une pteuve particulière de ſes boxes, 
ordonna à ſon Grand Ecuyer de me faire donner 
une voiture commode. Apres avoir pris tous 
Les arrangemens neceſſaires; bo witere munĩ de 
lettres de rechmmendation, je partis de Varſovie 
Je 21 Novembre; 2780, & j arrivni à Cracovie 


le 46 au ſoi lr. Im oz auoα⁰οeνν arvw 
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Cette ville, autreſdis la capitale de la Pologne, 
'& od Yon faiſoit de Sacre des Rois, n' eſt plus 
athourd'hyi-quiuhe ville fromire ſur les burds 
de Ia viſtule;2qui/ſcparc''ce qui eſt reſtꝭ de ha 
Pulogne à la Republique, de la partie dont les 
Autrichiens ſe ſont emparés. Une maladie 
qui furvint à mon ẽponſe nous forga de 


nous y aerttet; St cette inchiſpoſition & ctant 


prelongẽe, le temps de ſes couches atrixa, & 
elle mit au (monde une ſort jobe petite fille, 
ont la naiſſande e fit ẽHhruver une jdie ſi 
we qu'il aw oſt im poſũ ble de: da definir.. C'eſt 

> lors 
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creaſe the intereſt I had inſpired, and in a de- 
cent manner procure me the means of ee 
at my ene cep pre d och 


 Seduced * uch a 3 che ** Ii 
tirely gave myſelf up to this idea. I ſpoke of 
it to the King, who not only vouchſafed to ap- 
prove of my plan, but, even wiſhing to grant 
me a particular teſtimony af his bounty, ordered 
the Maſter of the Horſe to ſupply me with a 
convenient coach, Having alſo taken all neceſ- 
ſary, meaſures, and being provided with letters 
of recommendation, I left Warſaw the 21ſt of 
November, 1780, and * Cracow the 


26th in the evening. 


This town, formerly the capital of Poland, 

and where the coronation of the Kings was per- 
formed, is now no more than a frontier town, 
upon the viſtula, which ſeparates what remains 
of Poland to the Cormmon-wealth, from that 
part which the Auſtrians have invaded. ” An 
illneſs having befallen my wife, we were obliged 
to ſtay there; and that indifpoſition having con- 
tinued, the time came when ſhe was brought 

to-bed, and delivered of a pretty little girl, 
whoſe: birth made me experience feelings be- 
ond deſcription. Then 1 ele, on becoming a 
£4 father, 
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alors que je ſentis, en devenant pre, que, quel- 
que violent que fut auparavant le ſentiment qui 
nous unit à objet de notre amour, il recoit 
une toute autre Energie de cette > nouvelle ſource 

dine ALS 12 nen 
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-Avſſitor- que mon Goes bot eublie Ike 
pour Vienne, ſuns etre arrètẽ par le froid ex- 
ceſſif qu'il faiſoir alors. Je pris ſeulement "Ia 
precaution de faire mettre ma voiture ſur un 
traineau; & ma femme, qui ne vouloit pas 
ſe ſeparer de fon enfant, prit de ſon cõtẽ 
toutes les meſures neceſſaires pour le preſerver 
de l'inclẽmence de l'air, Seeger le 
nourrir ſans danger. B11279 


Nous arrivames a Vienne le 11 Fevrier, 1781; 
mais, malheureuſement pour moi, la mort 
venoit d'enleyer Villuſtre Marie · Therèſe, cette 
ſouveraine dont l'ame noble & génèreuſe ſe 
plaiſoit à faire le bonheur de tous ceux qui 
pouvoient parvenir à Vapprocher.. Le deuil le 
plus profond ..regnoit dans toute la ville, & 
comme ſi chaque particulier evi perdu ſa mere 
ou ſon Epauſe,.gn voyoſt ſur tous les viſages les 
marques de la plus profonde conſternation. 
Tous les divertiſſemens publics, & meme les 
concerts, Etoient ſuſpendus. On ne parloit que de 

| la 
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father, that though the paſſion which unites us 
to the object of our love, might before be ever 
ſo violent, yet it receives quite another energy 
from this new ſource of enjoyment. 


As ſoon as my wife was recovered, I ſet out 
for Vienna, notwithſtanding the cold which at 
that time was exceſſive, I only took care pro- 
viouſly to have our coach ſet upon a ſledge; and 
my wife, who could not part with her child, 
took, on her part, all neceſſary meaſures to keep 
it from the inclemency of- the air, and to be 
able to ſuckle it without danger, 


We reached Vienna on the 11th of February, 
1781; but, unluckily for me, death had juſt be- 
fore deprived the world of the illuſtrious Maria 
Thereſa, that ſovereign, whoſe noble and gene- 
rous ſoul delighted in making happy all thoſe 
who could get admittance to her. A mournful 
ſorrow pervaded the whole town; and, as if 
every one had loſt his wife, his parent, the 
deepeſt grief was impreſſed on all their features. 
All public entertainments, even concerts, were 
ſuſpended. They only talked. of the loſs. that 
had befallen them; of che magnanimity with 

which 
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. perte qu'on avolt faite; que 20 14 magnani- 
mite avec laquelle cette heroine avoit ſoutenu 
Tad verſitẽ. On. ſe rappeloit ces temps defaſtreux, 
od force de quitter fa reſidence, tenant ſon fils 
dans ſes bras, elle avoit excite chez les Hongrois 
cette fermentation patriotique qui les avoit 
portés à faire pour elle de ſi grandes choſes; 
& f bon Ketendoit avec complaifance fur les 
moyens par leſquels elle avoit rẽtabli ſes affaires, 
fur le traité glorieux' qui avoit mis fin à une 
guerre, qui dans fon origine ſemibloit la menacer 
une ruine totale, ee w etoit pas ſans de nouveaux | 
regrets qu'on Kurtetoit ſur toutes les peines 
qu'elle avoit priſes depuis cette Epoque, Tur 
tous les ſoins qu'elle s toĩt donnẽs pour remettre 
en bon ẽtat celles de ſes Provinces que la guerre 
avoit deſolees, & pbur faire tirer les plus grands 
avantages A tous ſes jets de 1 225 qu elle 
for EC procuree. | | 


1 devil general n 'empechoir pas 1 par⸗ 
ticthers de ſe voir; & j'eus blent6t renouvels 
connoiſſance avec la Plupart des Seigneurs que 
Juvois eu Vhonneur de connoſtre lors de mon 
premier voyage. J'oſe meme dire que ce fut 
nde tes ſortes de marques de bienveillance 
He" plaffr que Son Excellence Monſeigneur 
le Printe de Kainftz requt ma vifite, Non- 
iche ſeulement 


1 
which this heroine had ſupported adverſe events. 
They recolle&ed thoſe diſaſtrous times, when, 
forced to leave her reſidence, and holding her 
ſon in her arms, ſhe had excited, amongſt the 
Hungarians, that patriotic fermentation which 
had impelled them to do ſo much for her ſake. 
Whilſt they expatiated with complacency upon 
the means ſhe had employed to re-eſtabliſh her 
affairs, upon the glorious treaty which put an end 
to a war apparently threatening her in its origin 
with a total deſtruction; on the other hand, with 


ne regrets, enumerated the pains ſhe had ſince 


taken, the cares ſhe had been at to reſtore ſuch 
of her provinces as had been deſolated by war, 
to render the moſt advantageous to her ſubjects 
the peace ſhe had procured them. 


The general mourning did not prevent every 
body from paying viſits to each other; and 1 
ſoon renewed my acquaintance with moſt of the 
noblemen I had the honour to ſee in my former 
travels. Even I may venture to ſay, that his 
Excellency the Prince de Kaunitz received my 
viſit with every mark of benevolence and plea- 
ſure. He not only welcomed me moſt kindly, 
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ſeulement il 'm'accueillit avec bonte, il per- 
mit meme que je lui preſentaſſe mon épouſe; 
1 nous fit l' honneur de nous inviter 2 diner, & 
voulut abſolument devancer ſon heure ordinaire, 


qui Etoit entre ſix & ſept heures du ſoir,— 


parcequ't] ne vouloit pas, diſoit- il, deranger la 
ſantẽ de ſon petit ami, Comme dans ce temps- 
Ba ſa Majeſte I'Empereur Joſeph II. ne tenoit 
point de cour, & que c'etoit dans la maiſon du 
Prince (dont la Comteſſe Clariſſe, ſa parente, 
faiſoit les honneurs) que ſe raſſembloit tous 
les ſoirs toute la nobleſſe; il me fit la grace de 
me preſenter a cette aſſemblee, & de m'engager 


. I y venir ſouvent paſſer la foirce. Ce fut-la que 


Jeus Phonneur d'&tre connu de S. Ex. M. le 
Chev. Keith, Ambaſſadeur d'Angleterre, qui a 
ete la principale cauſe de mon voyage en 
Angleterre. Ce fut- là auſſi que Jeus lieu de 
me convaincre que les grandes occupations du 
Prince de Kaunitz, & les grands talents que 
tout le monde lui connoit pour ſaĩſir d'un coup- 
d'ceil les affaires les plus vaſtes & les plus com- 
pliquees, en prevoir toutes les consẽquences, 
& en prevenir toutes les ſuites, n'empechoient 
pas qu'il ne put porter ſes regards ſur les objets 
les plus minutieux, & qui paroiſſoĩent le moins 
faits pour fixer ſon attention. Car $'etant fait 
apporter la meſure de r ma taille qu'il avoit priſe 

avec 
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but ' alſo permitted me to preſent my wife to 
him. He did us the honour to invite us to 
dinner, and would abſolutely haſten his uſual 
hour, which was between fix and ſeyen in the 
evening, — not wiſhing, he ſaid, to hurt his little 
friend's health. As at that time his Imperial 
Majeſty, Joſeph II. held no court, all the no- 
bility aſſembled every evening in the Prince's 
hotel (where his relation, the C. Clariſſa, received 
the gueſts); he did me ſo much favour as to preſent 
me to this aſſembly, and engage me often to 
come and ſpend the evening.. There I had the 
honour to become acquainted with His Ex, Sir 
Robert Murray Keith, the Britiſh Ambaſſador, 
who has been the principal cauſe afterwards of my 
paſſage into England. There alſo I had occaſion 
to be convinced, that the great occupations of the 
Prince de Kaunitz, his fuperior talents, known to 
every one, in comprehending at one view the 
molt extenſive and complicate affairs, in fore- 
ſeeing all their conſequences, and preventing 
the events reſulting from them, did not hinder 
him from looking on the minuteft objects, the 
leaſt worthy of fixing his attention. For having 
ſent for the meaſure of my ſize, which he had 
carefully taken when I was at Vienna, in 1761, 
with the Counteſs Humieſka, he ſhewed to us, 
that from that time to 1781, I had grown up- 
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avec le plus grand ſoin, lorſqu'en 1672 j Etois à 
Vienne avec Madame la Comteſſe Humieſka, il 
nous prouva, que depuis ce temps - I juſqu'en 
1781, Javois grandi de plus de 10 pouces. 
| Ce qui parut auſſi ſurprenant à ceux qui ne 
| concevoient pas comment ayant à peine, dans 
ce moment, la taille d'un enfant de quatre ans, 
| j'aurois pu Etre de 10 pouces plus petit, qu't 
1 ceux qui m' ayant vu vingt ans auparavant 
| croyoient obſerver dans cette difference, celle 
qu'on remarque entre un adoleſcent de 10 a 
12 ans, & un homme fait de trente ans. | 


| 
| 
| Malgre toutes ces belles apparences, & les 
| demonſtrations d' amitiẽ que je recevois de 
| 5 toutes parts, le principal but de mon voyage 
ne, ſe realiſoit point; & les depenſes -qu'en- 
trainoit mon ſ&our à Vienne, auroient bientdc 
Epuiſe toutes mes reſſources, ſi en partant de 
G Varſovie, un de ces amis rares, & dont le nombre 
n'eſt malheureuſement que trop petit, ne m' eũt 
comme force d'accepter une lettre de credit, 
dont je fis uſage. Il eſt vrai que je fondois mes 
| eſperances ſur un concert; mais outre qu'il 
| falloit attendre Vexpiration du deuil, j'eus en- 
| core à cette Epoque de nouvelles difficultes à 
vaincre, & de nouveaux obſtacles à ſurmonter. 
Une foule de Virtuoſes étoient inſcrits ſur la 
| | liſte 
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wards of ten inches. Which appeared as much 
ſurpriſing to thoſe who, not having ſeen me be- 
fore, did not conceive how, this moment (1781) 
being hardly in ſize like a child four years old, 
I could have been ten inches ſhorter; as to thoſe 
who, having ſeen me twenty years before, thought 
they obſerved in me as much difference, as there 


is between a youth of twelve and a OT. 
man of thirty. 


Notwithſtanding theſe fine appearances, and 
the profeſſions of friendſhip I received every 
where, my journey did not anſwer the intended 
purpoſe; and the expenſes occaſioned by my 
ſtay at Vienna would have ſoon drained my 
reſources, had not one of theſe uncommon 
friends, whoſe number unhappily is but ſmall, in 
ſome manner forced me, on my ſetting out from 
Warſaw, to accept of a letter of credit, which 
I made uſe of. My hopes, it is true, were 
grounded upon a concert; but though I muſt 
have waited till the mourning was over, yet 1 
had ftill new difficulties to overcome, new ob- 
ſtacles to ſurmount. A crowd of Virtugſi were 
inſcribed on the catalogue, at the royal theatre; 

| | © and 
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lite du theatre royal; & s'il eũt fallu attendre 

mon tour j'aurois ẽtè jete bien loin, Heureuſe- 
ment, mes protecteurs en genèral, & en parti- 
eulter Monſieur Gunter, Secretaire de fa Majeſte 
Imperiale preſserent fi fort Monfieur Dorvarl, 
directeur de la falle de fpe&tacles qu'on m*accorda 
la preference; on eut meme la bontẽ de fe 
charger pour moi de la conduite du concert & 


de la depenſe, 


Jeus le bonheur d'avoir une nombreuſe 
aſſemblee, & preſque toute la nobleſſe ſe trouva 
à ce concert, J'eſſayai dans un petit diſcours 
de lui en tEmoigner ma reconnoiſſance; j*&tois 
bien aife en mEme temps de motiver ma con- 
duite devant cette mEme nobleſſe qui, m'ayant 
vu yingt ans auparayant entourè de Veelat de 
h grandeur, me voyoit alors reduit à la triſte 
neceſſitẽ de paroitre en public. L' amour, une 
Epouſe adoree, un enfant, fruit prẽcieux de notre 
union, firent mon apotogie ; on en parut ſatisfait, 
& je prouvaĩ toute Pindulgence du public, qui 


applaudit ſans doute, bien plus à ma bonne 


volontè & a mon delir de lui klare, qu'z mes 
talens. 


Je ne penſois gueres, dans ce temps-R, que 


10 nèceſſitẽ de n aux befoins les plus 
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and if I had been obliged to wait for my turn, 
I might have been kept a great way back. Happily 
for me, my protectors in general, and eſpecially 
Mr. Gunter, Secretary to His Imperial Majeſty, 
ſo much preſſed Mr. Dorval, the manager of 
the houſe, that I was preferred before the others; 
and they were even ſo kind as to manage for 
me, and conduct the concert and the ex- 
penſes. 


I was fo fortunate as to be honoured with a 
numerous aſſembly, and almoſt all the nobility 
was preſent. I attempted in a ſhort ſpeech to ex- 
preſs my gratitude to them; I wanted likewiſe 
to make an apology before that ſame no- 
bility, who, twenty years ago, having ſeen me 
ſurrounded with the eclat of greatneſs, ſaw me 
now reduced to the ſad neceſſity of appearing 
in public. Love, an adored wife, a child, the 
precious fruit of our union, pleaded in my fa- 
vour; they ſeemed ſatisfied with my compli- 
ment, and I experienced all the indulgence of 
the public, who undoubtedly beſtowed their 
applauſe, rather on my earneſt defire of pleaſing 


them, than on my talents, 


I was at that time very far from thinking, 


that, through neceſſity of providing for the moſt 
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eſſentiels de la vie me forceroient a me faire 
voir pour de Vargent. L/Education que j'avois 
recue, la maniere dont j avois vegu juſqu'alors, 
contribuoit à me faire regarder cette reſſource 
comme au- deſſous de moi; & quoique toutes les 
perſonnes qui &intereſſoient a mon ſort cher- 
chaſſent à m'y determiner, j'avois la plus grande 
peine à m'y reſoudre, M. le Baron de Breteuil 
furtout, alors Ambaſſadeur de France a la cour 
de Vienne, ne ceſſoit de me preſſer la-defſus. 
Ce ſeigneur, bien connu par ſa penetration & 
par la carriere brillante qu'il a parcourue, me 
diſoit un jour: Ne croyez pas, mon petit ami, 
© que des concerts puifſent vous defrayer & vous 
* procurer un bien ètre; il faut abſolument opter 
© entre l'amour- propre & la misere ; & fi vous 
ne voulez pas mener la vie du monde la plus 
© triſte, i vous voulez jouir un jour de quelque 
. © tranquillite, il eſt indiſpenſable que vous vous 
* determiniez à vous faire voir. Le lendemain 
le Prince de Kaunitz me tint le meme language 
en plein cercle; Son Excellence M. le Chev. 
Keith s'y trouvoit; il m*engagea a paſſer en 
Angleterre, de preference a la France, on j'avois 
intention de me rendre. Le Prince appuya cet 
avis, & pria fortement M. I Ambaſſadeur de 
$'1ntereſſer. a moi. Son Excellence me promit 
des lettres de recommandation pour tout ce 


qu'il 
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eſſential wants of life, I ſhould be cbliged to 
expoſe myſelf to view for money. The educa- 
tion I had received, the manner in which 
I had lived 'till now, contributed to make me 
look upon this reſource as beneath me; and 
though all the perſons concerned for my 
welfare endeavoured to bring me to that 
reſolution, yet I had ſtill much reluctance to 
take it. Above all, the Baron de Breteuil, then 
Ambaſſador from the court of France to that 
of Vienna, was inceſſantly preſſing me thereon. 
This nobleman, equally known for his pene- 
tration, and the brilliant career he has run, ſaid 
to me one day:—* Do not think, my little 
friend, that concerts will always be ſufficient 
fto anſwer your expenſes, and to procure you a 
© ſupport; you muſt needs give up pride, 
© or chooſe miſery ; and if you do not intend to 
t lead the moſt unhappy life ; if you wiſh to en- 
© Joy, in future, a ſtate of tranquillity, it is in- 
«* diſpenſable you ſhould reſolve to make exhi- 
« bition of yourſelf.” The next day the Prince 
de Kaunitz ſpoke to me in the ſame manner 
amidſt a crowded levee, His Excellency, Sir 
Robert Murray Keith was preſent; he prevailed 
upon me to go over to England, in preference 
to France, which was the country I intended 
firſt to viſit. The Prince ſupported this advice, 


and 
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qu'il y avoit de plus grand à la cour de Lon- 
dres; le Prince lui en temoigna fa reconnoif- 
ſance, & Vaſſura qu'il chercheroit les occaſions 
de lui prouver combien il etoit ſenſible a tout 
ce qu'on faiſoit pour ſon petit ami. 


| Si toutes ces raiſons ne me dẽterminèrent pas 
entierement, elles m'ebranlerent du moins; & 
je me reſolus à quitter Vienne, muni des meil- 
leures lettres de recommandation pour plu- 
fieurs Princes d'Allemagne. Mais avant de 
parler de l'accueil que Yon m'a fait dans les 
differentes cours que j'ai parcourues, je ne 
dois pas oublier de faire mention des bontes de 
Madame la Comteſſe Fẽguetté qui ne voulut 
pas abſolument que je partiſſe ſans avoir fait 
un tour a Preſbourg, capitale de la Hongrie, 
& qui non-ſeulement voulut faire les frais 
du voyage, mais meme y ajouta un preſent de 
trente ducats. Je n'y reſtai que la temps nẽceſ- 
faire pour donner un concert, & me tranſportai 
de-la a Lintz od M. le Comte Thierheim, 
Gouverneur de la Baſſe Autriche, & gendre du 
Prince de Kaunitz me combla de politeſſes. II 


eut celle de me preter ſa muſique pour le concert, 
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and earneſtly deſired the Ambaſſador to intereſt 
himſelf for me. His Excellency promiſed me 
letters of recommendation to the greateſt per- 
ſonages at the Britiſh Court; the Prince made 
him an acknowledgment for it, and aſſured 
him he would ſeek every opportunity to ſhew 


him how ſenſible he was of all that was done to 
his little friend. 


If all theſe reaſons did not entirely prevail, 
at leaſt they acted upon me; and I reſolved to 
leave Vienna, being ſupplied with the beſt let- 
ters of recommendation to many Princes of 
Germany. But before I ſpeak of the kind wel- 
come I met with in the ſeveral Courts I viſited, 
I think it a duty to mention the beneficence of 
the Counteſs Feguetts, who inſiſted on my not 
ſetting out till I had previouſly made a journey 
to Preſbourg the capital of Hungary ; and not 
only defrayed all the expenſes of this tour, but 
even added a preſent of thirty ducats. I ſtaid 
there only the neceſſary time to give a concert ; 
and from thence I went to Lintz, where the 
Count de Thierheim, Governor of Low Auſ- 
tria, and ſon-in-law to the Prince de Kaunitz, 
Joaded me with kindneſſes. He was ſo good as 
to lend me for the concert his band of mu- 
ſicians: this band was compoſed of fifteen young 

; men, 
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qui Etoit compose de quinze jeunes gens, dont 
le plus age n'avoit pas 17 ans, & qui avoient 

tous un talent ſuperieur. Il n'y eut pas beau- 

coup de monde; ce qui fit dire: petit concert, 

petite muſique, petits muſiciens & petite recette. 
— Je ne dois pas omettre une charmante naivetẽ 

de la jeune Comteffe de Thierheim, agee alors 
de 6 à 7 ans. Cette jolie enfant ne ceſſa de me 
regarder pendant tout le concert; lorſqu'il fut 

fini, elle courut à ſon papa, & ſe jetant à ſon col, 

le pria inſtamment de vouloir bien lui acheter 
ce petit homme; & qu'en ferois-tu, ma bonne 
amie, lui repondit le Comte ;., d'ailleurs nous 
n'avons point d' appartement à lui donner.— 

Qu'à cela, ne tienne, papa, répliqua- t- elle, je le 
garderai dans le mien, j'en aurai le plus grand 
ſoin, j'aurai le plaiſir de Vhabiller, de le parer 
& de Vaccabler de careſſes & de bonbons.— 
En un mot on eut beaucoup de peine à lui 

perſuader qu'on ne pouvoit pas faire Pacquiſi- 

tion du petit homme comme d'une poupèe. 


La premiere ville on je m'arretai enſuite fut 
Ratiſbonne ; mais m'ayant pas trouve le Prince 
dela Tour & Taxis, qui ẽtoit alors à fa terre de 
Teſchen, je me rendis auſſitöt à Munich, od 
Son Alteſſe Royale J'Electrice Douairière, que 
Favois eu Phonncur de voir vingt ans aupara- 

vant, 
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men, all good performers, the eldeft of whom 
was not ſeventeen. The audience being very 
thinly attended, occaſioned this to be ſaid :— 
Little Concert, little muſic, little players, and 
little receipt.—I ought not to omit a charming 
and ingenious ſaying of the Counteſs de Thier- 
heim, then between fix and ſeven. This fine 
young lady did not ceaſe to look at me all the 
concert; when it was over, ſhe ran to her papa, 
and clinging round his neck, earneſtly begged 
he would buy her this little man,—Well ! what 
would you do with him, my dear child ? ſaid the 
Count to her; beſides we have no apartment 
for him. Let that be no obſtacle, papa, replied 
' ſhe, I will keep him in mine, will take the ut- 
moſt care of him, have the pleaſure of dreſſing 
and adorning him, of loading him with careſſes 
and dainties.— In a word, they had much ado to 
perſuade her that it was not poſſible to purchaſe 
the little man like a doll. 


The next place where I ſtopped at was Ra- 
tiſbon ; but not finding the Prince de la Tour 
& Taxis, who was then at his eſtate at Teſchen, 
J went immediately ro Munich, where Her 
Royal Highneſs the Electreſs Dowager, whom 
I had the honour to viſit twenty years before, 

was 
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vant, me revit avec plaiſir, & me témoigna les 
memes bontes qu'a mon premier voyage. El- 
le ſe reſſouvint parfaitement du plaiſir ſingulier 
qu'avoit eu ſon illuſtre E.poux a s entretenir avec 
moi, & de la faveur inſigne qu'il m'avoit faite, 
en me faiſant preſent d'un ſuperbe ẽtui d'ivoire 
qu'il avoit tourne lui- meme, & auquel il avoit 
fait poſer des cercles d'or garnis de petits 
diamants, Elle me preſenta a S. A. S. I' Electeur 
rgnant. Je fus pluſieurs fois invite aux afſem- 
blees de la cour, & chaque fois je fis le ſujet de 
la converſation generale. On eut grand p lai ſir 
de rappeler pluſieurs traits & pluſieurs cir- 
conſtances de mon premier sjour dans cette 
ville; celui, entre autres, ou m'etant trouvẽ 
au cercle, & pluſieurs dames d'une figure 
charmante s'etant empreſſèes a me prendre 
ſur leurs genoux, & à me ſerrer dans leurs 
bras, je ne pus m' empè cher de leur faire ſentir 
qu' ayant vingt deux ans, & n' tant enfant que 
de taille, leurs careſſes indiſcretes me faiſoient 
Eprouver le plus cruel de tous les ſupplices. 
S. A. S. eut auſſi la bonté de fixer elle- meme 
le jour du concert, dont elle voulut payer tous 
les frais; ce qui n'empecha pas qu'elle ne 
me fit d' ailleurs un preſent en argent. S. A. R. 
FPElectrice Douairière me fit auſſi preſent d'une 
= boite d'or remplie de ducats. 
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was very glad to ſee me again, and ſhewed me 
the ſame kindneſs as at the time of my former 
journey, She perfectly remembered the par- 
ticular pleaſure her illuſtrious huſband had in 
converſing with me, and the ſpecial favour he 
had done me with the gift of a beautiful ivory- 
caſe turned by himſelf, and to which were ſet 
golden circles. enriched with ſmall diamonds, 


She preſented me to His Moſt Serene Highneſs, 


the now reigning Elector. I was often invited 
to the aſſemblies at Court, and every time I 
was the ſubject of general converſation, They 
took great pleaſure in tracing back many events 
and circumſtances of my former appearance in 


that town; this in particular, when at the aſ- 


ſembly, ſeveral-charming ladies were eager to 
take me on their lap and claſp me in their 
arms: I could not help obſerving to them that, 
being twenty-two, and a child only in ſize, 
their fond- careſſes made me endure the moſt 
cruel torment; His Moſt Serene Highneſs was 
ſo good as to appoint a day for the concert, all 
the expenſes of which he deſired to clear, and 
made me, beſides, a preſent in money. Her 
Royal Highneſs, the Electreſs Dowager, alſo 
made a , preſent of a handſome gold box 
filled with ducats. | 


After 
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Apreès avoir pris conge de leurs Alteſſes, je 
dirigeai ma route vers Teſchen, on Ty ar- 
rive, je fis demander au Prince de la Tour & 
Taxis la permiſſion de lui faire ma cour. Il 
me fit repondre ;—qu'il avoit vu pluſieurs fois 
des hommes de mon eſpece ; qu'il ne s'en ſou- 
rioit pas; qu'il n'y en avoit qu'un ſeul qui 
avoit voyage avec Madame la Comteſſe Humi- 
eſka, qu'il avoit toujours eu envie de voir, fans 
que jamais il eũt ẽté en ſon pouvoir de le ren- 
contrer. Mais lorſqu'on lui eut dit que non- 
ſeulement j' Etois celui qu'il avoit defire de 
connoitre, mais encore que J'Etois porteur de 
lettres de la Princeſſe ſa fille & du Prince de 
Radziwill ſon gendre, qui lui confirmeroient 
le fait, il m'envoya une voiture a fix chevaux, 
& un Ecuyer, pour m'accompagner, juſqua ſon 


palais. P 


„* 


Apres avoir fait ma reverence au Prince & à 
toute ſa cour, je m'approchaĩ de S. A. & lui dis, 
qu'une des plus charmantes femmes du mon- 
de m'avoit charge de l'embraſſer de tout mon 
cœur. Sans me donner le temps d' achever ma 
phraſe, le Prince me prit dans ſes bras, en me 
diſant ;— Ceſt avec bien du plaiſir, mon petit 
homme. - Puis m' ayant remis à terre, il me 
demanda, Qui m'avoit charge d' une auſſi agre- 

; cable 
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After having taken my leave of their High- 
neſſes, I directed my route to Teſchen, where 
being arrived, I ſent to the Prince de la Tour 
and Taxis, that I might be permitted to pay my 
reſpects to him. He anſwered ;—-that he had 
often ſeen men of my ſpecies, and had no cu- 
riofity to ſee any more, except one who Had 
travelled with the Counteſs Humieſka, whom he 
had always deſired to ſee, without ever having 
had it in his power. When he was told that 
I was not only the very ſame he had deſired to 
meet with, but even that I was the bearer of 
letters from the Princeſs his daughter, and the 
Prince Radziwill his ſon-in-law, which would 
confirm the fact, he ordered a coach and fix, 
with an equery, to bring me to his palace. 


After having bowed to the Prince and all 
his court, I approached His Highneſs, and told 
him that one of the moſt charming ladies in the 
world had charged me to embrace him with all 
my heart. Without giving me time to finiſh 
my phraſe, the Prince lifted me up in his arms, 
ſaying !— Tis with great pleaſure, my little 
man. Then having put me on the ground 
again, he aſked me, Who had charged me with 

| N *ſo 


L. 6 ] 


able commiſſion.— Je lui remis auſſit6t les let- 
tres du Prince ſon gendre, & de la Princeſſe ſa 
fille, & lui dis, que la veille de mon départ de 
Varſovie étant alle prendre les ordres de la 
Princeſſe, elle avoit eu la bontè de m' embraſſer, 
en me diſant :—* Que c'etoit à condition que je 
© rendrois ce bai ſer à ſon papa. — Qu enſuite elle 
m'avoit charge de le preſſer de faire le voyage 
de Pologne, pour venir voir une fille qui l' aĩmoit 
tendrement, & A qui il ne manquoit que ſa 
preſence pour etre heureuſe; que s'il ne 3˙ 
dẽterminoit pas, rien ne pourroit la retenir; 
qu'elle meme feroit le voyage, ne pouvant plus 
ſe paſſer du plaiſir de le voir. Pendant tout 
ce reEcit, la ſenſibilitè du Prince ne fut pas 
Equivoque; ſes yeux ſe remplirent de larmes; & 
apres avoir Ju ſes lettres, il m'embraſſa de 
nouveau, me fit beaucoup de queſtions ſur la 
maniere dont Javois quitte Madame la Com- 
teſſe Humjeſka, ſur mon mariage, ſur ce qui 
m'avoit determine a entreprendre de nouveaux 
voyages & ay ant paru ſatisfait de mes reponſes, 
il me dit: Vous devez ètre fatigue, allez-· vous 
© repolcr, je dunnerai des ordres pour qu'il ne 
vous manque rien; il faut paſſer ici quatre ou 
cinꝗ jours A vous promener, & a prendre l'air. 
He retour chez moi, j'appris que les ordres 
du Prince m'avoient devancẽ; on m'apporta 

| | de 
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« [5 agreeable a commiſſion P—I immediately 
delivered to him the letters of the Prince his 
ſon-in-law, and of the Princeſs his daughter; 


and told him that, the day before iny ſetting 


out from Warſaw, having waited on the Prin- 
ceſs to receive her orders, ſhe had been ſo kind as 
to embrace me, and fay:— It was on condition 
I would return this kiſs to her papa. She af- 
terwards had enjoined me to preſs him to take 
a trip to Poland, to ſee a daughter who loved 
him tenderly, and to whoſe happineſs his pre- 
ſence only was wanting; — ſhould he not deter- 
mine on it, nothing could hold her back; but 
ſhe would ſet out immediately, not being able 
to live any longer without the pleaſure of ſeeing 
him —During all this recital, the Prince's 


ſenfibiliry was not equivocal ; his eyes ſparkled 


with tears, and; after having read the letters, 
he embraced me again, aſked many queſtions 
of the manner T had parted from the Counteſs 
Humieſka, of my marriage, of what had induced 
me to undertake new travels; and, ſeeming ſa- 
tisfied with my anſwers, he ſaid :;—© You muſt 
needs be fatigued, go to reſt, I will give or- 
« ders that you want nothing; it will be proper 
for you to ſpend here four or five days, to walk 
© about and enjoy the benefit of the air. When 
I went home I ſaw that the Prince”s orders 
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de FR part des vins de toute eſpèce, & pendant 
4 ou 5 jours que je reſtai à Teſchen, ce ne fut. 
que feres & divertiſſemens. Enfin, lorſque je 
pris conge de Son Alteſſe, il m'engagea a aller 
faire une viſite au Prince de Wallerſtein ſon 
gendre, qui pour lors <Etoit a Honnaltheim, 
ſa maiſon de Campagne. La propoſition Etoit 
trop agreable pour que je m'y refuſaſſe, Pac- 
ceptai ; & non · ſeulement le Prince ajouta à tant 
de bontes un preſent en or; mais meme, à mon 
retour 3 mon auberge, je trouvai que toute ma 
depenſe <toit payte, & que le Prince avoit 
ordonne des chevaux de poſte pour me conduire 
a Dillingen, od J*avois laiſſè tous mes bagages. 


| Arrive à Honnaltheim, je fus prẽſenté au 
Prince de Wallerſtein, dont je ne pouvois man- 
quer d' etre bien regu, d' après les recommanda- 
tions de fon beau- pere. Malgrẽ toute l'affabi- 
lite & la bontẽ qu'il mit dans fon accueil, je m' ap- 
pergus 2 Vinſtant qu'il etoit tourmentẽ d'une 
affreuſe melancholie, & qu'il ne tenoit à la vie 
que par ſon extreme attachement pour la Prin- 
ceſſe ſa fille, agẽe alors de quatre ans. Je ne 
fus pas long- temps A Etre informẽ des cauſes de 
cette triſteſſe, à laquelle toute ſa cour prenoit 
le plus grand interet ; & je n'y trouvai plus rien 
d'<tonnant lorſqu'on m' eut dit que la mort 
dbl'une ẽpouſe charmante & adoree, arrivee 2 
4 | inſtant 


1 


had preceded me; they brought me from him 
wines of every kind, and during four or five 
days I ſtaid at Teſchen, there was nothing but 
feaſts and entertainments. In fine, when I 
took my leave of His Highneſs, he engaged me 
to pay a viſit to the Prince de Wallerſtein his 
ſon-in-law, who at that time reſided at Honnal- 
theim, his country-ſeat. This propoſal being 
too agreeable to be refuſed, I accepted ; and the 
Prince not only added to ſo many favours a pre- 
ſent in gold, but I alſo found, at my return to my 
inn, that all my expenſes had been paid, and the 
Prince had ordered poſt-horſes to conduct me to 
Dillingen, where I had left my baggage. 
0 

Being arrived at Honnaltheim, I was pre- 
ſented to the Prince de Wallerſtein, by whom, 
conſidering the recommendation J had from his 
father-in-law, I could not fail to be kindly re- 
ceived. . But though he welcomed me with all 
the affability and politeneſs imaginable, I ſoon 
perceived 'that he -was labouring under a dark 
melancholy, and ſeemed to value life only for 
his extreme attachment to the Princeſs his 


daughter, then four years old, I was ſoon 
informed of the cauſe of this ſadneſs, in 
which all his court took the greateſt con- 
cern; and my aſtoniſhment ceaſed when I was 

told, that the moment which made him 


N 3 a father, 
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Vinſtant od en le rendant pere elle alloit com- 
bler ſon bonheur, l'avoit plonge dans cet Etat 
d' apathie & d' inſenſibilité, a la ſuite de tranſ- 
ports qui d' abord avoĩent fait craindre pour ſa 
vie, & enſuite pour ſa raiſon. Cependant mal - 


gre cette triſteſſe, comme ma figure & mes 
manieè res paroiſſoient amuſer la jeune Princeſſe, 


& que ce qui tenoit à cet enfant ẽtoit ſeul eapa- 
pe de J'intéreſſer, le Prince me fit Yhonneur 

d'aſſiſter A mon concert, & lorſque je pris conge 
de lui, il voulut bien me faire preſent d'une 
N N 2 montre e en 


7 


hs navois eu juſque-la{qua m'applaudit du 
parti que j avois pris de voyager; partout on 
m'avoit vu avec plaiſir, & on m'avoit accueilli 
avec bontt. Mais rien ne peut Etre comparable 


2 la reception que me fit à Trierſdorff Son 


Alteſſe Sereniflime Monſeigneur le Margrave 
d' Anſpach; & il m'eſt impoſſible de trouver 
des termes qui puiſſent exprimer les ſentimens 
de la reſpectueuſe reconnoiſſance que les bontes 
de cet aimable Prince ont fi, profondement 
graves dans mon cœur. C'eſt à Mademoiſelle 


Clairon que j'en ai Tobligation; & c eſt avec 


le On end wg _ Mk . cette occaſion 
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a father, deprived him of a charming and 
adored conſort, for . whom he had mourned 
ever ſince.” She who was to complete his hap- 
pineſs, had plunged him into this ſtate of apathy | 
and inſenſibility, ſubſequent to the moſt violent 
ravings, which had alarmed his court, firſt for 
his life, and afterwards for his ſenſes. © Yet; not- 
withſtanding this ſadneſs, as my figure and man- 
ners ſeemed to amuſe the young Princeſs, and 
nothing could make any impreſſion upon him 
but what intereſted this child, the Prince did 
me the honour to attend my concert; and when 
T took leave, he was pleaſed to preſent me with 
a very pretty enamelled watch. 1 


Till then I had no reaſon but to applaud myſelf 
for the expedient I had taken of travelling; 1 
had every where been ſeen with pleaſure, and 
met with much civility. - But nothing can be 
compared to the reception I found at the Court 
of His Moſt Serene Highneſs the Margrave of 
Anſpach, at Trierſdorff; nor can I find expreſ- 
ſions ſtrong enough to deſcribe the ſentiments 
of reſpectful gratitude” I ſhall always have for 
this amiable Prince, whoſe' generous treatment 
has made the deepeſt impreſſions on my hearr. 
'Tis to the Mademoiſelle Clairon 1 am indebt- 
ed for it; and with the greateſt. pleaſure do I 

N 4 embrace 
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de lui faire hommage de ce bienfait. Cette 


Etonnante actrice, après $'etre acquis une rẽpu- 
tation fi univerſellè & fi bien mẽritẽe, ne cher- 


chant plus qu'à jouir au milieu d'une ſociete 


choiſie d'une vie douce & tranquille, paſſoit la 
belle ſaiſon à Trierſdorff od la retenoient les 
bontes, je dirois mEme la tendre amitie, dont 
Thonoroit S. A. S. J'avois cu Vavantage de la 
connoĩtre à Paris lors de mon premier voyage; 
elle me revit avec plaiſir, & voulut me preſenter 
elle-mene au Margrave. Elle lui depeignit 


d'une manière ſi ſenſible & ſi touchante la dif- 


ference de ma ſituation actuelle, & de celle dont 
Javois joui ſous la protection de Madame la 
Comteſſe Humieſka, qu” elle inſpira 2 ce bon 
Prince Vinteret tout particulier qu'il m'a tẽ- 
moigne. J'avois Vhonneur de manger preſque 
tous les jours A ſa table; apres le diner j tois 
admis à faire la partie de volant avec S. A. 


Madame la Margrave, & comme j'ttais aſſez 
adroit à cet exercice qui convient fi bien 


à ma taille, on paroiſſoit prendre grand 
plaiſir à m'y voir jouer. La Princeſſe voulut 


auſſi donner à mon épouſe des marques par- 


ticulières de ſa bontẽ; elle lui fit preſent 


d'un ſuperbe ajuſtement complet, ainſi qu à moi 


d'une tabatière, & d'une petite bague du meil- 


leur gofit. Enfin, je Paſſai ſix ſemaines dans ce 


delicicux 
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embrace this opportunity of paying her my 
homage for ſuch a favour. That diſtinguiſhed 
actreſs, after having acquired ſo univerſal and 
ſo well merited a reputation, ſeeking only to 
enjoy a peaceful and eaſy life in the circle of a 
choſen ſociety, ſpent every ſummer at Trierſ- 
dorff, where ſhe was detained by the kindneſs, 
I may ſay the tender friendſhip His Highneſs 
| honoured her with. Having had the advantage 
of being acquainted with her at Paris in my 
firſt travels, ſhe ſaw me again with new plea- 
ſure, and was ſo obliging as to preſent me to 
the Margrave. She repreſented to him, in ſo 
affecting and lively a manner, the difference of 
my preſent ſituation from what I had enjoyed 
when protected by the Counteſs Humieſka, that 
ſhe inſpired this good Prince with that uncom- 
mon intereſt he has fince taken in me. I had 
the honour to partake of his table almoſt every 
day ; after dinner I was admitted to play at 
ſhittle-cock with Her Highneſs ; and, as I was 
tolerably ſkilful in this exerciſe, which ſuits my 
ſize ſo well, they ſeemed to take great pleaſure in 
ſeeing me play. The Princels would alſo give 
my wife ſome particular marks of kindneſs ; 
ſhe preſented her with a handſome and complete 
dreſs, and gave me a ſnuff-box, together with 
à ſmall ring of the moſt exquiſite taſte. In fine, 


I paſſed 
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delicieux séjour, au milieu des feétes, des 
plaiſirs, et de cette protection amicale qui nous 
flatte tant de la part des grands. Ce n'eſt que 
penẽtrẽ de la plus vive reconnoiſſance, que je 
me reſſouviens de la bontẽ avec laquelle leurs 
Alteſſes m' offrirent de ſe charger de ma fille; 
& je ne ceſſe de benir le jour qui me procura 
un ſi illuſtre bienfaiteur, lorſque je me rappelle 
comment le Prince s empreſſa de calmer mes 
inquietudes ſur le ſort de cette enfant, & 
que s appergevant de la douleur qu'avoit la 
mere a-$'en ſeparer, il voulut bien m'adreſſer 
ces paroles temarquables qui retentiſſent en- 
core au fond de mon cœur:— Mon ami, ce 
<«.n'eſt pas ſeulement une parole de Prince que 
ce je te donne d'avoir ſoin de ton enfant, regois- 
©< en ma parole d'honnete- homme, & ſois fr 
que je lui ferai un ſort.— O! ma fille, je ne 
pourrai te laiſſer aucun heritage, ton pere rc uit 
à lutter ſans ceſſe contre la fortune, ſe trouve 
force à chercher tous les moyens poſſibles de 
pourvoir à ſa ſubſiſtance; mais il te lègue ici la 
parole ſacrẽe d'un Prince magnanime, & fi tu 
fais en apprecier la Re ton nn en ſera 
le rẽſultat. * 


Quelques 
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I paſſed fix weeks in that delightful place, amidſt 
pleaſures, entertainments, and that friendly 

protection which is ſo flattering when it comes 
from the great. I cannot remember without 
feeling the utmoſt ſenſe of endleſs gratitude, 
with what good nature Their Highneſſes offered 
to take care of my daughter; I do not ceaſe to 
praiſe the bleſſed day that procured me ſo 
illuſtrious a benefactor, when I recollect how 
earneſt this good Prince was to calm my in- 
quictudes for the fate of this child; and that on 
perceiving her mother's grief to part with an 
only child, he deigned to addreſs me with 
theſe remarkable words, which are ſtill echoed 
to the bottom of my heart: My friend, 
« it is not only a Prince's word I give you to 
c take care of your child, receive that of an 
« honeſt man, and be aſſured: that I will pro- 
” videfor her.” — Ol my daughter, I ſhall leave 
you no . inheritance; . reduced inceſſantly to 
ſtruggle with fortune, your father is compelled 
to ſeek for every poſſible means of providing 
for his ſubſiſtence ; but here he bequeathes you 
to the ſacred word of a magnanimous Prince, 
and, ſhould you know how to value ſo great 
a favour, your happineſs muſt hs be 
the conſequence. 4 


Some 
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Quelques jours après nous nous diſpoſames 
à partir, & en prenant 'conge de Son Alteſſe 
Madame la Margrave, elle daigna nous raſſurer 
ſur le ſort de notre enfant: le Prince, pour 
mettre le comble à tous ſes bienfaits, me fit 
accepter une bourſe de 40 louis, ſous pretexte 
de payer les frais de mon voyage. Je ne pus 
rẽpondre que par mes larmes à tant de mar- 
ques de bienveillance, & ce ne fut qu' avec les 
Tegrets les plus amers que je m'arrachai d'un 
endroit que j'avois tant de raiſons de cherir, 
& que tout contribuoit a me rendre intereſ- 
ſant. 


En ſortant de Trierſdorff je ne fus plus oc- 
cupe qu'à hater mon voyage pour arriver le 
plutot poſſible en Angleterre. Jai dẽjà re- 
marque que S. Ex. M. le Chev. Keith m'avoit 
engage à prendre cette route, m'ayant affure 
mille fois, que je ne manquerois pas de faire 
une fortune brillante dans un pays od la gene- 
roſitẽ & la grandeur dame font partie des vertus 
cardQeriſtiques de la nation. 


En consequence je parcourus rapidement 
Francfort, Mayence, & Manheim; & j'allai à 
Strasbourg, od j eus Phonneur de donner un 

xs concert 
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Some days after we prepared to ſet out, and 


on taking our leave, Her Highneſs deigned 
to give us repeated aſſurances of the fate 
of our child; the Prince, to complete all 
his favours, preſented me with a purſe of forty 
lovis-d'ors, under the pretence of paying the 
expenſes. of my journey, I could not make 
any other return but my tears, for ſo many 


tokens of beneficence, and it was with the 


bittereſt regret I tore myſelf from a place which 
I had ſo much reaſon to be partial to, which 
every thing has contributed to render intereſt- 
ing to me. 


On leaving Trierſdorff, my only care was to 


haſten my journey, that I might reach Eng- 
land as ſoon as poſſible, I have already ob» 
ſerved that His Excellency Sir Robert Murray 
Keith had prevailed upon me to take this route, 
by having aſſured me a thouſand times. that I 
could not fail of making a brilliant fortune, in a 
country where generoſity and greatneſs of ſoul 
are reckoged among the characteriſtic virtues 
of the nation. | 


Therefore, after having paſſed rapidly through 
Francfort, Mayence, and Manheim, I went to 


' Straſbourg, where I had the honour to give a 


concert 
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concert à Son Akeſe Madame la Princeſfe 
Chriſtine, pour qui j'avois une lettre de la part 
de TEleQrice de Baviere ſa ſoeur. Elle eut la 
bontẽ de m engager ſouvent a paſſer Ia ſoiree 1 


ſa cour; & la veille de mon depart elle me 


fit preſent d une ſuperbe bote d'or de trois 
couleurs qu elle avoit fait faire expres pour 


moi, et dont la nëceſſitẽ m'a force de me defaire 


RE mon your a Londres. 


Je dirigai enfuite ma courſe vers Bruxelles, 


od j'eus Phonnevur d'etre preſents I leurs Alteſſes 


Royales le Gouverneur & la Gouvernante des 
Pays-bas. Toute la nobleſſe m y accueillit avec 
une extreme bontẽ, & me permit mème de 
donner mon concert dans la belle ſalle qu'elle ö 
a fait conſtruire pour ſes affemblees, & od 


tous les frais ſe font à leur deépens. Je ne 


reſtai X Bruxelles que quelques jours, & je me 
rendis A Oſtende, of) Je devois m "ertibarquer.” jos 


-- - 


Je n'avois jamais été ſur mer, je n*avois:mEme 
jamais vu ce ſuperbe element; qu'on juge 
donc des mouvemens de ſurpriſe, d'admiration 


& de crainte qu'excita chez moi la vue dun 
ſpectacle fi nouveau & fi impofant, de ce vaſte 


Amas 
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concert to Her Highneſs the Princeſs Chriſtina, 
for whom I had a letter from her ſiſter, the 
eQreſs of Bavaria. She was ſo kind as to 
gage me often to ſpend the evening at her 
„ and. the day before my departure, ſhe 
preſented me with a handſome gold box of 
three different colours, which ſhe ordered to be 
made on purpoſe for me, and which neceſſity 
has obliged me to part with fince I came to 
- Afterwards I directed my courſe to Bruſſels, 
| where I had the honour to be preſented to Their 
Royal Highneſſes the Governor and Governeſs 
of the Low Countries. All the nobility there 
welcomed me with much kindneſs, and I was 
even permitted to give my concert in the 
elegant room, which they have cauſed to be 
erected for their aſſemblies, and wherein 
all the expenſes are at their charge. I ſtaid 
at Bruſſels only a few days, thence I came to 
Oſtend, e I intended to embark. 


1 had never hoon at ſea, nor even beheld 
that proud element; therefore, one may ima- 
gine the emotions of ſurpriſe, admiration and 
fear, with which J was agitated at the ſight of 
. an awful ſpectacle, ſuch a depth and ex- 

* tent 
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amas d' ondes mugiſſantes ſur lequel j'allois 
expoſer ma vie & ce que j'avois de plus cher 
au monde. Je regardois la mer comme devant 


etre mon tombeau; & il ne s'en fallut gueres 


que mes craintes ne ſe rèaliſaſſent. Pendant 
une traverſẽe de quatre jours nous eumes une 
temp®te continuelle, nos mats ſe brisèrent, nos 
volles furent, emportees ; & fi Ton joint à la 


ſituation od je devois etre, ce que me faiſoit 


ſouffrir l' tat de mon Epouſe qui fut attaquee 
d'un crachement de ſang que rien ne put 
arreter, on pourra juger de la ſatisfaction que 
Je prouvai en mettant pied A terre. Nous de- 
barquames à Margate le 20 Mars, 1782, & 
quelques jours après nous nous rendimes à 
Londres, où nous arrivames fans accident. 


Nous <tions porteurs d'une foule de lettres 
de recommandation pcur la plus haute nobleſſe; 
je fis tout de ſuite uſage de celles qui ẽtoient 
adreſſces à Monſicur le Duc & Madame la 
Ducheſſe de Devonſhire; & quoique j euſſe 
entendu vanter partout leur bonte, leur affa- 
bilite & leur defir d' obliger, j'appris bientòt par 
moi-meme, que le veritable merite eſt toujours 
fort au=deflus de la renommee. Ces illuſtres 
protecteurs me firent l'accueil le plus gracieux, 
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tent of boiſterous waters, upon which I was ſoon 
to expoſe my own life, and what I held deareſt 
in the world. I conſidered the main as likely to 
be my grave; and my apprehenſions were very 
nearly realized. During a paſſage of four days 
we were continually toſſed in ſtorms, our maſts 
broke, our ſails were carried away; and if to 
my own- ſituation is added that which I ſuffered 
for the ſtate of my wife, who was afflicted with 
great ſickneſs and ſpitting of blood which no- 
thing could ſtop, one may conceive the ſatis- 
faction I felt on our getting out of the packet. 
We landed at Margate, the 2oth of March 
1782, and a few days after ſet out for 
London, where we arrived without any other 
accident. 


We had brought with us a number of re- 
commendatory letters to many of the firſt 
nobility. I immediately made uſe of thoſe di- 
rected to Their Graces the Duke and Dutcheſs 
of Devonſhire; and though I had every where 
heard them praiſed for their politeneſs, their 
affability, their deſire of obliging, yet I ſoon 
learnt by myſelf that true merit is always 
ſuperior to the higheſt renown. This illuftri- 
ous couple received me moſt graciouſly, and 
O con- 
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& ils daignèrent me dire: que connoiſſant en 
partie mes infortunes, ils dẽſiroient que j euſſe 
recours à eux $'il me manquoit quelque choſe. 
Madame la Ducheſſe me fit enſuite pluſieurs 
queſtions avec cette affabilite & cet interet 
touchant, qui bien-loin de deſigner une avide 
curioſitẽ, ne ſemble chercher dans les reponſes 
que des occaſions de rEpandre des bienfaits. 
Effectivement ſachant que je n'ẽtois pas bien 
| logs, & que, ne connoiſſant point la langue, il 
m'ëtoit difficile de pourvoir par moi- meme I 
mes beſoins, elle donna avflitot des ordres pour 
que je le fuſſe convenablement, & à ſes frais; 
ce qui a dure pluſieurs mois. —Des le lende- 
main ayant appris que mon é pouſe etoit malade, 
elle envoya M. Walker pour la ſoigner; & 
ce n'eſt pas le moindre bienfait de Madame la 
Ducheſſe que de m'avoir procure la connoiſſance 
d'un homie fi reſpectable, qui m'a tellement 
pris en amitie, que, depuis mon arrivee en 
Angleterre, il n'a pas ceſs& de me prodiguer, 
ainſi qu'à ma famille, ſes ſoins & ſes remedes, 
avec un dèſintẽreſſement que je ne pourrai jamais 
aſſez reconnoĩtre, & qui ne me laiſſe que cette 
occaſion. de lui temoigner publiquement toute 
l'etendue de ma reconnoifſance. 51 
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condeſcended to ſay:— that having been in- 
formed of ſome of my misfortunes, they deſired 
I would have recourſe to them if 1 wanted any 
thing. The Dutcheſs afterwards aſked me many 
queſtions, with that affability and feeling con- 
cern, which, far from denoting an eager curi- 
oſity, only wait for anſwers that may give 
occaſion to beſtow favours. In effect, having 
been informed that I was not lodged conveni- 
ently, and that for want of ſpeaking the lan- 
guage, I could hardly provide for my neceſſa- 
ries, ſhe immediately gave orders to procure 
me a comfortable lodging at her own expenſe; 
this we held ſome months. The very next day 
Her Grace having been informed that my wife 
was ill, ſent Dr, Walker to attend her; and I 
eſteem this not the ſmalleſt favour of the 
Dutcheſs, to have procured me the acquaint- 
ance of ſo reſpectable a gentleman, whoſe 
| friendſhip to me has not ceaſed, ſince my 
arrival in England, beſtowing upon me and 
my family, his cares and remedies with gene- 
roſity, in a manner that puts it entirely 
out of my power to acknowledge as I would, 
and leaves me only this opportunity of publicly 
profeſſing how far my gratitude extends, 


- h ns * . 
_ — 7 gr — 
——— ua — - : SIS - 5 
— = . 2 — o 
— 
= — 


wg ee 
9 


N 
| | 
| 
| 
« 


» 


O 2 The 


- 


o 
| 
N 
C 
| 
ö 
1 


C296 J 


La premiere viſite de M. Walker fut aſſez 
plaiſante. Madame la Pucheſſe ne Vavoit pas 
prevenu ſur Veſpece d'homme dont elle le prioit 
de. ſoigner la femme ; & en entrant dans Vap- 
partement il me prit pour un enfant. Pendant 
qu'il Etoit occupe pres du lit de la malade à 
examiner, je l'ẽtois de mon cõtẽ à le remercier, 
& à lui recommander mon Epouſe ; & comme 
mon ſon de voix eſt infiniment au- deſſus de ma 
taille, il ne pouvoit comprendre d'où venoient 
les paroles qu'on lui adreſſoit. Mon <pouſe 
qui $'appercut de ſon embarras Vavertit de ſa 
mepriſe ; mais il fut Jong-temps à pouvoir ſe 


perſuader, & que je fuſſe un homme, & que la 


voix qu'il avoit entendue pùt appartenir a ma 
taille. 


Quelques jours après je fus tout ẽtonnẽ de 
voir arriver un tailleur, qui m'apporta une 
charmante petite garderobe de la part de M. 
le Duc de Devonſhire ; Pajuſtement eroit com- 
plet; il y avoit entre autres un ſuperbe habit 
brode en pierres & en argent, avec une tres- 
jolie Epee d' acier. En allant faire mes re- 
mercimens, j'eus Phonneur d'ẽtre preſents 2 
Lady Spencer, qui eut la bonte de me fixer le 
jour od je pourrois aller lui rendre mes devoirs 

chez 
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The firſt viſit of Dr. Walker was pleaſant 
enough, The Dutcheſs had nog informed him 
of the ſpecies of man whoſe wife ſhe deſired 
him to attend ; and on coming into the apart- 
ment he took me for a child, Being near his 
. patient's bed, he was taken up with aſking her 
queſtions, and I, on my part, with thanking him, 
recommending the care of my wife; and as the 
tone of my voice is much above my ſtature, 
ſo he was at a loſs: to conceive from whence 
came the ſpeech that was directed to him. My 
wife perceiving his embarraſſment, told him 
who I was; but he could hardly be perſuaded, 
either that I was a man, or that the voice he 
had heard could come from ſuch a diminutive 


being. 


Some days after I was aſtoniſhed at the en- 
trance of a taylor, who ſaying he was ſent by 
the Duke of Devonſhire, preſented me with 
ſome charming little habiliments, containing a 
complete ſuit, the principal of which was, a 
ſuperb coat embroidered with gems and ſilver, 
and the reſt in proportion, beſides a very hand- 
ſome ſteel ſword. On waiting upon His Grace 
to return him my thanks, I had the honour to 
be preſented to Lady Spencer, who very kindly 
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chez elle. J'y trouvai Son Alteſſe Royale Mon- 
ſeigneur Prince de Galles, à qui Milady 
me fit la grace de me preſenter, & le Prince 
me regut avec cette affabilite qui lui concilie 
tous les cœurs. En me retirant, Milady me fit 
accepter un rouleau de 30 guinẽes, & Son Alteſſe 
Royale m' envoya le lendemain une fort jolie 
petite montre. 


Peu-après mon arrivee à Londres il y vint 
auſſi un ſuperbe geant. II avoit huit pieds trois 
à quatre pouces d' Angleterre. Il Etoit tres-bien 
proportionnè, ſa phyſionomie &toit agreable ; & ce 
qui eſt tres-rare dans les hommes de cette eſpège, 
fa force repondoit à fa taille: il n'avoit alors que 
vingt-deux ans. Pluſieurs perſonnes parurent 
dẽſirer de nous voir enſemble; & mes protecteurs 
le Duc & la Ducheſſe de Devonſhire, accom- 
Pagnes de Lady Spencer, allerent un jour le 
voir, & eurent la bonte de me prendre avec 
eux. Notre ſurpriſe fut, je crois, Egale ; le 
geant reſta un inſtant ſans rien dire, me re- 
gardant d'un air Etonnẽ; puis ſe courbant, au 
moins de moitié, pour me preſenter ſa main, 
dans laquelle il en auroit aisẽment mis une 
douzaine des miennes, il me fit un compliment 
| fort honnete, Si un peintre eut étẽ preſent, le 
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appointed a day where I might pay her my 
reſpects at Her Ladyſhip's houſe.” I met there 
with His Royal Highneſs the Prince of Wales, 
to whom Her Ladyſhip was ſo good as to pre- 
ſent me, and he ſpoke to me with that affabiliry 
which gains him every heart. When I retired, 
Her Ladyſhip made me accept a rouleau of thirty 
guineas, and the next day His Royal Highneſs 
ſent me a very pretty little watch, 


A ſhort time after my arrival in London 
there came alſo a ſtupendous giant. He was 
eight feet three or four inches high, Engliſh 
meaſure. His ſhape was very well proportioned, 


his phyſiognomy agreeable; and, what is very 


uncommon in men of this ſort, his ſtrength was 


equal to his ſize: he was at that time only two- 


and-twenty. Many perſons ſeemed defirous of 
ſeeing us together; my protectors, the Duke 
and Dutcheſs of Devonſhire, being one day 
to ſee him, in company with Lady Spencer, 
they were ſo kind as to take me with them, 
Our ſurpriſe was, I think, equal; the giant re- 
mained a moment ſpeechleſs, viewing me with 
looks of aſtoniſhment; then ſtooping very low 
to preſent me his hand, which would eaſily have 
contained a dozen like mine, he made me a very 
polite compliment. Had a pajnter been pre- 
| O 4 ſent 
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contraſte de nos deux figures auroit pu lui 
donner le ſujet d'un tableau intéreſſant; car 
m' tant approche très · près de lui, pour mieux 
remarquer la difference, il ſe trouva que ſon 
genou, Etoit à peu pres de niveau avec le deſſus 
de ma tète. 2 


Environ dans ce temps-la j'eus la viſite d'un 
particulier, qui, ne ſe faiſant pas connoitre, laiſſoit 
cependant appercevoir à ſon air de grandeur, 
a Vagrement de ſa converſation, & a ſon ton 
noble & aisẽ, qu'il ne pouvoit Etre qu'un très- 
grand Seigneur. C'etoit effectivement Son 
Alteſſe Royale le Duc de Glouceſter. Je 
m'ẽtois preſente a ſa porte auſſitõt mon arrivee, 
pour lui remettre une lettre que Son Alteſſe 
le Margrave d' Anſpach avoit bien voulu me 
donner pour Son Alteſſe Royale. Mais n'ayant 
pas eu le bonheur de le rencontrer, je ne le 
connoiſſois pas; & ce fut M. Cramer, premier 
violon attachẽ au concert de Sa Majeſte, qui 
etant venu chez moi, trouva Son Alteſſe Royale, 
& qui ayant fait ainſi diſparoitre Vincognito 
lui donna occaſion de me parler de la lettre que 
J avois laiſsee à ſa porte, & de m'aſſurer qu'une 
telle recommandation eroit toute puiſſante ſur ſon 
cœur, & que je pouvois Etre certain qu'il feroit 
tout ce qui dependroit de lui pour m'obliger. 

Des 


1 


ſent, the contraſt of our figures might have 
ſuggeſted to him the idea of an intereſting 
picture; for having come very near him, the 
better to ſhow the difference, it appeared that 


his knee was nearly upon a level with the top 
of my head. 


About this time I was viſited by a gen- 
tleman, from whoſe appearance, agreeable 
converſation, affable and eaſy countenance, 
though he did not make himſelf known, ir 
was eaſily perceived that nobility was his. 
1 ſoon found him to be His Royal Highneſs 
the Duke of Glouceſter, at whoſe door I had 
called, as ſoon as I arrived, to deliver a letter 
which His Highneſs the Margrave of Anſpach 
had favoured me with for His Royal Highneſs. 
But as I had not been fortunate enough to meet 
him, he was unknown to me; and it was Mr. 
Cramer, the firſt violin engaged' in His Ma- 
jeſty's concert, who having come to ſee me, met 
with His Royal Highneſs, and thus preventing 
his remaining any longer incognito, gave him 
an opportunity of ſpeaking to me of the letter 
I had left for him, aſſuring me that ſuch a re- 
commendation ſhould have very great influence 
with him, and I might depend he would do all 
in his power to oblige me. From that time 

this 
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Deès- lors ce Prince aimable n'a pas ceſſẽ de me 
donner des preuves non Equivoques de fa 
generoſite & de ſa protection. Malheureuſe- 
ment je ne devois pas jouir long- temps de ſes 
bontes; Vepoque des voyages de Son Alteſſe 
Royale Etoit fixẽe, & j eus le chagrin de la voir 

partir peu de temps apres mon arrivee. Mais 
Je manquerols 2 ce que le reſpect & la recon- 
noifſance exigent de moi, ſi je ne publiois pas, 
qu'ayant meme daigne paſſer chez moi la 
veille de ſon depart, pour me donner de nou- 
velles marques de ſa bienfaiſance, il ne me 
laiſſa que le regret de n'avoir connu que 
pendant ſi peu de temps un ſi puiſſant & un i 
genereux Protecteur. 


De ſon cote, Madame la Ducheſſe de Dẽ von- 
ſhire, ainſi que toute ſa famille, continuoit de 
. prendreVinteretle plus vif à tout ce qui me regar- 
doit. Sentant bien que ma ſituation Etoit au- deſ- 
ſous de ma naiſſanee, de mon Education & de mes 
ſentimens, & ne conſultant que les mouvemens 
de ſon cœur, elle me recommanda à toutes les 
perſonnes de ſa connoiſſance; & ſi je ne ſuis 
pas parfaitement heureux, ce n'eſt certainement 
pas qu'elle nait fait tout ce qui dependoit d'elle, 
Mais ce que je n'oublierai jamais, ce pour quoi 
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this amiable Prince has not ceaſed to fayour me 
with unequivocal proofs of his generoſity and 
protection. Unhappily for me, I was not 
long to enjoy his bounties ; the epoch of His 
Royal Higbneſs's travels was fixed, and I felt 
the mortification of ſeeing him ſet out ſoon 
after my arrival. Bur I ſhould be deficient in 
the duty incumbent upon me through reſpect 
and gratitude, were I not to publiſh his having 
deigned to give me a call even on the day be- 
fore his departure, to ſupply me with new teſti- 
monies of his beneficence ; he left me only to 
regret my having known ſo powerful and ſo 
generous a Protector ſo ſhort a time. 


The Dutcheſs of Devonſhire, on her ſide, as 
well as her whole family, ſtill continued to take 
the moſt lively intereſt in all that related to me. 
Well knowing that my ſituation was beneath 
my birth, education and ſentiments, and con- 
ſulting only the feelings of her heart, ſhe re- 
commended me to all her acquaintance ; and 
if I am not perfectly happy, it is not that Hes 
Grace has neglected to do every thing in her 
power. But what I can never forget, and for 
which I muſt always entertain for her the moſt 
dutiful 
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Jaurai toujours pour elle la plus profonde & 
la plus reſpectueuſe reconnoiſſance, c'eſt que 
Je lui dois d'avoir ẽtẽ connu d'une grande partie 
de la nobleſſe, & d'avoir trouvẽ des protecteurs, 
Joſerois preſque dire des amis, qui ont eu pour 
moi de fi grandes attentions, qu'il m'eft im- 
poſſible de trouver des termes pour leur en 
temoigner ma ſenſibilitẽ. 


Tee ſeroit cependant manquer à ce que je dois 
a Monſieur de Bukati, Miniſtre de Sa Majeſte 
le Roi de Pologne, ſi je ne déclarois pas ici que 
je lui ſuis redevable d' etre connu de Son Excel- 
lence M. le Comte de Bruhl, & de Madame le 
Comteſſe d'Egremont, qui depuis n'a jamais ceſſẽ 
de me tẽmoigner l'intẽret le plus vrai. C'eſt à elle 
que J'ai obligation d' avoir ẽtẽ prẽſentẽ a Leurs 
Majeſtes. Cette Dame, ſachant qu'on avoit 
parle de moi a la Cour, eut la bonte de faire 
garnir de coton un de mes ſouliers, pour le faire 
voir à la Reine; ce qui ayant excite la curioſite, 
& fait naitre le defir de me voir, Leurs Majeſtẽs 
daignerent fixer un jour pour cela, 


Ce fut donc le 23 Mai 1782, que ma reſpec- 
table Protectrice eut la bontẽ de me mener chez 
| la Reine. Le Roi & toute la Famille Royale 
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dutiful reſpect, the moſt grateful ſenſe, is that 
I was, through her kind interpoſition, intro- 
| duced to moſt of the nobility, amongſt whom I 
have met with protectors, even, I may ſay, with 
friends, who have had for me ſo great a regard, 
that I cannot find words to expreſs how deeply 


my heart is impreſſed with the remembrance of 
their favours. 


. Yet I ſhould be wanting in my duty towards 
Mr. de Bukaty, the Miniſter of His Majeſty 
the King of Poland, if I neglected to declare 
here, that I am indebted to him for my being 
known to His Excellency the Count de Bruhl, 
and to Lady Counteſs of Egremont, who fince 
has never ceaſed to ſhow me the trueſt concern, 
It is to her I am beholden for having been pre- 
ſented to Their Majeſties. Her Ladyſhip having 
been informed that I was ſpoken of at Court, had 
the goodneſs to ſend for one of my ſhoes, got it 
ſtuffed with cotton, that ſhe might ſhow it to 
the Queen ; and this having excited curioſity, 
Their Majeſties were graciouſly pleaſed to ap- 
point a day for the purpoſe of ſeeing me. 


It was on the 23d of May, 1782, that my 
ever reſpectable Protectreſs was ſo kind as to 
take me to Her Majeſty. The King and all the 
SIO) | Royal 
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y trouvèrent. Sa Majeſtẽ voulut bien me faire 
aſſeoir, & me fit pluſieurs queſtions, tant ſur 
mes voyages que ſur la maniere dont j'avois 
fait la connoiſſance de ſon Ambaſſadeur à Vienne. 


S. A. R. le Prince de Galles intertompit ſou- 


vent la converſation par des ſaillies agreables ; 
& les jeunes Princes & Princeſſes, après Etre 
revenus du premier ẽtonnement que je leur avois 


cauſe, entrerent avec moi dans cette familiarite 
qui caractẽriſe Venfance, Enfin, Peus Phonneur 


de reſter quatre heures entieres auprès de Leurs 


M.ajeſtés; & ayant employé tous mes efforts 
pour leur plaire, j eus le plaiſir de voir que juſ- 


qu'à un certain point, je n'avois pas manquẽ 
mon but. | 


Ces efforts cependant faillirent à m'ttre 
funeſtes ; je rentrai chez moi avec la fievre, 
& des le lendemain je fus ſerieuſement malade. 
Sa Majeſte me fit la grace de m'envoyer ſon 


medecin M. le Chev. Richard Jebb; & ſes ſoins, 


joints à ceux de notre bon ami M. Walker, me 
remirent ſur pied au bout de quinze jours. 


On s' eſt permis dans le public bien des propos 
ſur cette viſite, on a mème Ecrit dans les papiers, 
que j avois regu de Leurs Majeftes une ſomme 
conſiderable. Mais il en eſt de cette nouvelle, 
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Royal Family were preſent. His Majeſty con- 
deſcended to bid me fit down, and aſked me 
many queſtions, both about my travels, and the 
manner how I became acquainted with his Am- 
baſſador at Vienna. H. R. H. the Prince of Wales 
often interrupted the converſation by vitty and 
agreeable ſallies; and the young Princes and Prin- 
ceſſes recovered from their firſt aſtoniſhment I 
had cauſed them, entered with me into that fami- 
liarity which characteriſes youth, In fine, I had 
the honour to ſtay four hours with Their Majeſ- 
ties; and, having uſed all my efforts to pleaſe 
them, I enjoyed the ſatisfaction of ſeeing that, 
in ſome reſpect, I had not failed in my aim, 


| Theſe exertions, however, were near being 
fatal to me; I came home with a fever, and 
the very next day fell dangerouſly ill. His Ma- 
jeſty did me the favour to ſend his Phyſician, 
Sir Richard Jebb, by whoſe care, together with 
thoſe of our good friend Dr. Walker, I reco- 
vered in a fortnight, 


The public have ſpoken very freely with 
regard to that viſit; it has even been men- 
tioned in ſome news-papers, that I received 
from Their Majeſties a conſiderable ſum of 

| | money 
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comme de tant d' autres que Von haſarde ſur des 
conjectures. Si elle avoit eu le moindre fonde- 


ment, je n'aurois pas manque d'en donner tous 
les détails; m tant fait un devoir de declarer 


tous les bienfaits que j'ai recus. Le fait eſt, 
que Sa Majeſte a daignẽ me traiter en gentil- 
homme Polonois; & quoiqu'il n'y ait point 
d'humiliation & recevoir des prẽſens d'un grand 
Seigneur, qu'il n'y ait meme que de Phonneur 
4 en recevoir d'un Roi, j'ai Et plus flatte de 
cette marque de diſtinction qu'elle a bien voulu 
mlaccorder, que fi elle m'eũt fait venir dans 
fon palais fimplement comme un objet de c cu- 
rioſitẽ. 


Neanmoins tout ſentiment amour. propre 


doit ſe taire, des qu'il eſt queſtion de pro- 


curer la ſubſiſtance à ce qu'on a de plus cher; 
& il fallut bientòt que cette derniere conę 
fideration I'emporta chez moi fur toutes les 
autres. Quand d'ailleurs il ſeroĩt poſſible 
d'avoir toujours recours à des bienfaiteurs gene- 
reux, n' prouve- t- on pas un ſentiment plus 
pènible & plus humiliant à les importuner ſans 


ceſſe, que fi, par quelqu' autre moyen, on pou- 


voit parvenir à ſubſiſter bonnẽtement. 
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money; but it is with this report as with 
many others which are founded on conjectures 
only; If it had had the leaſt foundation in 
truth, I would not have omitted any of its 
particulars ; as I conſider it my duty to declare 
all the favours I have been indulged with. The 
fact is, that His Majeſty vouchſafed to treat me 
as a Poliſh gentleman ; and thdugh there be nb 
humiliation in receiving preſents from a great 
Lord, though it is an honour to receive ſome 
from a King; yet 1 have been more flattered 
with this mark of diſtinction His Majeſty was 
. pleaſed to ſhow me, than if he had made me 


come to his palace merely as an object of cu- 
riolity. | 


However, evety proud ſehtiment muſt be ſilent, 
when the mattet in queſtion is to provide for 
the ſubſiſtence of thoſe who are deareſt to us; 
and it was ſoon neceſſary that this laſt conſider- 
ation ſhould prevail with me above all others, 
Beſides, though it were poſſible to have always 
recourſe to generous benefactors, do we not ex- 
perience more painful, more humiliating ſenti- 
ments, in inceſſantly importuning them, than if 
by ſome other means we could ſuccged in pro- 
curing ourſelves a decent maintenance? 


P Such 
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Telles furent les reflexions que me Ft faire 
ma poſition, & qu'approuverent tous ceux à 
qui je les communiquai. Ils me conſeillèrent 
de donner des concerts; ils me dẽterminèrent 
apres cela à me faire voir, d'abord à une guince, 
enſuite à 5 ſchellings, puis a une demi-couronne, 
lorſque Purgence du beſoin & le cri de la 
nature eurent etouffe dans mon cœur tout ce 
qu'une pareille demarche me paroiſſoit avoir de 
revoltant. | 


' Mais n'anticipons pas fur les Evenemens ; je 
demande Vindulgence de mes lecteurs, je defire 
leur prouver que ma conduite a toujours étẽ 
Feffert de la neceſlite, & que Jai reſſenti dune 
maniere particuliere la generoſite de mes pro- 
tecteurs. Quoiqu'elle n'ait pas pu me conduire 
a amaſſer quelque choſe & I parvenir a me 
faire un fort, cela n'empeche' pas que cette 
generolit] n'ait ẽtẽ pouſſẽt tres-loin, puiſque 
je lui dois d'avoir vecu d'une maniere honnete 
depuis plus de ſix ans que je ſuis en Angleterre, 
ou, Etant oblige de tenir des appartemens fort 
chers, de faire des voyages ſouvent repetes, & 


de depenſer confiderablement pour mes con- 


certs, je n'ai pu, malgre mon Economie par- 
ticuliere, depenſer moins de quatre à cinq cens 


livres annuellement. 


Le 


an } 


Such were the refleftions which aroſe in my 
mind from my own ſituation, and which met 
with the approbation of thoſe to whom I com- 
municated them. They adviſed me to give 
concerts; afterwards they prevailed upon me to 
make an exhibition of myſelf, firſt at one guinea, 
then at five ſhillings, then at half-a-crown, 
when the preſſure of want, and the call of na- 
ture had ſtifle in my heart all that ſeemed 
ſhocking to me in ſuch an expedient. 


But let us not anticipate events; I beg the 
indulgence of my readers, and wiſh to demon- 
flrate that my conduct has always been the 
effect of neceſſity, and that I have in a parti» 
cular manner experienced the generoſity of my 
protectors. Though it has not proved ſufficient 
to fave any ſum out of it to ſecure me a com- 
peteney, nevertheleſs this generoſity has been 
carried very far, ſince through it I have been 
decently ſupported during ſix years that I have 
lived in England, where, being obliged to 

keep apartments at a high rent, to make many 
. excurſions, and often to repeat them, and to lay 
-out large ſums of money for my concerts, I 
could not help, in ſpite of my private economy, 
ſpending between four and five hundred a year. 
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Le premier concert que je donnai fut 2 Car- 
liſle-Houſe, Soho. Ma reſpectable protectrice, 
toujours attentive à mes affaires, fut effrayee 
de la depenſe qu'il m'occaſionna, qui effective- 
ment alla à 80 guinees; mais Jen fus dedom- 
mage, Vaſſemblee fut tres-brillante & tres- 
nombreuſe ; & fi cet enthouſiaſme ſe fit ſou- 
tenu, quelques concerts donnes de temps en 
temps aurolent ſuffi pour me tirer d'affaire : ce 
qui n'arriva pas; car en ayant voulu donner un 
ſecond au meme endroit quelques ſemaines 
apres, A peine retirai-je mes frais; plus de la 
moitie de la nobleſſe etoit partie pour la cam- 
pagne, le reſte alloir la ſuivre, & il fallut ſon⸗ 
ger à de nouveaux 1 . 180 #5591 


33144 


Au commencement de Phiver ſuirant; je me 
rendis à Bath, on je trouvai la plupart de mes 
protecteurs. & on j'eus Vhonneur de faire la 
connoifſance d'une tres-aimable famille, M. & 
Mde. Harbouin, qui eurent pour moi des atten- 
tions infinies & qui me temoignerent des bontés 
dont je conſerverai toujours la plus vive recon- 
noiſſance. Je donnai à Bath un dèjeuner qui 
fut très- brillant & tres-agreable: M. Harbouin 
eut la complaiſance de faire diſtribuer deux 

cents billets parmi ſes amis & connoiſſances, 
& ce fut ayec un ſenſible plaiſir quu m'ap- 


porta 
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The firſt concert I gave was at Carliſſe-Houſe, 
Soho. My reſpectable Protectreſs, always an- 
xious for my welfare, was frightened at the ex- 
penſe it occaſioned me, and which actually 
amounted ro eighty guineas; but I was amply 
indemnified, the aſſembly being both brilliant 
and numerous; and if that enthuſiaſm had con- 
tinued, ſome concerts given now and then 
would have been ſufficient to ſet me above medi- 
oerity: this however did not happen; for having 
attempted a few weeks after to give another at 
the ſame place, I ſcarcely cleared my expenſes; 
half the nobility were gone to the country, the 
others were departing, and I was obliged to 
think of new means of ſupport. 


At the beginning of the Winter following 
I went to Bath, where I met with moſt of my 
protectors, and had the honour of becoming 
acquainted with a very amiable family, Mr. and 
Mrs.. Harbouin, who had a great regard for 
me, and ſhewed me much kindneſs, for which I 
ſhall always entertain the moſt grateful ſenſe. 
1 gave at Bath a breakfaſt, which was very bril- 
liant and agreeable: Mr. Harbouin was fo 
obliging as to cauſe two hundred tickets to be 
diſtributed among his friends and acquaintance, 
ol” it was with the utmoſt pleaſure he brought. 

P 3 me 


Joſai me flatter que ce projet pourroit avoir, 
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porta cette petite e e _—_ 


le abou 


"De retour à Londres, le reſpect & la recon- 
noiſſance me conduiſirent à la porte de Madame 
la Ducheſſe de Devonſhire, & je ne puis dire 
à quel point je fus touch de m' appercevoir que 
malgrè pluſieurs tentati ves, il me fut impoſſible 
de parvenir juſqu'à elle. Je craignois de m etre 
attire fa diſgrace; & le chagrin que cette idée 
m' occaſionna commengoit a prendre ſur ma 
ſantẽ, lorſque Lady Clermont | r6tablic la tran- 
quillits dans mon ccur, en m'afſurant que cette 
puiſſante Protectrice conſervoit toujours pour 


moi les mèmes ſentimens, & que je ne tarderois 
pas à en Etre convaincu. 


Cette converſation me rappela ce que m'avoi- 
ent fait eſperer pluſieurs Seigneurs qui $'6toicnt 
trouves chez moi, il y avoit environ fix mois, 
I <roit queſtion d'ouvrir une ſouſcription, à la 
tfte de laquelle ſeroĩent mes plus illuſtres 
Protecteurs, afin de m'aſſurer un ſort honnete 
& tranquille pour le reſte de mes jours. On 
Etoit venu fi ſouvent me faire des queſtions ſur 
ce ſujet, &Fint6rer qu'onparoiſſoit prendre à moi 
ftoit | marque, que pendant un certain temps, 


lieu; 


t 
me this ſmall ſum a few days after the break- 


At my return to London, reſpe& and gratitude 
led me to the door of the Dutcheſs of Devon- 
ſhire, and I cannot ſay to what degree I was 
affected, on perceiving, that, notwithſtanding 
many attempts, it was impoſſible for me to ob- 
tain admittance. I was afraid I had incurred 
Her Grace's diſpleaſure; and the vexation oc- 
caſioned by ſuch an idea began to impair my 
health, when Lady Clermont reſtored my mind 
to tranquillity, by aſſuring me that this power- 
ful protectreſs {till entertained the ſame, ſenti- 
ments for me, and I ſhould ſoon be convinced 
of it. 


This converſation recalled to my mind what 
ſeveral Lords, who about ſix months before 
met at my apartment, made me hope for. The 
deſign was to open a ſubſcription, at the head 
of which the moſt illuſtrious of my Protectors 
would be put, to ſecure me an eaſy and decent 
maintenance for the remainder of my days. 
They had come ſo often to queſtion me upon this 
ſubject, and the concern they ſeemed to have 
for me was ſo evident, that for a while I ventured 
to flatter myſelf that this project would take 
place; and, indeed, I ſhould have eſteemed 

P 4 myſelf 
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lieu; & effectivement j aurois 6t6 bien heureux, 
fi par ce moyen je m'<tois trouvẽ redevable de 
mon bien-etre à la gEneroſite & A la grandeur 
d'ame de la premiere nobleſſe d' Angleterre. 
Mais j'&tois' deftine à etre le jouet du ſort; & 
ſoit que d'autres affaires euſſent detourne ceux 
qui d'abord-youloient entreprendre celle-ci, ſoit 
qu'on jugeat qu'il 'n'etoit pas encore 8 | 
cette n n ent hl * 2 
ö n temps apres 25 Peppris heureux accou- 
chementde Madame la Ducheſſe deDevonſhire ; 
Jen eus une joie inconcevable, & Je ne pus 


plus douter alors du motif qui nee fac 
refuſer Ventr&e de fon appartement. 


Ce fut environ dans le meme temps que les 
viſites, qui ẽtoient alors à einq ſchellings, ne ſuffi- 
ſant pas a ma depenſe, je me determinai a donner 
un concert, qui eut lieu dans une des ſalles de 
M. Gallini, Hanover-ſquare. Pluſieurs de mes 
protecteurs voulurent bien ſe charger de diſtri- 
buer de mes billets, & Son Altefſs Royale Mon- 
ſeigneur Prince de Galles eut la bonté de m'aſ- 
ſorer poſitivement qu' elle me feroit Phonneur 
diy aſſiſter; mais malheureuſement d'autres 
engagemens l'en empecherent. Lord Townſ- 
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myſelf very happy, if by that means I had been 
indebted to the firſt Engliſh nobility for my 
welfare. But I was deſtined to be the ſport of 
fate; and whether other affairs hindered thoſe 
who at firſt wiſhed to undertake this buſineſs 
for me, or that they thought it was not yet 
time, the Subſcription did not take HERR 


Some time after I heard at the happy * 
very of the Dutcheſs of Devonſhire; I was 
overjoyed at this event, and no longer queſti- 
oned the motive of my having been een 
admittance to Her Griet's GR” | 


It was about this time, as the viſits, 8 | 
were fill at five ſhillings, were inſufficient to 
defray my expenſes, fo I determined to give a 
concert, which was performed in one of Mr. 
Gallini's aſſembly-rooms, in Hanover-ſquare. - 
Many of my ptotectors were ſo kind as to take 
upon them to diſtribute my tickets; and His 
Royal Highneſs the Prince of Wales deigned 
to affure me poſitively he would aſſiſt at it; bur, 
unluckily, other engagements prevented him 
from doing me INE perm Lord Townſhend 


wiſhed 
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hend àurdit bien voulu dans cette occaſion faire 
quelque choſe pour moi; mais, la circonſpec-' 
tion qu'exigeoit la place qu'il 'occupoit alors 
hempòchant de ſe mettre en avant, il ſe borna 
à venir loi: meme à mon concert, avec toute ſx 
famille, & il m'enyoya — pc les s 
bier ran avoit pris. 3 


Ce concert m'ayant mis un peu à mon aiſe, 
je partis de Londres pour VIrlande, au mois 
d' Avril 1783. Ce voyage fut plus long que 
je ne Vavois imagin6 d' abord, m' tant arretẽ 
deux mois à Briſtol, & A. Cheſter, od les atten- 
tions & les marques d amitiẽ que me prodigua 
toute la famille: de Madame Blackburne me 
retinrent pendant ſept ſemaines. 


ce fut pendanr. ce yg que je is la con- 
noiffance d'un de ces hommes, qui, ayant regu 
de la Nature de Veſpric & de la figure, ſe 
croient diſpenſes. d'avoir de I'honneur & des 
| principes, & qui, forces par leur inconduite de 
qu itter leur patrie, fondent leurs reſſources dans 
les pays Etrangers, ſur la credulite & la bonne 
foi de eeux à qui ils trouvent le moyen d' in- 
ſpirer de la confiance, Il ſe faiſoit appeler le 
Marquis de Montpellier, & pendant un temps 
il cut grand ſoin de ne venir chez moi qu'a la 
4 ſuite 
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wiſhed to do every thing for me in this circum- 
ſtance ; but through the circumſpection inſepa- 
rable from the place he then occupied, he could 
not put himſelf forward, confined himſelf to 
attend my concert, with all his family, and ſent 
me twenty-five guineas for five tickets he had 
thaed. 7 2 Lab 
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This concert having made me a little more eaſy 

in my circumſtances, I left London and ſet out 
for Ireland, in the month of April 1783. This 

trip was longer than I at firſt imagined, as I 

ſtaid two months at Briſtol and Cheſter, where 

the attentions and marks of friendſhip beſtowed 

on me by all Mrs. Blackburne's family, de- 
tained me ſeven weeks, | 
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It was during my ſtay there, I got acquainted 
with one of thoſe men, who, having received of 
Nature wit and a good appearance, think them- 
ſelves exempt from being principled with ho- 
nour and uprightneſs, and who, compelled 
through their want of conduct to leave their 
own country, eſtabliſh their reſources in foreign 
lands, upon the credulity and good faith of 
thoſe whom they find means to inſpire with con- 
fidence. This man aſſumed the name of 
Marquis de Montpellier, and for a while was 


yery 
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fuite- de grandes compagnies, aupres deſquel- 
les il cherchoit à faire l'officieux, afin de 
me donner bonne opinion de ſes relations. Il 
ne ſe trompa guères dans ſa ſpeculation ; car 
ayant eu Vart de me perſuader qu'il toit inti- 
mement lie avec la principale nobleſſe d'Irlan- 
de,—que, s'il Ventreprenoit, rien. ne lui ſeròit 
fi facile que de m'y faire faire une ſouſcription 
de deux mille cinq cens guin&es;,—qu'il n'avoit 
pour cela qui prendre les devants, me louer une 
maiſon, m' annoncer & preparer les eſprits, je 
ne pus m' empècher d'ajbuter foi à toutes les 
ehimeres dont il me bergoit, malgre tout ce 
que put me dire un ami ſür, pour lequel ſon 
experience & les ſages conſeils qu'il n'avoit 
ceſſe de me donner depuis mon départ de 
Varſovie auroient du me donner plus de con- 
fiance, Le Marquis parrit donc, charge de mes 
pleins-pouvoirs ; & je le ſuivis quinze jours 
apres; Nous fimes un trajet fort heureux ; & 
comme Lady Clermont avoit bien voulu me 
donner une lettre pour le mattre des paquebots, 
Jevs infiniment à me louer des attentions & 
des ſoins du capitaine & de tour fon ẽquipage, 
qui, quelques inſtances que je puſſe leur faire, 
ne voulurent pas meme accepter une gratifica- 
tion pour notre paſſage.  Arrrive à Dublin 
Jeſberois y trouver une maiſon; "mais je ſus fort 
125 ſurpris 
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very cautious not to come to my apattments 
but among great folks, with whom he ſtrove 
to act an officious part, in order to give me a 
good opinion of his connections. Nor did he 
fail in his deſign; as he had artfully perſuaded 
me that he entertained intimacy with the firſt 
' nobility of Ireland ,—that, if he would at- 
tempt it, nothing could be. ſo eaſy for him as 
to procure, me there a ſubſcription of two thou- 
ſand five hundred guineas,—that for this pur- 
poſe he had only to ſet out before me, to ſecure 
a houſe, and announce my coming, in order 
to prepare their minds for my reception, ſo I 
could not help giving credit to all the chimeras 
he lulled me with, in ſpite of the obſervations 
of a true friend, in whom I ſhould have truſt- 
ed more, conſidering his experience, and the 
good counſels he had not ceaſed to give me 
fince my departure from Warſaw. Thus the 
Marquis ſet out, having my full powers; and I 
followed him a fortnight after. We had a for- 
tunate paſſage; and as Lady Clermont had 
condeſcended to give me a letter for the maſter 
of the packet, I had much reaſon to be pleaſed 
with the attentions and cares of the captain 
and all his crew, who, notwithſtanding my en- 
treaties, however preſſing I was, would not. 
accept even the leaſt V for their 

| trouble. 
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furpris'de reneontrer mon homme 2 Vauberge 
pres du port, od i m*avoit annonce comme 
un très- grand Seigneur, & ot, grice- à ſes 
ſoins, je fis la chere la plus delicate, ſans 
miapperce voir que j ẽtois fa dupe. Ce ne fut 
meme qu'au bout de quinze jours, qu'inſtruit 
par des perſonnes reſpectables, & du caractère 
du pretendy Marquis, & du tort que pouvoit 
me faire: ſa ſociets, j eus la fermetẽ de me 
debarrafſer de ce parafite, en lui donnant de 
quoi repaſſer la mer. | 


avoient eu Vattention de. me munir de lettres 
de recommandation, tant pour ſa Grandeur 
MMionſeigneur le Vice- Roi, que pour les princi- 

paux Seigneurs & les Dames les plus diſtin- 
gutes d Irlande; ce qui, pendant deux ans que 
Jy ſgournai, m' auroit procure toutes ſortes d'a- 
gremens, ſi le derangement de la ſantẽ de mon 
Epouſe, que j avois Etẽ oblige de laiſſer en Angle- 
terre, & qui, au bout de quatre mois Etant venue 
mne rejoindre, ne fit que languir, neut empoi- 


ſionnẽ toutes mes jouiſſances. Monſeigneur le 


Vice - Roi me fit venir a ſa Cour un jour d'aſſem- 
lee, & eut la bante de me gratifier de vingt 
; | guineces. 


t 39 
trouble. On my arrival at Dublin I hoped to 
have found a houſe ready for me ; but was ex- 
tremely ſurpriſed at meeting my fellow! in an 
inn near the port, here he had announced me 
for a great Lord, and, thanks to his provident 
cares, I fared very daintily, not yet perceiving 
that I was his dupe. Nay, it was not till a 
fortnight after, that being informed by reſpec- 
table perſons, both of the pretended Marquis's 
character, and the harm that ſuch an acquaint- 
ance would do me, I had reſolution enough 
to get rid of this paraſite, by giving eee 
to croſs 8 e | 


When I ſer out from babe e 
had been ſo attentive as to ſupply me with let- 
ters of recommendation, as well to His Grace 
the Lord Lieutenant, as to the chief Lords 
and moſt of the diſtinguiſhed Ladies in Ireland; 
through which means, during two years I ſtaid 
there, I ſhould have met with every kind of plea- 


ſures, had not all my enjoyments n fruſtrated + | 


by my wife's impaired ſtate of health, whom 
I had been obliged to leave in England, and 
who, having four months afterwards come to 
meet me, was ſtill in a languiſhing condition. 
My Lord Vice-Roy ſent for me to his Court 
on an aſſembly-day, and was graciouſly pleaſed 

te 
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gvinees: 'Quelque temps apres il fur rempfac 


par Milord Duc de Rutland, ſous la protection 
duquel & de Madame la Ducheſſe, j eus Phori- 
neur; au mois de Mai 1784, de donner x la 
nobleſſe d' Irlande un concert & um bal à la 
Rotonde. L' aſſemblee fut extrèmement bril- 
lante, Madame la Vice-Reine en fit le principal 
ornement, non: ſeulement par ſon rang & fa 
beauté, mais encore par ces graces ' & cette 
affabilitè qu'elle ſait mettre dans toutes ſes 
demarches. Elle voulut bien ouvrir le bal, ce 
qu'elle fit avec une garete qui lui attita les ap- 
plaudiſſemens de toute Yaſſemblee;;' & pour 
joindre la bienfaiſance à tant de qualites 
aimables, elle m'tnvoya- le lendemain, par fon 
Chevalier d'honneur, une bourſe de trente 


guinbes. 


| M. le Duc de Leinfter ne N * pas moins 
genereux en cette occaſion ; ; 11 m'apporta lui- 


meme vingt guintes. La grandeur d'ime & 


la bonte de ce Seigneur ſont Ecrits en caractè- 
res ine ffagables dans Je cœur de cette foule 

de malheureux, qu'il ſoulage pendant les 
| rigueurs de Vhiyer, tant à la ville que dans ſes 

terres, d'une manière auſſi judicieuſe que cha- 
ritable. Je fus remoin un jour d'un acte d'bu- 
L rr we 0. ma iaſpire pour ce Seigneur la 
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to make me a pteſent of twenty guineas. Some 
time aſter he was ſucceeded by His Grace the 
Duke of Rutland, under whoſe patronage and 
that of the Dutcheſs, I had the honour to give 
the Iriſh nobility a concert and a ball at the 
Rotunda, in May 1784. The aſſembly was 
extremely brilliant; Her Grace the Vice-Reine 
was its principal ornament, not only for her 
rank and beauty, but flill more through that 
elegance and affability with which ſhe. knows 
ſo well how to: grace all her actions. She 
was graciouſly pleaſed to open the Ball, which 
ſhe did with a gaiety that attracted the ap- 
plauſe of all the aſſembly; and to unite bene- 
ficence with ſo many amiable qualities, Her 
Grace ſent me the next day, by her firſt gentle- 
man-uſher, a purſe of thirty guineas. 


The Duke of Leinſter was not leſs generous 
on this occaſion; he brought me himſelf 
twenty guineas. His greatneſs of ſoul, his 
bounty, are written with indelible characters in 
the hearts of many unhappy creatures, whom 
be relieves during the ſeverity of the winter, 
both in town and at his country-ſeats, in a 
manner as judicious as charitable, - I my- 
ſelf ſaw one day an act of humanity, which 
has inſpired me with the moſt. profound 

Q veneration 
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vẽnt ration la plus proſonde. Comme il paſſoĩt 
à cheval dans Dame- ſtreet, un · malheu- 
reux domeſtique, à qui le pied avoit manquẽ 
en ſe plagant derrière un carroſſe, tomba entre 
la roue & la caiſſe de la voiture. Heureuſement 
pour lui, M. le Duc ſe trouva dans cet inſtant 
à cõòtè de l'équipage; il ſaute de ſon cheval, 
s'Elance ſur les chevaux, les arrete, & retire 
'Vinfortune, qu'un tour de roue de plus eũt 
ecraſt. Une pareille action eſt au- deſſus des 
<loges.: qu'elle eſt belle en elle- meme; mais 
qu'elle eſt ſublime dans un grand Seigneur, & 
combien ne dois- je pas me an d avoir eu 
hr PTR e 1's J lark 
3 
e eee eee ee ee 
Su les .infirmites de mon Epouſe qui - Etoit 
enceinte; mais ayant ſuivi le conſeil qu'on 
m'avoit donné d'aller faire un tour à Newry 
& à Drogheda, voyage od je ne recouvrai pas 
mes frais, elle tomba fi s&rieuſement malade 
dans cette derniere ville, que ſon chirurgien, 
M. Roger, croyant ſon enfant mort, decida 
gui etoit neceſſaire de Vaccoucher de force. 
De 932 teme il avoit fait apporter ſes inſtrumens; 
mais heureuſement, ſur quelques ſymptômes, il 
attendit encore deux jours avant d'en venir 
a une operation fi douloureule ; & tes ayant 
3 | employes 
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veneration for that nobleman. As he paſſed 
on horſeback through Dame. ſtreet, an unlucky 
ſervant, whoſe foot had ſlipt as he was getting be- 
hind a coach, fell between the hind-wheel and 
the body. Happily. for the man, the Duke at 
that inſtant was by the coach ; he alights, 
and flying t to the horſes, ſtops them, and takes 
out the poor fellow, whom one turn more of 
an action is above praiſe: how ellis in 
itſelf, but how ſublime in a great Lord.; and 
how. proud muſt I be, to have met with ſuch 
protectors | Pugs ws 


1 ſhould not have ſtaid fo long in Iteland, 


had i it not been for the illneſs of my wife who 


was pregnant; but having followed the advice 


given me to go to Newry and Drogheda, a | 
trip which did not defray the expenſes, ſhe 

fell. fo, dangerouſly | ill in this laſt town, that 
her ſurgeon, Mr. | Roger, thinking her child 
dead, decided it was neceſſary to deliver her 
by force. He had already got his inſtruments 
ready; when, fortunately, after ſome ſymproms, 
he waited two days more before he came to fo 
painful an operation ; and having employed that 


interval 1 in ſtupes and fomentations, he at laſt 
Q 2 became 
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employes à appliquer des topiques, il finit par 
s' aſſurer que enfant Etoit encore vivant. Ce 
retour imprevu calma mes inquietudes, & me 
raſſura ſur le ſort d'une femme à laquelle je 
tiens par tant de liens. J'ai des obligations 
infinies à cet homme habile & prudent, à qui 
il m'a ẽtẽ impoſſible de faire rien accepter; & 
je trouve ici l'unique occaſion de lui en tẽ- 
moigner ma reconnoiſſance. 


Ce ne fut pas ſeulement cette maladie qui 
retarda mon voyage, je fus encore arrete par 
un accident tres-deſagreable. On m' avoit con- 
ſeille de faire prendre les bains de mer tant à 
mon Epouſe qu'a ma fille; & elles $etoient 
rendues en conſequence au bord de la mer, 
dans une petite maiſon que j'avois louee 2 deux 
milles de Dublin. Elles y avoĩent avec elles un 
domeſtique nommé Francois Lombardi, ne à 
Londres, fils d'un ancien dentiſte de ce nom, & 
dont la mère demeuroit à Dublin. Un jour ce 
malheureux diſparut, emportant avec lui pour 
plus de ſoixante guinees de nos effets, & en- 
tre autres, une montre en bague, entourẽe de 
diamants. Je fis avertir le vol dans les papiers 
publics, en annongant une recompenſe de deux 
guinees A qui pourroit me donner des indices 
ſuffiſants pour me faire retrouver mes effets. 


Quatre 
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became aſſured that the child was alive. This 
unexpected turn calmed my uneaſineſs, and 
comforted me on the fate of a wife to whom I am 
bound by ſo many ties. I am under the greateſt 
obligations to this ſkilful and prudent gentle- 
man, whom I could never prevail upon to ac- 
cept of any fee; and this opportunity is the 
only one I have in my power to convince him 
of my gratitude, 


It was not only this illneſs, but a very diſ- 
agreeable accident that ſtill retarded my journey. 
I had been adviſed to ſend my wife and daugh- 
ter to bathe in the ſea; and they were conſe- 
quently gone to a ſmall houſe I had hired for 
them on the ſea-coaſt, two miles from Dublin. 
They had with them a ſervant called Francis 
Lombardi, a native of London, the ſon of a 
late dentiſt of that name, and whoſe mother 
then lived in Dublin, One day this fellow diſ- 
appeared, carrying away with him ſome of our 
goods, worth upwards of ſixty guineas; and 
among other things, a ring-watch ſurrounded 
with diamonds. I advertiſed the theft in the 
news- papers, offering two guineas reward to 
ſuch as could ſupply me with ſufficient inform- 
ation, that I might recover my effects. Four 
months after I received a letter, when I was at 


Q 3 Liverpool, 
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Quatre mois apres on m'ecrivit à Liverpool 
qu'un M. Croſthwaite, horloger, dans Grafton- 
ſtreet, a Dublin, avoit la montre, qu i Vavoit. 
retenue d'un homme de pratique, qui avoit dit 
L'avoir achetee quatre guinees d'un vagabond a 
Belfaſt. J ẽcrivis ſur le champ pour la reclamer, 
}offris de rembourſer les quatre guintes, & de 
donner en outre les deux guinecs de rẽcompenſe; 
mais toutes mes demarches ont été complete- 
ment inutiles. En vain me ſuis- je adreſſe à toutes 


les perſonnes dont j avois l honneur d' etre connu, 


en vain ai-je de nouveau, l'année derniere, 


Ecrit a Mr. David de la Touche, qui, ſuivant 


toute r n'a pas regu ma lettre, puiſ- 
qu'il ne m'a pas fait Phonneur de me repon- 
dre: à moins que quelques perſonnes honnetes, 
indignees, en liſant ceci, de voir un étranger 
traite avec tant de legerete, ne veuillent bien 
prendre fait & cauſe pour moi, s'il eſt en leur 
pouvoir, je dois regarder comme abſolument 
perdu un objet auquel je tiens, bien moins par 
ſa valeur, que par des ſouvenirs qui me ſont 
chers. 


Toutes ces circonſtances m' ayant retards plus 
de quatre mois, je partis enfin, & traverſant 

rapidement Liverpool, Mancheſter & Birming- 
ham, je me rendis a Oxford od je fis un Wel 
long ſejour. 


On 
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Liverpool, acquainting me that a Mr. Croſ- 
thwaite, watch- maker, Grafton- ſtreet, Dublin, 
kad in his poſſeſſion the ſaid watch, which he had 
ſtopped from a lawyer, who ſaid he had bought 
it for four guineas of a vagabond at Belfaſt. 1 
immediately wrote to claim it, and offered to 
return the four guineas, beſides the two guineas 
reward; but all my endeavours have proved 
ineffectual. In vain did I make applicarion to 
all the perſons with whom I had the honour to 
be acquainted; in vain did I write a ſecond 
letter laſt year to Mr. David de la Touche, 
who, undoubtedly, has not received my letter, 
or elſe he would have favoured me with an an- 
ſwer: unleſs ſore worthy perſons, feeling a 
proper indignation at ſeeing a foreigner ſo ill 
treated, will be ſo kind as to interpoſe in this 
matter, if it be in their power, T muſt give up 
the hope of ever poſſeſſing again an object 
which I valued, not ſo much for the worth of i it 
as for remembrances dear to me, 


Having been retarded more than four months 
by all theſe untoward circumſtances, I at length 
fet out, and rapidly travelling through Liver- 
pool, Mancheſter and Birmingham, repaired 
to Oxford, where I made a conſiderable ſtay. 


Q 4 One 
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On vint me prier un jour d'aller paſſer la 
ſoiree à huit ou neuf milles de-là, fans vouloir 
me dire où j'irois, en m' aſſurant qu'on vien- 
droit me chercher, & que je ne me repentirois 
pas de ma dẽmarche. Effectivement, quelle 
fut ma ſurpriſe & mon admiration, lorſque je 


me trouvai tranſports dans le ſuperbe palais de 


Blenheim, od Monſieur le Duc & Madame la 
Ducheſſe de Marlborough me firent l'accueil le 
plus affable. Madame la Ducheſſe daigna me 
montrer elle- meme ſes appartemens & les mor- 
ceaux curieux qu'ils renſerment. J'y jouat de 
la guitare; & en partant, Monſieur le Duc me 


fit remettre par ſon Chapelain une charmante 
chaine d' acier, & un billet. de banque de 101. 


Je revins enfin I Londres en Mars 1786, 


apres une abſence de pres de trois ans. J'y 


trouvai le Grand General de. Lithuanie, M. 
le Comte Oginſki, qui m'avoit temoigne tant, 
de bontes pendant mon ſéjour 2 Paris. II 
parut me revoir avec plaiſir, & me promit de 


m'aider dans toutes les occaſions de ſon credit 
& de ſon nom, 


C'ttoit Voccafion la plus favorable de redon- 
ner un concert ſous les yeux de ce Seigneur ſi 
recommandable par ſes talents en tout genre, & 


qui 
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One day a gentleman came and deſired me 
to go and ſpend the evening at about eight or 
nine miles diſtance. He would not tell the place, 
but aſſured me that a carriage would take me 
thither, and I ſhould not repent my viſit. In 
effect, how great was my ſurpriſe and admira- 
tion, when I found myſelf conveyed to the 
magnificent palace of Blenheim, where Their 
Graces the Duke and Dutcheſs of Marlborough 
welcomed me in the moſt affable manner. The 
Dutcheſs herſelf vouchſafed to ſhew me the 
apartments, and point out all the curious pieces 
they contain. I played on the guitar; and, when 
I rook my leave, the Duke ordered his Chap- 
lain to preſent me with a very pretty ſteel chain, 
and a bank- note of ten pounds. 


At length I returned ro London in March 
1986, after about three years abſence. I met 
there with the Grand General of Lithuania, the 
Count Oginſki, who had ſhewn me ſo much 
kindneſs during my ſtay at Paris. He ſeemed 
to take much pleaſure in ſeeing me again, and 
promiſed to aſſiſt me on all occafions with his 
name and credit. ob 


This was a moſt favourable opportunity for me 
to perform another concert, under the inſpec- 
tion of this nobleman, fo approved for talents of 


every 
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qui avoit daigne m'enſeigner les premiers élé- 
mens de la muſique. Le jour fut fixe pour le 
30 Juin. Son Alteſſe Royale Monſeigneur Prince 
de Galles me promit d'y venir. Il donnoit ce 
Jour-la a diner a Son Alteſſe Monſieur le Prince 
de Mecklenbourg, & defirant me faire voir 
2 ce Prince, il m'envoya chercher dans fa 
voiture. Je trouvai leurs Alteſſes à table, je 
reſtai une heure avec elles, & j'y ſerois meme 
demeurẽ plus long- temps, ſila crainte d'impa- 
tienter le public , qui m'attendoit au concert, 
ne m'eut force de me retirer. En prenant congẽ 
de Son Alteſſe Royale elle voulut bien me 
rẽitẽrer ſa promeſſe de venir; mais une affaire 
imprevue len empecha, ** me _ de cet 
honneur, | E . 


Quoique ce concert fut aſſeʒ bien execute, 
& qu'il y eũt une aſſemblee très- choĩſie, nean- 
moins ſans la gEneroſite de Monſieur le Comte 
Oginſki, qui paya en entier M. nn Je me 
ſerois trouve en perte, | 


Jappris dans ce meme tems que M. le Duc de 
Marlborough déſiroit avoir un de mes ſouliers, 
pour le placer dans ſon cabinet: j'avois te 
trop flatte de Vaffabilite de ce Seigneur pour 
ne pas m' empreſſer de lui en envoyer une paire, 
2 laquelle je joignis encore la ſeule paire 
2 de 
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every kind, who had deigned to teach me the 


firſt elements of muſic. The day appointed 
was the 3oth of June, His Royal Highneſs 
the Prince of Wales promiſed to be preſent, 
He had at dinner with him, on that day, His 
Highneſs the Prince de Mecklenbourg, and 
wiſhing to ſhew me to this Prince, he ſent his 
carriage for me. I found Their Highneſſes 
at table, with whom I ſat down a full hour, and 


ſhould have ſtaid much longer, if the fear of 


wearing out the patience of the public, who ex- 
pected me to the concert, had not obliged me 
to retire, When I took my leave, His Royal, 
Highneſs was ſo kind as to reiterate his pro- 
miſe of coming; but ſomething unforeſeen hin- 
dered him, and I was deprived of that honour. . 


Though this concert was tolerably well per- 
formed, and before a choſen aſſembly yet I 
ſhould have ſuffered a loſs, if the generous 


Count Oginſki had not paid Mr. Gallini all the. 


charges of] it. | 


About that time I was informed that His 


Grace the Duke of Marlborough wiſhed to have 


one of my ſhoes, and place it in his cabinet 


among other rarities :- I had had too much rea- 
ſon to be flattered with this nobleman's affabi- 
lity not to ſend him a pair of them immediately, 

to 
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de bottes qui eũt jamais étẽ faite pour moi, 
& que j avois apportee de Pologne: M. le 
Duc fut tellement ſatisfait de cette marque 
d'attention qu'il m' envoya le lendemain un 
billet de banque de 20l. 


Il fut queſtion alors de donner au public 
Phiſtoire de ma vie. Pluſieurs perſonnes de 
diſtinction, ainſi que des naturaliſtes, me preſſè- 
rent de l'entreprendre; & ayant regu un certain 
nombre de ſouſcriptions, auſſitõt que mon projet 
fut connu, SonAlteſſe Royale Monſeigneur Prince 
de Galles ayant meme bien voulu ſe mettre a 
la tete des ſouſcripteprs, je ne dus plus m' oc- 
cuper que de faire tout ce qui Etoit en mon 
pouvoir pour rendre ce livre digne de tant de 
- perſonnes illuſtres qui daignoient Sinterefſer a 
mol, Mais qu'il me ſoit permis de paſſer ſous 
ſilence toutes les contrarictes & tous les deſa- 
gremens que J'ai Eprouves, dans une entrepriſe 
qui demandoit bien des reflexions, & plus de 
temps qu'on ne Vavoit imagine d'abord. Je 
dirai ſeulement, & la reconnoiſſance m'y ablige, 
que je n'aurois jamais pu en venir à bout, ſans les 
bontes de Madame la Princeſſe Lubomirſka, qui 
voulut bien entrer dans tous les details de ma ſitu- 
ation, & qui voyant que j ẽtois harcelẽ par quel - 
ques creanciers de mauvaiſe humeur qui ſe diſ- 
poſoient à me faire de la peine, ſe fit remettre 


la 
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to which I joined the only pair of boots I had 
made for me, which I had brought from Po- 
land: His Grace was ſo well pleaſed with this 
mark of attention, that the next day he ones me 
a bank-note of 201. 


It was then in agitation to give the public an 
hiſtory of my life. Many perſons of quality, 
as well as naturaliſts, preſſed me to undertake 
it; and I received a number of ſubſcriptions; as 
ſoon as my proj ect was known; even His 
Royal Highneſs the Prince of Wales was 
graciouſly pleaſed to be at the head of the 


ſubſcribers.-' Therefore I ought only to mind 


this taſk, and do my beſt endeavours to render 
| ſuch work, according to the very ſmall abilities 
I had, worthy the patronage of ſo many illuſ- 
trious perſons, who condeſcended to intereſt 
themſelves for me. But let me be permitted 
to paſs over in filence all the difficulties. and 
croſſes I met with, in an undertaking which re- 
quired many recollections, and more time than 
was imagined at firſt. I will only ſay, and that 
with the utmoſt gratitude, that I could never 


have brought it about, without the bounty of 


the Princeſs Lubomirſka, who deigned to 
enter into the minuteſt detail of my ſituation, 
and on ſeeing I was expoſed to vexations from 
ill-natured creditors ready to proſecute me, 

aſked 
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la note de mes petites dettes, qui montoient 4 
plus de einquante guinees, qu'elle eut la bontẽ 
de payer, Je noublierai jamais ce trait de bien» 
faiſance,” qui en me rendant la tranquillite, me 
mit en Etat 25 m'occuper de mon ouvrage. 


Me voila à la fin des principaux!evenemens 
de ma vie: j'ai depeint, autant que eela depen- 
doĩt de moi, mes aventures, mes ſentimens, le 
developpement des mes facultés intellectuelles; 
& je me ſuis rapprochẽ du temps de chaque 
evenement. En deſcendant au ſond de mon 
cer, j'y at retrouve les memes ſentimens, qui 
ont été la ſource de mes plaifirs, de mes 
Egaremens & de mes malheurs, J'ai ſuivi 
cette ſource, & Jai dẽcouvert cette verite: bien 
conſolante: que homme ſenſible no regrette 
jamais les actions qui ſont. la ſuite d'un ſenti- 
ment tendre, lorſque le remords ne les ac- 
compagne pas. Si un, regard ſur mes enfans 
m*emeut; ſi un coup-d&ceil de cette femme, qui 
pendant ſi long: temps a ẽtẽ une amante adore, 
& qui eſt devenue une amie ſincere; me rappelle 


un ſouvenir affectueux, je ſens couler une larme; 


& cet ᷑tat d'attendriſſement feroit mon bon- 
heur, ſi d'autres craintes ne venoĩent troubler 


Are 
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aſked for an account of my debts, which, though 
they amounted to upwards of fifty guineas, ſhe 
was ſo kind as to diſcharge for me. I can never 
forget ſuch'an act of beneficence, ſince, by re- 
ſtoring me to tranquillity, it has put it in my 
i to finiſh” this performance. | 


1 am come at laſt to a concluſion of the prin- 
Apel events of my life: I have deſcribed, as 
much as in my power, my adventures, my ſen- 
timents, the unfolding of my intellectual facul- 
ties. have gone back to the time of each 
event. On examining my heart, Ihave ſtill found 
in it the ſame ſentiments, the ſame ſource 
from wherice aroſe my pleaſures, my errors 
and misfortunes, —and following this current, 


have diſcovered a very comfortable truth: that 


a man of feeling never regrets thoſe actions 
which originate from tenderneſs of ſentiment; 
when unaccompanied by ſelf-reproach.—If a 
look on my children affect me; if a glance of a 
dear wife, who has been ſo long my adored 
companion, and is now become a ſincere friend, 
recal to my mind a fweet remembrance, I 
| feel a ſtarting tear, which would be the tear of 
happineſs, did not other intruſive fears diſturb 
theſe N moments. 


After 
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Apreès avoir parlé de ce que j'ai fait, de ce 
que j ai penſe, me ſera-t-il pexmis d arrèter un 
moment l attention du lecteur ſur ma ſituation 
actuelle: d' ouvrir mon cœur à mes bienfaiteurs, 
2 tant de perſonnes qui s intéreſſent à moi: 
de leur decouvrir. ce qui Vinquiete, Vagite & 
le tourmente? Puis. je eſperer, ſans &tre accuſe 


de preſomption, 'qu'ane natioh noble & genẽ- 


reuſe, avpres de laquelle j ai trouvẽ pendant ſix 
ans un aſile agreable, des refſources multiplices; 
& une exiſtence tranquille, daignera:compatir au 
ſort Pun Etre, qui par la nature meme a &te 
frappe au coin du merveilleux, & dont la vie 
prẽſente un tiſſu d'evenemens, qui preſque tous 
ont ẽtè la ſuite d'une exceſſive ſenſibilitẽe ? 


” ' * 
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Pai paſſe: ma jeuneſſe dans les plaifirs & 
Populence. A lepoque od la nature rẽclamoit 
ſes droits, la reflexion & les bons conſeils ſurent 
me retirer d'une vie licencieuſe, & m'apprendre 
à ſurmonter les dẽſirs vagues qui me tourmen- 
toĩent; mais ni la raiſon, ni les obſtacles ne 
purent me garantir d'une. paſſion, lorſqu une 
perſonne d'un vrai mérite en fut V'6bjer. 
Joubliai en un inſtant ce que ze devois A ma 
bienfaitrice, à moi-meme & aux conyenances; 
il ſembla que l'amour ne voulut ſouffrir dans 


mon cœur aucun autre lentiment; Je devins 
ingrat ; 
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- After having ſpoken. of what I have done 
and thought, may I be permitted to fix my 
reader's attention for a moment upon my pre- 
ſent ſituation, to open my heart before my 
benefactors and ſo many perſons who take in- 
tereſt in me, to diſcloſe its inquietudes, agi- 
tations and fears? May I hope, without being 
accuſed of preſumption, that a noble and gene- 
rous nation, in the midſt of which I have, for 
theſe ſix years, found an agreeable retreat, en- 
Joyed a multiplicity of reſburces, and a peace- 
ful exiſtence, will deign to compaſſionate the 
fate of a being, ſtamped by nature herſelf on the 
coin of the marvellous, and whoſe life preſents 
a texture of events, almoſt all of which have 
flowed from an exceſs of ſenſibility ? 


I have ſpent my youth in pleaſures and opu- 
lence: At this epoch, when nature claims her 


rights, reflection and good advice have had the 


power to draw me from a licentious life, and 


teach me how to ſurmount the vague deſires 
which tormented me; but neither reaſon nor 
obſtacles were able to free me from love, when 
a truly deſerving perſon was the object of my 
paſſion. I forgot in one moment what I owed 
to my benefactreſs, ta myſelf, to conſiſtency; 
it ſeemed that love would not admit any 
other ſentiment in my heart; I became un- 
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ingrat; je quittai ſans regret une maiſon, dont 
quelque temps auparavant je n'aurois pu 
m'eloigner ſans en reſſentir un chagrin mortel ; 
je m*unis enfin à celle pour qui Javois tout 
facrifie, & je fus au comble de mes vœux. Sa 
Majeſte le Roi de Pologne m'honora d'une 
penſion de 120 ducats. Sentant que cela ne 
fuſiſoit pas, on me fait entreprendre des voy- 


ages; je ſuis accueilli, feté par-tout,—par-tout 


je regois des preſents; mais les frais conſide- 
rables & les longs er dans les villes abſor- 
Bear tout. 


Enfin, j' arrive en Angleterre: comment 
exprimer le ſentiment profond que la recon- 
noiſſance a grave dans mon cœur ?. J'y excite 
une eſpèce d' enthouſiaſme. On aſſeoit auſſitõt 
des calculs d'apres la generofite de quelques 
bienfaiteurs particuliers, ſans avoir Egard aux 


depenſes Enormes -qu'entrainoit neceſfairement 


le genre de vie que j'etois oblige de mener. 
Le bruit ſe repand que Jar place ſix mille livres 
ſterlings dans les fonds: ce bruit vole & paſſe 
dans ma patrie, il s' accrẽdite; on juge par A 
que je nai plus beſoin des bienfaits du Roi, 
on me retire ma penſion. On me la retire, au 
r meme on * d' Egremont daigne 
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grateful; I left without regret a houſe, which, 
ſome time before, I could not have given up 
but on feeling a mortal grief; at laſt, I united 
myſelf to her for whom I had ſacrificed all, and 
I was at the height of my wiſhes. His Majeſty, 
the King of Poland, vouchſafed to favour me 
with one hundred and twenty ducats annuity. 
On finding this to be inſufficient, my friends 
prevailed on me to travel; I have been every 
where kindly received, and agreeably enter- 
tained, every where loaded with preſents; 
but all is ſwallowed up by the conſiderable ex- 
penſes. which a long reſidence in towns re- 
quired, 


At length, I arrived in England: how ſhall I 
expreſs the ſentiments of gratitude, deeply im- 
preſſed in my heart? Here I excite a kind of 
enthuſiaſm; a calculation is immediately formed 
on the generoſity of ſome particular benefactors, 
without conſidering the enormous expenſes un- 
avoidable in that ſort of life I was obliged to 
lead. It is reported that I have laid out ſix 
thouſand pounds in the funds: this report 
reaches my own country, it gets ground there; 
hence it is concluded, I want the King's favours 
no longer, and my annuity is cut off ;—ia that 
very moment, when Lady Egremont deigns 
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ouvertement prot6ger une Souſcription dans la 
vue de me procurer un bien- tre; n me la 
retire, au moment od la Princeſſe Lubomirſka, 
touchee de mon embarras, paye mes dettes j—= 
quand je ſuis, peut - Etre, ſur le point d tre pfiv6 
pour jamais de Pamiti& & des conſeils d'un 
homme generevx, qui, par &gard pour les per- 
ſonnes de diſtinction qui me protegeoient en 
Pologne, ayant bien voulu m' accompagner dans 
mes voyages, n'a retire d'autres fruits de toutes 
ſes peines que de ſe voir accusẽ de nuire a mon 
bien-Etre; tandis qu'il eſt de toute verité que ſi 
j euſſe ſuivi exactement ſes conſeils, fi, malgre 
tout ce qu'il pouvoit me dire, je ne me fuſſe 
pas livre trop fouvent à des gens qui abuſoient 
de mon caractère confiant, j'aurois du moins 
aujourd'hui quelques reſſources. 

Tel eſt le tableau du pafsẽ: on voit aiſement 
qu'il eſt mel de peines & de plaiſirs, de crainte 
& d' eſperance; mais quel eſt le ſort qui m'attend? 
uis -je condamne pour toujours A Etrele jouet 
de la nẽceſſitẽ, & Peſclave du moment? Que dis- 
je? quand je pourrois me foumettre à cette idee 
humiliante, s'allieroit- elle du moins à l' eſpẽrance 
d' aſſurer un jour un fort honnete à ma femme & 
à mes enfans? Je ſuis d'une ſantẽ foible, chaque 
jour le poids des annees ſe fait ſentir d'une ma- 
niereplusfacheuſe; ſi je manque à ma famille, que 
deviendra- t- elle, de qui pourra-t- elle rẽclamer 
4 Paſſiſtance ? 
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openly to protect a ſubſcription, with a view to 
procure me 4 ſubſiſtence,—when the Princeſs 
Lubomirſka, affected at my diſtreſs, clears my 
debts,-when, perhaps, 1 am upon the verge 
of being for ever deprived of the friendſhip 
and counſels of a generous man, who, through 
regard for diſtinguiſhed perſons my protectors 
in Poland, has been ſo kind as to accompany 
me in my travels, and has reaped no other 

benefit for all his troubles, but to ſee himſelf 
| accuſed of being prejudicial to my welfare; 
whereas it is but too true, that if T had duly 
attended to his counſels, —if yielding to his re- 
monſtrances, I had not ſo often truſted to peo- 
ple who abuſed my credulous diſpoſition, I 
ſhould at leaſt have had ſome reſources, 


Such is the picture of what is paſt: it is eaſy 
to ſee how pains are mingled with pleaſures, 
fears with hopes ; but what is the fate I am to 
expect? - Am I doomed to be for ever the 
ſport of neceſſity, the ſlave of the moment? 
What do I ſay? though I ſhould ſubmit to this 
humiliating idea, would it lead to the hope of 
ſecuring, in future, a decent maintenance for 
my wife and children? I have but a weak 
conſtitution, the weight of years grows every 
day more preſſing; ſhould I be ſnatched away 
from my family, what will become of them? 

whoſe 
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Lallitance? Seis ze deſtine à n'avoir pour per- 
ſpective, à mon dernier jour, que la mach & le 
malheur de tout ce qui m'eſt cher? Voilà les 


peines & les inquiẽtudes dont mon oœur eſt 


aſſailli, qui rempliſſent d' amertume les mo- 
mens de jouiſſance que me procure ma fa- 
mille. Si j'avois ẽtẽ forme a Vinſtar des autres 
mortels, j aurois pu, ainſi que tant d'autres, ſub- 


ſiſter par mon induſtrie & par mon travail; 


mais ma taille m'a exclus irrẽ vocablement du 
cercle ordinaire de la ſocicte : bien des gens 
meme paroiſſent ne me tenir aucun compte de 
ce que je ſuis homme, de ce que je ſuis honnete- 
homme, de ce que je ſuis homme ſenſible. Que 
ces reflexions ſont douloureuſes ! 

O nation bienfaiſante & gentreuſe !—fi je 
ſuccombe à mes chagrins, je vous recommande 
ma femme & mes enfans, mes enfans, qui ont 
recu le jour parmi vous, & qui s 'honorent d'etre 
vos compatriotes.—Si je ne ſuis pas au bout 
de ma carriere, il faudra bien que je metranſporte 
dans d'autres climats, & que me ſoumettant a ma 


deſtince, je ſubiſſe le ſort auquel je parois con- 


damns; mais. J 'emporterai par · tout, & je nourrirai 
prẽcieuſement au fond de mon cœur les ſcoti- 


mens de reconnoiſſance que vos bienfaits m'ont 


inſpires. e bla roots 
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| whoſe alliſtance can they claim? Am I deſtined 
to have, on my Jaſt day, nothing in view, but the 
miſery and woe of all that is dear to me ? Theſe 


are the pains and inquietudes which aſſail my 
heart, and daſh with bitterneſs the moments of 
joy that I derive from my family. Had I been 
formed like other mortals, I could, like moſt of 
them, have ſubſiſted by induſtry and labour; 
but my ſtature has irrevocably excluded me 
from the common circle of ſociety : Nay, but 


- few people only ſeem to take notice of my being 


a man, an honeſt man, a man of feeling. How 


. Painful are theſe reflections | 


O beneficent and generous nation !--ſhould 


1 fink under my griefs, I recommend to you my 


wife and children, —my. children, who cane 
into life among you ; whoſe glory it is, to be 
your countrymen,—if I am not at the end 
of my er, then I muſt repair to ather 
climates, where yielding to my deſtiny, I will 
ſubmit to that fate which ſeems to await me; 
but I will take, with me every where, will 
cheriſh, and carefully keep in the inmoſt re- 


cCeſſes of my heart, the grateful ſentiments which 


your repeated favt urs have excited in me. 
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